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ಶ್ರೀಃ 
ಶ್ರೀಮತೇ ರಾಮಾನುಜಾಯ ನಮಃ 
ಶ್ರೀಮತೇ ಶಕಕೋಪಾಯ ನಮಃ 


ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿ ವಿರಚಿತಷಾದ 


ತಿರುವಾಯ್ಯೊೆ 


(ಷಷ್ಮ ಶತಕ) 


ಶ್ರೀ ಕಲ್ಕಿಸಿಂಹ ಭಗವದ್ವಿರಚಿತ. . ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಸಹಿತ, 


ಶ್ರೀರ್ಮಾ ಜಯತಿ ಕಲ್ಕೀನ್ನೊ ನಾರಸಿಂಹಃ ಸರಾತ್ರರಃ | 
ಪರಿತ್ರಾಣಣಿಯ ಸಾಢೂನಾಂ ಕೃತಾವತರಣೋ ಹರಿಃ ॥ 


ಸಷ್ಮ ಶತಕದಲ್ಲಿ--ಪ್ರಥಮದಶಕ. 
(ಮೈಕಲ್‌ ಪೂಹ್ಶ್ಮಫಿವಾಯ್‌.....) 


(ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ--ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುಫಿನರ್ಯರು ನಾಯಿಕಾವಸ್ಥೆಯಂ ಪಡೆದು 
ತಿರುವಣ"ವಣ್ನೂರ*--ಎಂಬ ಶ್ರೀಮಧುಕೃತ್ಸುರಿಯ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ಪಕ್ಷಿಗಣಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ಕಾರೆ.) 


(೧) ವೈಕಲ್‌ ಪೂಬ್ಯಿಟಿವಾಯ್‌ ವನ್ನು 
ಮೇಯುಮೆ್‌ *ರುಕಿನಜ್ಗಾ ಛ್‌, 
ಶೆಯ್‌ಕೊಳ್‌ ಶೆನ್ನೈಲುಯರ" 
ತಿರುವಣ್‌ವಣೂ ರುಷೈಯುಮೆ್‌, 
ತ್ಯುಕೊಳ" ಶಕ್ಕೆ ೈರತ್ತ್ವರ ಕನಿವಾಯ್‌ ಪೆ ್ಸಿರುಮಾಸ್ಯೈ ಕ್ಯ ಕ್ಕು 
ಕೈಕಳ್‌ಕೂಪ್ಪಿ "a ಲ್ಲೀರ್‌ ವಿನೈಯಾಟ್ಟಿರ್ಯೇ 
ಕಾದಸ್ಥೈೈಯೇ, 


2 ಸಸ್ಕ ಶತಕ. 


ಪ್ರ॥ ವೈಕಲ್‌-ಪ್ರತಿದಿನವೂ, ಪೂಮ್‌-ರಮ್ಯವಾದ, ಕ್ಯನವಾಯ್‌-ಕಂದಕ 
ದಲ್ಲಿ, ವನ್ನು-ಬಂದು, ಮೇಯುಮ್‌ - ಆಹಾರವನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವ, ಕುರುಕಿ 
-ಫೆಬ್ನಾಳ್‌-ಕುರುಕು ಎಂಬ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಸಮೂಹಗಳೇ।, ಕೆಯ್‌-ಗಡ್ಡಿಗಳನ್ನು, 
ಕೊಳ್‌-ತುಂಬ ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವ, ಶೆನ್ನೈಲ್‌-ಕೆಂಪುಬತ್ತದ ಪಯಿರ್ಕು ಉಯರ್‌- 
ಎತ್ತರವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ, ತಿರುವಣ್‌ವಣ್ನ್ಣೂರ್‌-ಶ್ರೀಮಧುಕೃತ್ಪುರಿಯಲ್ಲಿ, ಉಚ್ಛ 
.ಯುಮ್‌-ಫಿತ್ಯವಾಸಮಾಡುವ, ಕೈಕೊಳ್‌-ಕೈಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಕಕ್ಕರಮ್‌- 
ಚಕ್ರವುಳ್ಳ, ಎ೯- ನನ್ನ, ಕೆನಿನಾಯ್‌- ಬಿಂಬಾಧರವುಳ್ಳ, ಪೆರುಮಾನೈ-ಸ್ವಾಮಿ 
ಯನ್ನು, ಕಣ್ಣು-ನೋಡಿ, ಕೈಕಳಕೂಪ್ಪಿ- ಅಂಜಲಿಮಾಡಿ, ವಿನೈಯಾಟ್ಬರ್ಯೇ- 
(ವಿಶ್ಲೇಷ ಜನಕವಾದ) ಪಾಸವುಳ್ಳ ನನ್ನ, ಕಾದನ್ಮ್ಯೈ-ಆಶಾಧಿಕ್ಯವನ್ನು, ಕೊಲ್ಲೀರ್‌- 
(ಅವನಿಗೆ) ತಿಳಿಯಸಡಿಸಿರಿ, 
( ಸ-ಗಾ-ರ ॥)-- 
ಯೂಯಂ ಹೇ ಕುರುಕಾ ಉಪೇತ್ಯ ಸತತಂ ಚಾಹಾರಸಮ್ವಾರ್ಗಣಾ- 
ಸ್ಪಮ್ಯಗ್ವ್ವಿ(ಹಿಸಮೃದ್ಧಸಸ್ಯನಿಚಯೇ ಶ್ರೀಚಕ್ರಪಾಣಿಂ ಹರಿಮ" | 
ರಮ್ಯೇ ಶ್ರಿಮಧುಕೃತ್ಪುರೇ ಮಮ ವಿಭುಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಮಮೇಮಾಂ ದಕಾಂ 
ಪಾಸಿನ್ಯಾಸ್ತು ಮ.ಹುಃ ಕೃತಾಲ್ವಾಲಿಪುಟಾ ಆವೇದ್ಯ ಧನ್ಯಾಸ್ಸ ಟು ಭೊ !| 


ತಾ|| (ಕೆಳವು ಕುರು ಕು--ಎಂಬ ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ, “ನೀವು ತಿರುವಣ್‌ 
ವಣ್ಣೂರಿಗೆ ಹೋಗಿ ನನ್ನಸ್ವಾಮಿಗೆ ನನ್ನ ಈ ದಶೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿರಿ''--ಎಂದು 
ಶಠಾರಿಯೆಂಬ ನಾಯಕಿಯು ಹೆಳುತ್ತಾಳೆ.) 
ಪ್ರತಿದಿನವೂ ರಮ್ಯವಾದ ಕಂದಕದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಆಹಾರವನ್ನು ಹುಡುಕುವ 
ಕುರುಕು ಪಕ್ಷಿಗಳೇ! ಗದ್ದೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ ಬೆಳೆಡಿರುವ ಉನ್ನತವಾದ ಕೆಂಪು ಬತ್ತದ 
ಪಯಿರುಳ್ಳ ತಿರುವಣ್‌ವಣ್ಣೂರಿನಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ ಚಕ್ರಪಾಣಿಯಾದ ಬಿಂಬಾಧರ 
ವುಳ್ಳ ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಕಂಡು ನೀವು ಅಂಜಲಿಮಾಡಿ ನನ್ನ ಮನೋರಥವನ್ನು 
ತಿಳಿಯಪಡಿಸಿರಿ. 
(೨) ಕಾದಲ್‌ ರಪೆಡೈಯೋಡುರ್ಡ ಮೇಯುಮ್‌ 
ಕರುನಾರಾಯ್‌, 
ವೇದನೇಳ್ವಿಯೊಲಿ ಮುೂಜ್ಲುಮ್‌ ತಣ್‌ಶಿರುವಣ್‌ವಣ್ಣೂರ", 
ನಾರ್ದ ಜ್‌ಲಮೆಲ್ಲಾಮುಣ್ಕಾ ನಮ್‌ಪೆರುಮಾನೈ ಕ್ಕಣ್ಮು 
ಪಾಡಮ್‌ ಕೈತೊಟದು ಪಣಿಯಾರಡಿರ್ಯೇ ತಿಅಮೀ. 


ಪ್ರಥೆಮ ದಶಕ. 9 


ಪ ಕ| ಕಾದಲ್‌ - ಪ್ರೀತಿಯ ಅತಿಶಯದಿಂದ, ರ್ಮೆ - ಸುಕುಮಾರವಾದ, 
ಸೆಡೈ ಫಹ ಸ್ತ್ರೀಪಕ್ಷಿಯೊಡನೆ, ಉರ್ಡ-ಕೂಡಿ, ಮೇಯುವ 7-ಮೇಯುವ, 
ಭಾರ pres ಎಂಬ ಪಕ್ಷಿಯೇ!, ವೇದನೊರಿ- ನೇದ 
ಘೋಷವೂ, ವೇಳ್ವಿಯೊಲಿ-ವೈದಿಕಕರ ಕೋಲಾಹಲವೂ, ಆ ಜ್ಗು ಮ್‌-ಪ್ರಬಲ 
ವಾಗಿ ಶಬ್ದಿಸುವ, ಪಸಕ, ಸು ಓಿತುವರ್‌ವಣಣಿ ರ್‌ ಶ್ರೀ ಮಧುಕೃ ತ್ಸು ಸ್ಥಳ 
ನಾರ್ದ - ಸ್ವಾ ಮಿಯಾದ, ಜ್ಹಾಲಮೆಲ್ಲಾಮ್‌ - ಸಕಲರೋಕಗಳನ್ನೂ, ಉಣ್ಣ- 
(ಪ್ರ ಳಯದಲ್ಲಿ ಭಕ್ಷಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿದ, ನವ? ಸೆಸುವಣನೈ - ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು, 
ಕಣ್ಣು- ಕಂಡು, ಪಾದಕೆ  ತ್ರೊಂದು - (ಅವನ) 'ಸಾದಗೆಂಸೆ ಅಂಜರಿತಣಡಿ, 
ಆಡಿರ್ಯೇ ತ್ರಿಮ್‌-ನನ್ನ ಕಡೆಯಿಂದ, ಪಣಿಯಿಾಂ”-ಒಂದ) ವಾತನ್ನು ಹೇಳಿರಿ, 


( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 
ತ್ವಂ ಮೇ ಶ್ಯಾಮಲ ! ನಾರಪಕ್ಷಿವರ ! |ತೇ ಕಾನ್ಮಾಮನುಪ್ರೇಮತ- 
ಕ್ವಾಹಾರಾನುಚರ ! ಶ್ರುಕಿಧ್ವನಿಮಯೇ ಯಜ್ಞ್ವಾದಿಕೋಲಾಹಲೈಃ | 
ರಮ್ಯೇ ಶ್ರೀಮಧುಕೃತ್ಪುರೇ ಮಮ ವಿಭುಂ ಶ್ರೀಶಂ ಜಗೆದೃಕ್ಷಕಂ 
ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸಾರ್ವಿಲಿರಂಭ)ಪದ್ಮಯುಗೆಳೇ ದೀನಾಂ ದಶುಂ ಮೇ ವದ | 
ತಾ|| ಸ್ರೀತ್ಯತಿಶಯದಿಂದ ಸುಕುಮಾರವಾದ ಸ್ರ್ರೀಸಕ್ಷಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಿ 
ಮೇಯುವ ಕರೀನಾರಾಯ'--ಎಂಬ ಪಕ್ಷಿಯೇ! ವೇದಘೋಷದಿಂದಲೂ 
ವೈದಿಕರ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾ ನದ ಕೋಲಾಹಲದಿಂದಲೂ ಶಬ್ದಿ ಸುತ್ತಿರುವ ತಿರುವಣ್‌ 
ವಣ್ಣೂ ರಿಗೆ ನಾಥನಾದ ಸಕಲಲೋಕಭಕ್ಷಕನಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಕಂಡು 
ಅವನ "ಪಾದಗಳಿಗೆ ಅಂಜಲಿಮಾಡಿ ನನ್ನ ಕಡೆಯಿಂದ ಒಂದು ಮಾತನ್ನು ಅವರಿಗೆ 
ಹೇಳಿರಿ, 
(೩) ತಿಆಬ್ಲಳಾಕಿ ಯೆಹ್ಗು ಮ್‌ ಶೆಯ್‌ಕಳೂಡುಟಲ್‌ 
ಪುಳ್ಳಿ ನಬ್ಲಾಳ್‌, 
ತಿನ್ನ ಶೆಲ್ವಮ್‌ ಮೆಲ್‌ಕು ತರಹ ಕಿಕ್ಠಿರುಸ್ಟ ಯಲ್‌; 
ಕೂಡ್ಲು ಶಕ ರಕ್ಕೆ ಪ್ರ ನಿವಾಯ್‌ ಪೆ ಪ್ರರುಮಾನ್ಯೆ ಕ್ಕ ಚೊ 
ಇಬ ನೀರ್‌ ತೊಡದು ಪಣಿಯಾರಡಿಯೇನಿತರೇಃ 
ಪ್ರ ತಿಎಬ್ಬಳಾಕಿ - ನಾನಾಪ್ರಕಾರಗಳಂದ, ಎಜಬ್ಬುಮ್‌ ಎ ಸರ್ವದಿಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲೂ, ಶೆಯ್‌ಕಳೂಡು - ಗದ್ದೆಗಳಲ್ಲಿ, ಯ್ರೂಲ್‌ - ಸಂಚರಿಸುವ, ಪುಳ್‌ 
ಇನಜ್ಗಾಳ್‌- ಪಕ್ಷಿಸಮೂಹಗಳೇ 1, ಶಿಅನ್ನ - ತನ್ನ ಗೌರವಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ, ತೆಲ್ವಮ್‌- 


4 ಸ್ಮ ಶತಕ, 


ವಿಶ್ವರ್ಯವು, ಮಲ್‌ಕು-ಅಧಿಕವಾಗಿರುವ, ತಿರುವಣ'ವೆಇ್ಲಾರ್‌-ಶ್ರೀನುಧುಕೃತ್ಪುರಿ 
ಯೆಲ್ಲಿ, ಉಷ್ಪ್ರಾಯುಮ್‌- ನಿತ್ಯವಾಸಮಾಡುವ, ಕ್ಚಜ್ಗು - ಸುತ್ತಿ ಸುತ್ತಿ ಬರುವ, 
ಶಕ್ಕರ-ಚಕ್ರವನ್ನು, ಕೈ-ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವ, ಕಥಿನಾಯ'-ಬಿಂಜಾಧರವುಳ್ಳ, 
ಪೆರುಮಾನೈ-ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು, ಕಣ್ಣು- ಕಂಡು, ನೀರ್‌-ನೀವು, ಇೂಬ್ಸಿ- ತಚ್ರುತೆ 
ಯಿಂದ, ತ್ರೊಬದು-ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಅಡಿರ್ಯೇ-ಪರತಸ್ರೈೆಯಾದ ನನ್ನ, ಇಡಂ*- 
ವಿಶ್ಲೇಷೆದುಃಖವನ್ನು, ಪಣಿಯಿಾರ”-ಹೇಳರಿ 
( ಸ-ಗಾ-ರ | )- 
ಯೂಯಂ ಪಕ್ಷಿಗಣಾ ಉಸಪೇತ್ಯ ಪರಿತಃ ಕೇದಾರಸಇಗ್ಗಾರಿಣೋ 
ರಮ್ಯೇ ಶ್ರೀಮಥಢುಕೃತ್ಪುರೇ ಮನು ವಿಭುಂ ಶ್ರೀಚಕೃಪಾಣಿಂ ಹರಿಮ" | 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತಂ ಪರಮಂ ಪ್ರಣಮ್ಯ ಕೃಪಾ ಬಿನ್ಸಾಧರಂ ಬ್ರೂತ ಭೋ! 
ದೀನಾಯಾ ಮಮ ಮರ್ದಕಾಂ ಭೃಶನಿಮಾಂ ವಿಶ್ಠ್ಣೆ ಷದ ಪಾತ್ಮಿಕಾಮ್‌"॥ 


ತಾ|| ನಾಹಾಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ ಸರ್ವದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಗದ್ದೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ 
ಪಕ್ಷಿಸಮೂಹಗಳೇ! ಐಶ್ವ ್ವರ್ಯಸಮೃದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಶ್ರೀಮಧುಕೃ ೈತ್ಟುರಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ 
ಚಕ ಕೃಧಾರಿಯಾದ ಬಿಂಬಾಧರವುಳ್ಳಿ ಸಾ ನಿಯನ್ನು ಕಂಡು ನೀವು ನಷ್ಟುತೆಯಿಂಡ 
ನಮಸ್ಯಂಸಿ ಈ ನನ್ನ ವಿಶ್ಲೇಷ ದುಃಖನನ್ನು ತಿಳಿಸಿರಿ. 


(೪) ಇಡರಿಲ್‌ ಪೋಕಮೂರ್ಚೆಕಿ ಯಿಣೈನ್ಹಾಡುಮ್‌ 
ಮಡವನ್ನಶ್ನಾಳ್‌, 
ವಿಡಲಿಲ್‌ ವೇದನೊಲಿ ಮುಂಜ್ಲು ಮ್‌ 
ತೆಣ್‌ತಿರುವಣ್‌ವಣೂ ರ 
ಕಡಲ"ಮೇಷಪ್ಪಿರಾ೯ ಕಣ್ಣಿ ನೈ ನೆಡುಮಾಲ್ಕ ಕ್ಲ ಕಣ 
ಉಡಲಮ್‌ ನೈನ್ಹೊರುತ್ತಿ ರುವ ನ ಚಟ್ಟ 
ಪ್ರ! ಇಡರಿಲ್‌-ವಿಶ್ಲೇಷದಾಃಖವಿಲ್ಲದ, ಪೋಕ-ಭೋಗದಲ್ಲಿ, ಮ್ಯೂಕಿ-ಮುಳುಗಿ, 
ಇಗೈನ್ನು -ಜೋಡಿಯಾಗಿಯೇ, ಅಡುಮ್‌-ಸೆಂಚರಿಸುವ, ಮಡ ಅನ್ನಜ್ಗಾಳ್‌- 
ಪರಸ್ಪರ ಪ ಕ್ರಣಯಾತಿಶೆಯವುಳ್ಳಿ ಹೆಂಸ ಸಕ್ಷಿಗಳಿರಾ 1, ವಿಡೆಲಿಆ್‌- ಅವಿಚ್ಲಿ, ಿನ್ನನಾದ, 
ಪೇದಪೊಲಿ- ನೇದಘೋಷವೂ, ಮುೂಜ್ಗು ಮ್‌-ಮೊಳಗುತ್ತಿರುವ, ತಣ್‌ಎಶ್ರ ಮ 


ಹರವಾದ, ತಿರುವಣ್‌ವಣ್ಣೂ ರ್‌ - ಶ್ರೀ ಮಧುಕೃ ತ್ಭುರಿಯಲ್ಲಿರುವ, ಚತರಲ್‌ನೇಶಿ 
ನಿರ್ಥಾ-ಸಮುಡ್ರವರ್ಣನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ, ಕಣ್ಣನ ಎ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನನ್ನು, ನೆಡು 
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ಮಾಲೈ-ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು, ಕಣ್ಣು-ಕಂಡು, ಒರುತ್ತಿ- 
ಒಬ್ಬಳು, ಉಡಲಮ್‌-ತನ್ನ ಶರೀರವು, ನೈನ್ಸು-ಶಿಥಿಲವಾಗಿ, ಉರುಕುಮ್‌-ದ್ರವೀ 
ಭೂತೆಯಾಗುತ್ತಿದಾಳೆ, ಎನು-ಎಂದು, ಉಣರ್‌ತ್ತು ರ್ನಿ-ತಿಳಿಸಿರಿ. 

ಿ 


( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 

ಭೋ ಭೋ ಹಂಸಗೆಣಾಃ ! ಪ್ರಿಯಾಸಶಚರಾಃ ! ಕಾನ್ಫಂ ಮಮ ಶ್ರೀಧೆರಂ 

ರಮ್ಯೇ ಶ್ರೀಮಧುಕೃತ್ಸುರೇ ಶ್ರುತಿರವೈಸ್ಸೌಮ್ಯೇ ವಸನ್ಮಂ ಹರಿವ" | 

ದೃಷ್ಟಾ 4೭ನ್ಫೋಧಿನಿಭಂ ಪ್ರಭುಂ ಮಮ ವಿಭುಂ ಕೃಷ್ಣಂ ಪ್ರಿಯಂ 
ಬ್ರೂಶ ತಂ 

ಕಾಚಿತ್ತ್ಯದ್ವಿರಹಾತುರಾ೭ತಿಶಿಫಿಲಾ ಶೋಕದುತೇತ್ಯೇವ ಮಾನು" | 


ತಾ|| ಅವಿಚ್ಛೆನ್ನವಾದ ಭೋಗರಸಾಮ್ಪುಧಿಯಲ್ಲಿ ಮಗ್ನರಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಸಮೇತ 
ರಾಗಿಯೇ ಸಂಚರಿಸುವ ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರೇಮಾಕಿಶಯವುಳ್ಳ ಹೆಂಸಸಕ್ಷಿಗಳಿರಾ | 
ಸನ್ನತ ವೇದಘೋಸಷವುಳ್ಳ ಶ್ರಮಹೆರವಾದ ಶ್ರೀಮಧುಕೃತ್ಟುರಿ ಯಲ್ಲಿರುವ ಸಮುದ್ರ 
ವರ್ಣನಾದ ಮಹಾಮಸಿಮೆಯುಳ್ಳ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕಂಡು--ಒಬ್ಬ ನಾಯಕಿಯು 
ನಿಮಗೋಸ್ಕರ ಶರೀರ ಕೈಥಿಲ್ಯವಂಹೊಂದಿ ದ್ರವೀಭೂತೆಯಾಗುತ್ತಿದಾಳೆಂದು ನನ್ನ 
ದಶೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿರಿ. 


(31) ಉಣರ"ತ [,ಲೂಡಲುಣರ"ನ್ಹುರ್ಡ' ಮೀಯುಮೆ್‌ 
ಮೆಡವನ್ಹುಜ್ನ್‌ಳ್‌, 
ತಿಣರ್‌ತ್ತ್ಯ ವೆಣ್ಣಲಿ'ಕಳಮೇಲ್‌ ತಹ್ಲುಶೇರುಮ" 
ತಿರುವೆಣ್‌ ವೆಣ್ಮೂರ್‌, 
ಪುಣರ್‌ತ್ತ ಭಾನ್ನಂಕ್ಣುಷಲಸ ಮುಡಿ 
ನಮ್‌ಪೆರುಮಾನ್ಯೈ ಕಣ್ಣು, 
ಪುಣರ್‌ತ್ತ್ವ ಕೃಯಿನೆರಾಯಡಿಯೇನುಕ್ಕುಮ್‌ 
ಫೋಕ್‌ ಬುಮಿನೇ. 
ಸ್ರ ಉಣರ್‌ತ್ಮಲ್‌ - ಸಂಶ್ಲೇಷದ ಸೌಖ್ಯವನ್ನೂ, ಊಡಲ್‌-ವಿಶ್ಲೇಷದ 
ದುಃಖವನ್ನೂ, ಉಣರ್‌ ನ್ಹು-ತಿಳಿದು, ಉರ್ಡ-ಕೂಡಿಯೇ, ಮೇಯುಮ್‌-ಮೇಯಬ 


ತಿರುವ, ಮಡ ಅನ್ನಖ್ಲಾ೪- ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ಹಂಸಗಳಿರಾ |, ತಿಣರ್‌ತ್ತ- 
ರಾಶಿಯಾದ, ವಣ್ಣಲ್‌ಕಳ ಮೇಲ" - ನೀರಿನಪಕ್ಕದ ಮರಳುಗುಡ್ಡೆ ಗಳಮೇಲೆ, 


( ಸಸ್ಮ ಶತಕ. 


ಶಜ್ಗು -ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಶಂಖಗಳು, ಶೇರುಮ್‌-ಸೇರುತ್ತಿರುವೆ, ತಿರುವಣ್‌ವಣ್ಣೂರ್‌- 
ಶ್ರೀಮಧುಕೃತ್ಪುರಿಯಲ್ಲಿ, ಪ್ರಣರ್‌ತ್ಮ-ಮಾಲೆಯಾಗಿ ರೆಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಪೂಮ್‌-ರ 
ವಾದ್ಕ ತಣ್‌ತುಬೂಯ್‌-ದಿವ್ಯತುಳಸಿಯುಳ್ಳ, ಮುಡಿ-ಕಿರೀಟವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ, 
ನಮ್‌ ಸೆ ಸೆರುಮಾಕೈೈ- ನಮ್ಮ ಸ್ವಾವಿಯನ್ನು, ಕಣ್ಣು-ಕಂಡು, ಪುಣರ್‌ತ್ಮ- ಅಂಜಲಿ 
ಬನ್ನೆ ಮಾಡಿದ, ತೈಯಿನರಾಯ' - ಹೆಸ್ತಗಳುಳ 1 ವರಾಗಿ ಅಡಿಯೇನುಕ್ತುಮ್‌- 
ನನಗೋಸ್ಕರವೂ, ಫೋಸಖರ್ಮಿ-ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರಿ. 


( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 
ಸಂಶ್ಲೇಷೂತಿಶಯಪ್ರಿಯಾಃ ವ್ರಿಯತಮಾಸಕ್ಕಾಶ್ವ ಹಂಸಾಃ ಪ್ರಿಯಂ 
ರಮ್ಯೇ ಶ್ರೀಮಧುಕೃತ್ಸುರೀ ಮನು ವಿಭುಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಚ 
ಕೃತ್ವಾ೭ಲುಲಿಮ" Il 
ದಿವ್ಯಶ್ರೀತುಲಸೀಸ್ರಗೆಇಗ್ಮಾ ತಶಿರೋಮೌಳಿಂ ಹರಿಂ ಸಾದರಂ 
ಸ್ಕೋತ್ರೈರ್ಯುಕ್ಕತನೈರ್ಮನಾಪ್ಯನುಗುಣೈರ್ಯೂಯಂ ಭೃಶಂ ಶಂಸತ || 
ತಾ| ಸಂಶ್ಲೇಷದ ಸುಖವನ್ನೂ ವಿಶ್ಲೇಷದ ದುಃಖವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ತಮ ತಮ್ಮ ಸಿ ಸ್ವೀಪಕ್ಷಿಗಳೂಡನೆ ಕೂಡಿಯೇ ಮೇಯುತ್ತಿ ಇ ಹೆಂಸಗಳಿರಾ। 
ಮರಳುಗುಶ್ನೆ 'ಗಳಮೇಲೆ ಸಣ, ಸಣ್ಣ ಶಂಖಗಳ ಸಮೂಹೆಗಳುಳ್ಳ ಶ್ರೀ ಮಧು 
ಕೃತ್ಯು ರಿಯಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯ ತುಳಸೀಮಾಲಾಲಂಕೃತ ಕೆರೀಟಧಾರಿಯಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿ 
ಯನ್ನು ಕಂಡು ಸಾ:ಜಲಿಬನ್ಸರಾಗಿ ನನಗೋಸ್ಕರ ಅವನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರಿ. 


(೬.) ಪೋಟಿ, ಯಾನಿರರ್ನ್ನೇ ಪುನ್ನೈೈಮೇಲುಪ 
ಪೊಜ್ಜುಯಿಲ*ಕಾಳ್‌, 
ಶೋಕಿ ವಿಲ" ವಾಳ್ವೈತುಳ್ಳುಮೆ್‌ 
ತಿರುವಣ್‌'ವೆಣ್ನೂರುಪ್ರಯೆಮ್‌, 
ಆ ಬಲೌಾಟಿಯಜ್ಸ್‌ 3ಯಮೆರರ್‌ ಪೆರುಮಾನ್ಸೈ ಕ್ವಣ್ಣು, 
ಮ್ಯಾಮ್‌ ಕೊಣ್ಣರುಳೀರ್‌ ಮೈಯ" 
ತೀರ್‌ವೆದೊರುವಣ್ಣ ಮೇ. 
ಪ್ರ! ಪುಸ್ನೆ $ನೇಲ್‌-ಸುರಹೊನ್ನೆಯ ವೃಕ್ಷದಮೇಲೆ, ಉಷೃ-ವಾಸಮಾಡುವ, 


ಪೂಮ್‌ - ರಮಣೀಯವಾದ, ಕುಯಿಲ್‌ಕಾಳ್‌ - ಕೋಕಿಲೆಗಳೇ |! ಪೋಗಿರ- 
(ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) ಮಂಗಳಾಶಾಸನಮಾಡಿ, ರ್ಯಾ-ನಾನು, ಇರನ್ವೇ£-ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
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ಸಿಡೆನು. ಶೇಣಿ ಸೆಲ್‌ - ಕ್ಷೇತ್ರಗಳ ಕೆಸರಿನ ನೀರಿನಲ್ಲಿ, ವಾಳ್ಳೆ - ಮಾನುಗಳು, 
ತುಳ್ಳುವಃ* - ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿ ಆಡುತ್ತಿರುವ, ತಿರುವಣ್‌ವಣ್ಣೂರ್‌- ಶ್ರೀ ಮಧು 
ಕೃತ್ಪುರದಲ್ಲಿ, ಉಘ್ಪ್ರಾಯುಮ್‌-ಫಿತ್ಯವಾಸಮಾಡುವ, ಆಭ್ಯಿಂಲ್‌-ಮಹಾಸರಾಕ್ರಮ 
ವುಳ್ಳ, ಆ0- ಚಕ್ರದಿಂದ, ಅಮ್‌- ಅಲಂಕೃತವಾದ, ಕೈ-ಹಸ್ತವುಳ್ಳ, ಅನುರರ್‌ 
ಸೆರುಮಾನೈ-ಸಿತ್ಯಸೂರೀಶ್ವರನನ್ನು, ಕಣ್ಣು-ಕಂಡು, ಮೈಯಲ್‌-ನನ್ನ ಭ್ರಮವು, 
ತೀರ್‌ವದು-ತೀರುವಹಾಗೆ, ಒರುವಣ್ಣ ಮ್‌-ಒಂದು ಪ್ರೆಕಾರದಿಂದ, ಮಾಾಳ್ಯೂಮ್‌- 
ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು, ಕೊಣ್ಣು - (ಅವನಿಂದ ನನಗೆ) ತಂದ್ರು ಅರುಳೇರ್‌-(ನನಗೆ) 
ಉಪಕಾರಮಾಡಿರಿ. 


( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 

ಫ್ರನ್ನಾಗಾಶ್ರಯಿಣಸ್ತು ಯೂಯಮಧುನಾ ಹೇ ಕೋಕಿಲಾಃ! ಸ್ವಸ್ತಿ ವಃ 
ಕಿಳ್ಕಿತ್‌ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯಮಿದಂ ಮಯಾಖಿಸ್ತಿ ಭರಿತೇ ಕ್ಷೇತ್ರೈಶ್ವ ಮಾನಾಶ್ರಯೈಃ| 
ರಮ್ಯೇ ಶ್ರೀಮಧುಕೃತ್ರುರೇ ಮನು ವಿಭುಂ ವೀರಂ ಹರಿಂ ಚಕ್ರಿಣಂ 
ದೇವೇಶಂ ತ್ವವಲೋಕ್ಯ ಚಾನಯತ ಮೇ ಮೋಹಾಸ್ತಕಂ ತದ್ವಚಃ || 


ತಾ|| ಸುರಹೊನ್ನೆ ವೃಕ್ಷದಮೇಲೆ ವಾಸಮಾಡುವ ರಮ್ಯವಾದ ಕೋಕಿಲೆ 
ಗಳೇ ! ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಂಗಳವನ್ನು ಕೋರಿ ನಾನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಇರುತ್ತೇನೆ. 
ಸಸ್ಯಕ್ಷೇತ್ರಸಮೃದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಶ್ರೀ ಸುಧುಕೃತ್ಪುರಿಯಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಸಮಾಡುವ ಚಕ್ರ 
ಪಾಣಿಯಾದ ನಿತ್ಯಸೂರೀಶ್ವರನನ್ನು ಕಂಡು (ನನ್ನ ಭ್ರಮವು ಹೋಗುವಹಾಗೆ) 
ಒಂದು ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಅವನ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ತಂದು ನನಗೆ ಉಪಕಾರಮಾಡಿರಿ, 


(೩) ಬರುವೆಣ್ಣಮೆ್‌ ಶೆನ್ರ ಪುಕ್ಕಿನಕ್ಕೊನ್ನತ್ತ ಯೊಣ್‌ ಕಳಿಯ್ಕೇ 
ಶೆರುವೊಣ"” ಪೂವೆನ್‌ಪೊಟಿಲ್‌ಶೂ ಶೆಕ್ಕರೌವೇಲ 
ತ್ತಿರುವಣ್‌ವಣ್ಣೂರ್‌, 
ಕರುವಣ್ಮಮೆ" ಶೆಯ್ಯವಾಯ್‌ ಶೆಯ್ಯಕಣ' ಶೆಯ್ಯಕ್ತೈ 
ಶೆಯ್ಯುಕಾಲ್‌ 


ಶೆರುವೊಣ್‌ಶಕ್ಕರಮ್‌ ಶಜ್ಞಡ್ಯೆಯಾಳಮೆ್‌ ತಿರುನ್ನಕ್ಕಣ್ಣೇ. 


ಪ್ರ॥| ಒಸ್‌-ಸೌನ್ಹಲ್ಯ ವುಳ್ಳ, ಕಿಳಿಯೇ-ಗಿಡಿಯೇ!, ಶೆರು-ಪರಸ್ಪರಸ್ಪರ್ಧಿಸುವ, 
ಒಣ್‌-ರಮ ಣೀಯವಾದ, ಫೂಮ್‌-ಪುಷ್ಪಗಳುಳ್ಳ, (0ಲ್‌-ಉದ್ಯಾನಗಳಿಂಡ, 
ಶ್ಯೂ-ಸರಿವೃತವಾದ, ಶೆಕ್ಕರ್‌- ಸಂಧ್ಯಾರಾಗದಿಂದ ಕೆಂಪಾದ್ಕ ವೇಲೈ-ಕಾಲವುಳ್ಳ, 


8 ಸಸ್ಕ ಶತಕ. 


ತಿರುವಣ್‌ ವಣ್ಣೂರ್‌-ಶ್ರೀ ಮಧುಕೃತ್ಪುರಿಯಲ್ಲಿ, ಒರುವಣ್ಣಮ್‌-ಒಂದು ಪ್ರಕಾರ 
ಡಿಂದ, ಕೆನ್ನ-ಕೋಗಿ, ಪುಕ್ಕು- ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, (ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯ) ಕರು-ನೀಲವಾದ, 
ನಣ್ಣ ಮ್ಮ್‌ ಶರೀರಕಾನ್ತಿಯೂ, ಶೆಯ್ಯವಾಯ್‌-ಕೆಂಪಾಡ ವಕ್ವವೂ, ಕೆಯ್ಯಕಣ್‌- 
ಕೆಂದಾನಕೆಯಾತೆ ಇರುವ ಕಣ್ಣೂ, ಕೆಯ್ಯಕೈ-ಕೆಂದಾವರೆಯಂತೆ ಕೈಗಳೂ, ಶೆಯ್ಯ 
ಕಾಲ್‌-ಕೆಂದಾವರೆಯಂತೆ ಕಾಲುಗಳೂ, (ಇವುಗಳನ್ನೂ) ತೆರು-ನಿರೋಧಿಣಾಶಕ 
ವಾದ, ಒಣ್‌ಶಕೃರಮ್‌-ರಮ್ಯವಾದ ಚಕ್ರಾಯುಧವನ್ನೂ, ಶಜು ) -ಶಂಖವನ್ನೂ, 
ಅಡೈ ಯಾಳಮ್‌- ಚಿಹ್ನೆಗಳಾಗಿ, ತಿರುನ್ಹ- ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ (ಜಿನ್ನಾಗಿ), ಕಣ್ಣು... 
ಕಂಡು, ಎನಕ್ಕು- ನನಗೆ, ಒನು- ಒಂದು ಮಾತನ್ನು, ಉರೈ-ಹೇಳು. 
ಇ 

( ಸ-ಗಾ-ರ ॥ )-- 

ಸೌಮ್ಯ ಶ್ರೀಶುಕ ! ದಿವ್ಯಸೂನಭರಿತ್ಸೆರ್ವ್ಯಕ್ಷೈಸ್ಪುಯಂ ಶೋಭಿತೇ 

ರಮ್ಯೇ ಶಿ )(ಮಧುಕೃತ್ಪುರೇ ಮನು ವಿಭೋಕ್ಕಾ ಕ್ರಿಮಂ ವಪುಶ್ಕಿ (ಪತೇ 

ವಕ್ತ್ರಂ ರಕ್ತೆಸರೋಜವಚ್ಚ ನಯನಂ ತತ್ಪಾಣಿಪಾದಂ ತಥಾ 

ದೃಷ್ಠಾ ಸ ಶಜ್ಞ ೧ ಸುದರ್ಶನೌ ತಡುಚಿತೌ ಕಿಇಸ್ವಿ ನ್ವದರ್ಥೇ ವದ ॥ 


ತಾ| ಸುನ್ನರವಾದ ಗಿಣಿಯೇ। ರಮಣೀಯವಾದ ಪುಸ್ಪೋದ್ಯಾನಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಸನ್ಮಾಾನುರಕ್ತವಾದ ಶ್ರೀಮಧು ಕೃತ್ಪುರದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ನಮ್ಮ 
ಸ್ವಾಮಿಯ ನೀಲವರ್ಣವಾದ ಶರೀರಕಾಫ್ಲಿ ಫ್ರಿಯನ್ನೂ ಕೆಂದಾವರೆಯಂತೆ ಇರುವ 
ವಕ್ರ-ನೇತ್ರ-ಹಸ್ತ್ಯ- ಪಾದಗಳನ್ನೂ ಶಂಖಚಕ್ರಗಳನ್ನೂ ಪ್ಲ ೈೆತ್ಯಕ್ಷಿಸಿ ನೋಡಿ ಬಂದ 
ನನಗೆ ಒಂದು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳು. 
(ಲ್‌) ಶಿರುನ್ಹಕ್ಕಣ್ಣೆನಕ್ಕೊಸುರೈಯಾಂಯೊಣ್‌ ತಿಟುಪೂವಾಯ್‌್‌, 
ಶೆರುನ್ಹಿ ಷ್‌೬ಲ್‌"ಮರ್ಕಿ ಫುನ್ನೆ ಪಿತಾಜಿ ತಣ್‌ 
ತಿರುವೆಣ್‌ವಣಣ್ನೂರ್‌, 
ಪೆರುನ್ನಣ್‌ ತಾಮರೈಕ್ಕಣ್‌ ಪೆರುನೀಣ್ಕುಡಿ 
ನಾಲ್‌ತಡನ್ನೋಳ", 
ಕರುನ್ತಿಣ" ಮಾಮುಕಿಲಿ"ಪೋಲ್‌ ತಿರುಮೇನಿ 
ಯಡಿಕಳ್ಳೆಯೇ, 
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ಪ್ರ॥| ಒಣ್‌-ದರ್ಶನೀಯವಾದ, ಶ್ರಿ- ಚಿಕ್ಕ, ಪೂವಾಯ್‌-ಪೂವೈಯೆಂಬ 
ಪಕ್ಷಿಯೇ 1, ಶೆರುನ್ನಿ-ಷ್ವಾ)ಲ್‌-ಮಕ್ಕಿ)- ಪುನ್ನೆ 8 ಹೆಸರುಗಳುಳ್ಳ ಹಾನಾವಿಧ 
ಪುಷ್ಪ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ, ಶೂ)-ಪರಿವೃತವಾದ, ತಣ್‌-ಶ್ರಮಹರವಾದ, ತಿರುವಣ್‌ 
ವಣ್ಣೂರ್‌-ಶ್ರೀ ಮಧುಕೃತ್ಪುರಿಯಲ್ಲಿ, ಪೆರುಮ್‌-ವಿಶಾಲವಾದ, ತಣ್‌-ಪ್ರಸನ್ನ 
ವಾದ್ಯ. ತಾಮರೈಕ್ಕ ರ್‌ಠಾನಕೆಯಂತಿಕಿವ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ, ಪೆರು-ಡೊಡ್ಡ ದಾದ, 
ನೀಣ್ಮುಡಿ - ಉನ್ನತವಾದ ಕಿರೀಟವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ, 'ತತಮ್‌ - ಪುಸ್ಟಿಯಾಗಿ 
ಮಂಜಾಗಿರುವ, ನಾಲ್‌ತೋಳ್‌-ನಾಲ್ಪು ತೋಳುಗಳುಳ್ಳ, ಕರುಮ್‌-ಶ್ಯಾಮಳವಾದ, 
ತಿಣ್‌-ಸ್ಥಿರವಾದ, Surg ಚಂತ ಇರುವ, ತಿರುಮೇನಿ- 
ಶರೀರವುಳ್ಳ, ಅಡಿಕಳ್ಳೆ-ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು, ತಿರುನ್ನಕ್ಕಣ್ಣು-ಚೆನ್ನೂಗಿ ಕಂಡು, ಎನಕ್ಕು- 
ನನಗೆ, ತ್ತಾ ಉರೈಯಾಯ"-ಒಂದು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳು. 


( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 
ಹೇ ಪೂವೈದ್ವಿಜ! ದಿವ್ಯ ಪುಷ್ಪಭರಿತೈಃ ಪುನ್ನಾಗೆವೃಹ್ಲಾದಿಭ- 
ಶ್ಲಿತ್ರೇ ಶಿ (ಮಧುಕೃತ್ಪುರೇ ಮಮ ನಿಭೋರ್ನೇತ್ರೇ ವಿಕಾಲೇ ಹರೇಃ | 
ದಿವ್ಯಂ ತನ್ಮಕುಟಂ ಚತುರ್ಭುಜಗಿರೀಕ ನೀಲಾಮ್ಚುದಕ್ಕಾಮಲಂ 
ದೃಷ್ಟ್ಟ್ವಾ ತಂ ಮನು ಕಿಇಸ್ಸಿ ದುತ್ತರಮಿಹಾನಿ(ಯೋಪಕಾರಂ ಕುರು | 


ಶಾ| ದರ್ಶನೀಯವಾದ ಚಿಕ್ಕ ಪೂನವೈಪಕ್ಷಿಯೇ! ನಾನಾವಿಧ ಪುಷ್ಪವೃಕ 
ಗಳಿಂದ ಭರಿತವಾದ ಶ್ರೀ ಮಧುಕೃತ್ಪುರಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶಾಲನೇತ್ರನಾಗಿಯೂ, ದಿವ್ಯ 
ಕಿರೀಟಿಧಾರಿಯಾಗಿಯೂ, ಚತುರ್ಬಾಹುಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ, ಫೀಲಮೇಘಶ್ಯಾಮ 
ನಾಗಿಯೂ, ಇರುವ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಕಂಡುಬಂದು ನನಗೆ ಒಂದುಮಾತನ್ನು ಹೇಳು, 


(೯) ಅಡಿಕಳ್‌ ಕೈತೊಟಖದಲರ"ಮೇಲಶೈಯುಮನ್ನುಜ್ಲಾಳ, 
ವಿಡಿನೆ ್ರಿ ಶಜುಗ್ಗೊಲಿಕ್ಕು ಮ್‌ ತಿರುವಣ್‌ವೇಣೂ ಸರುಶ್ರ್ರಯುಮ್‌, 


ಕ್‌ ಮಾರ್ಯ ತನ್ನೆ 3 ಕ್ವಣ್ಣ ನೈ ನೆಡುಮಾಲೈ ಕ್ಕ AN 
ಕೊಡಿಯ ವಲ್ವೌನೈರ್ಯೇ್‌ ui ಕೂಜುಮಿಕ ವೇಜುಕೊಣ್ಣೇ. 


ಪ್ರ॥ ಅಲರ್‌ಮೇಲ್‌ - ಪುಷ್ಪಗಳಮೇಲೆ ಇದ್ದು, ಅಶ್ಸೈೆಯುಮ್‌ - ತೂಗು 

ಮೆತ್ತೆಯ (ಡೋಲಾಶಯ್ಯೆಯ) ಮೇಲೆ ಇರುವವರಂತೆ ಗಾಳಿಗೆ ಆಡುತ್ತಿರುವ, 

ಅನ್ನೃಜ್ಲಾಳ್‌ - ಹಂಸಪಕ್ಷಿಗಳಿರಾ |, ವಿಡಿವೈ-ಬೆಳಗಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಕವಾದ, 

ಶಜ್ದು-ಶಂಖವು, ಒಲಿಕ್ಕುಮ್‌ - ಧ್ವನಿಮಾಡುತ್ತಿರುವ, ತಿರುವಣ್‌ವಣ್ಣೂರ-ಶ್ರೀ 
ಲ 
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ಮಧುಕೃತ್ಪುರಿ ಯಲ್ಲಿ, ಉಷ್ಟ್ರಯುಮ - ನಿತ್ಯವಾಸಮಾಡುವ, ಕಡಿಯ-ಹಿಡಿದ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಬಿಡದೆಸಾಧಿಸುವ ತೀವ್ರಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ, ಮಾರ್ಯತನ್ನೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ವಶೀಕರಿಸುವ ಅದು ತಚೇಸ್ಟಿತನಾದ, ಕಣ ನೈ- ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನನ್ನು, ನೆಡುಮಾಲೈ- 
ಆಶ್ರಿತ ವ್ಯಾ ಭಬಮೋಹವುಳ್ಳ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು, "ಕಣ್ಣು — ಕಹಿ ಅಡಿಕಳ್‌-ಅವನ 
ಪಾದಗಳನ್ನು ಕುರಿತು, ಕೈ ತೊ,ನದು-ಅಂಜಲಿನಾಡಿ ಸೇವಿಸಿ, ಕೊಡಿಯವಲ್‌ 
ವಿನ್ಶೈರ್ಯೇ-ಕ್ರೂರವಾದ ಮಹಾಪಾಪಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ನನ್ನ, ತಿಎಮ್‌-ಪಕ್ಷವಾಗಿ, 
ವೇಃುಕೊಣ್ಣು-(ನೀವು) ಅವನ ಏಕಾನ್ತ ನಸಮಯವನ್ನು ನೋಡಿ, ಕೂಟುರ್ಮಿ- 
ಅವನೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣಮಾಡಿರಿ. 


( ಸ-ಗಾ-ರ॥ )-- 
ಹೇ ಹಂಸಾ$ |! ಕುಸುಮೇಶಯಾಃ ಪ್ರಭುಮಮುಂ ಕೃಷ್ಣಂ ಹರಿಂ 
ಮಾಯಿನಂ 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಶ್ರೀವ.ಧುಕೃತ್ಪುರೇ ಭೃಶಮುಷಶೃಜ್ಛಾ €ವೋದ್ಯೊ (ಸಿತೇ | 
ಶೀತಂ ತಂ ವಿನಯಾತ್ರ್ರಣನ್ಯು ನಿತರಾಂ ಪಾಪಾಕುಲಾಂ ಓತ ಪ್ರತಿ 
ಬ್ರೂತೋಕ್ತಿಂ ಕೃಪಯಾ ತು ಯೂಯಮುಚಿತಾನೇಕಾನ್ರಕಾಲೇ ಹರೇಃ॥ 


ತಾ॥ ಪುಷ್ಪಗಳನೇಲೆ (ಸ್ತ್ರೀ ಪಕ್ಷಿಗಳೊಡನೆ) ಕೂಡಿ ಇದ್ದು ತೂಗಿ ಆಡುವ 
ಹಂಸಪಕ್ಷಿಗಳೇ ! ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಶಂಖದಧ್ವೈನಿಯುಳ್ಳ. ಶ್ರೀ ಮಧುಕೃತ್ಪುರಿಯಲ್ಲಿ 
ನಿತ್ಯವಾಸಮಾಡುವ ಮಾಯಾಚೇಸ್ಟಿತನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರೂನಿಯಾದ ನಮ್ಮ 
ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ನೀವು ಕಂಡು ಅವನ ಪಾದಗಳಿಗೆ ಅಂಜಲಿಮಾಡಿ, ಪಾಹಿನಿಯಾದ 
ನನ್ನ ಪಕ್ಷವಾಗಿ ಅವನ ಏಕಾನ್ತಸಮಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿರಿ, 


(೧೦) ಮೇಅಕೊಣ್ಳು ಮ್ಮ 3 ಯಾನಿರನ್ನೇಣ ವೆಚಿ ವಣ್ಮಿನಬ್ಲಾಳ್‌, 
ತೇಟುನೀರ್‌ ಪಮೈೆ ಪ್ಪ ತ್ಪಿವೆಡಪಾಲ್ಟೈ ತ್ರಿರುವಣ್‌ವಣ್ಣೂರ", 
ಮಾಟೆಲ್‌ ಪೋರರಕ್ಕ ಮದಿಳ್‌ನೀ(ರೆಡ ಚ್ಚೈೆಟೆ ಖುಕನ್ನ, 


ಏಜ ಶೇವಕನಾರಕೈನ್ಸ್ಟ್ರೈಯುಮುಳಳೆನ್ಶಿ೯ಕಳೇ. 


ಪ್ರ ವೇಟ್ರಿ-ಸರಿಮಳಭರಿತವಾದ (ಪುಷ್ಪ ಗಳಮೇಲಿರುವ), ವಣ್ಣು ಇನಜ್ಗಾ ಳ್‌ 
ಭ್ರಮರಸಮೂಹಗಳೇ ! ಉಮ್ಮ್ಮೈ-ಸಿಮ್ಮನ್ನು, ನೇಟುಕೊಣ್ಣು- ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
ಭಾವಿಸಿ ಬಾರವದಿಂದ, ರಾ ಡಫ ಇರನ್ನೆ ೯- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಿನು. (ವಿರಜಾ 
ನದಿಗೆ ಉತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ ಪರಮಪದದಂತೆ), ತೇ ಫೀರ್‌-ನಿರ್ಮಲವಾದ ತೀರ್ಥೀ 
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ದಕವುಳ್ಳ, ಪನ್ಫೈೈ-ಪಂಸ/ನದಿಖ (ಸರೋವ ದೈ), ವಡಪಾಲೈ-ಉತ್ತರ 
ತೀರದಲ್ಲಿರುವ, ತಿರುವಣ'ವಣ್ಣೂರ” - ಶ್ರೀ ಮಧುಕೃತ್ಪುರಿಯಲ್ಲಿರುನ, ಮಾ 
ಇಲ”-ಅಸದೃಶವಾದ, ಪೋಂ” - ಯುದ್ಧ ವುಳ್ಳ, ಅನರ್ಕ್ಯೃ- ಕ್ರೂರರಾಕ್ಷಸನಾದ 
ರಾವಣನ, ಮದಿಳ್‌-ಪ್ರಾಕಾರನೆಲ್ಲಾ, ನೀತ -ಧೂಳಿಧಣಳಿಯಾಗಿ ನಷ್ಟವಾಗ) 
ವಂತೆ, ಕೈಕಿಂ-ನಾಕಪಡಿಸಿ, ಉಕನ್ನ-ಅದರಿಂದ ಸನ್ತ್ನುಷ್ಟನಾದ, ಏ್ರಿ-ಗುಣ 
ಸಮೃದ್ಧಿಯುಳ್ಳ, ಶೇವಕನಾಂ್‌ಕ್ಕು - ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿ ಯಾದ ಸ್ವಾಮಿಗೆ, ಎನ್ನೈ 
ಯುಮ-ನನ್ನನಣ್ಣ ಉಳಳ - (ಇವಳೂ ಒಬ್ಬಳು ಸೀತಾದೇವಿಯಂತೆ ತಮಗೆ 
ರಕ್ಷ್ಯೆಯಾದವಳು) ಇದಾಳೆ-ಎಂದ, ಎರ್ಫೀಕಳ್‌-ಹೇಳಿರಿ. 


( ಸ-ಗಾ-ರ ॥)-- 


ಯೂಯಂ ಭೋ ಮಧುಪಾಸ್ಕುಗೆನ್ಮ ಭರಿ ತಾಃ ಕೆಳ್ಣಾತ್ತು ಯಾಚೇ ಸ್ವಯಂ 
ಯುಷ್ಟ್ವಾನೇನ ವಿಶೇಷತಸ್ಸುವಿನುಶೇ ಪನಣ್ಣಜಲೋದಕ್ಷಟೇ | 

ರಮೇ ಶ್ರೀಮಧುಕೈತ್ರುರೇ ಮಮ ವಿಭುಂ ದೃಷ್ಟ ಚ ರಕ್ಷಃಪುರೀ. 
ಧ್ಯಂಸೋತ್ಸಾಹಿನನುಚ್ಯುತಂ ವದತ ಮಾಂ ಚೈಕಾಮಿನಣಂ ಜೀವಿತಾಮ ॥| 


ತಾ ಪರಿಮಳಭರಿತವಾದ ಧ್ರವುರಸನೂಹೆಗಳೇ ! ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಾನು 
ಗೌರವಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಇರುತ್ತೇನೆ. (ವಿರಜಾನದಿಗೆ ಉತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ 
ಪರಮಪದದಂತೆ) ಪಂಪಾಸರೋವರಕ್ಕೆ ಉತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ ಶ್ರೀ ಮಧುಕೃತ್ಪುರಿಯಲ್ಲಿ 
ರುವ-ಲಂಕಾಪ್ರಾಕಾರಣಾಶಕನಾದ ನೀರಾ ಗ್ರೆಗಣ್ಯನಾದ ಸ್ವಾಮಿಗೆ ನಾನೂ ಒಬ್ಬಳು 
(ಸೀತಾದೇವಿಯಂತೆ) ರಕ್ಷಣೀಯೆ ಯಾದವಳು (ಅದ್ಯಾನಿ) ಇಸೇನೆಂದು ನೀವು 
ತಿಳಿಸಿರಿ. (ಆ ಸ್ವಾಮಿಯ ರಕ್ಷಣಕಾರ್ಯವು ಇನ್ನೂ ಅವಶಿಸ್ಟವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿರಿ ಎಂದು ಭಾವವು.) 


(೧೧) ವಿಕ್‌ಕೊಳ್‌ ಶೇರ್‌ ಪುರಿನೂಲ' ಕುಖಳಾಯಕಲ" 
ಚೌಲಔು'್ಯೂಣ್ಣಿ 
ರ್ವಕಳ್ಳನಡಿನೇಖ್‌ ಕುರುಕೂರ್‌ ಚ್ವಡಕೋರ್ಪ ಕೊನ್ನು, 
ಪಣ್‌ಕೊಳಾಯಿರೆತ್ತುಳ್ಳಿ ವೈಪತ್ತು ಮ್‌ ತಿರುವೆಣ್‌ವಣ್ಣೂರ"ಕ್ಕು, 
ಇ೯ಕೊಳ್‌ ಪಾಡವಲ್ಲಾರ್‌ ಮೆದನರ್‌ ಮಿನ್ಲಿಡ್ರೈಯನೆರ"ಕ್ಕೇ. 
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ಪ್ರ! ರ್ಮಿ-ಕಾಸ್ತ್ರಿಯನ್ನು, ಕೊಳ್‌-ಪಡೆದಿರುವ, ಶೇರ”-ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಅನು 
ರೂಪವಾಗಿ ಸೇರಿರುವ, ಪುರಿನೂಲ್‌ - ಯಜ್ಞೋಸವೀತವುಳ್ಳ, ಕುಳ್ಳ್ವ್ವಾಯ್‌- 
ವಾಮನನಾಗಿ, ಅಕಲ”-ವಿಶಾಲವಾದ, ಜ್ಞಾಲಮ್‌- ಭೂಮಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ, ಕೊಣ್ಣ- 
(ತನ್ನ ಪಾದದಿಂದ) ಅಳೆದುಕೊಂಡ, ರ್ವ ಕರ್ಳ್ಯ-ಪ್ರಬಲವಂಚಕನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯ, 
ಅಡಿಮೇಲ್‌-ಪಾದಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ, ಕುರುಕೂರ್‌ ಶಡಕೋರ್ಪ-ಕುರುಕಾಪುರಿಯ 
ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿಯು, ಶೊನ್ನ-ಹೇಳಿದ, ಪಣ್‌ಕೊಳ್‌-ಗಾನರಸವುಳ್ಳ, ಆಯಿ 
ರತ್ತುಳ್‌-ಸಹೆಸ್ಪ್ರ ಪದ್ಯಮಾಲೆಯೊಳು, ತಿರುವಣ"ವಣ್ಣೂರ್‌ಕ್ಕು- ಶ್ರೀ ಮಧುಕೃತು 
ರಿಗೆ ಸೇರಿದ, ರ್ಣಕೊಳ್‌-ಭೋಗ್ಯತೆಯುಳ್ಳ, ಪಾಡಲ್‌-ಗಾನರೂಪವಾದ ಪದ್ಯಾವಳಿ 
ಯಾದ್ಕ ಇನೈಸೆನಿಬಮ”-ಈ ಹತ್ತು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು, ವಲ್ಲಾರ್‌-ಬಲ್ಲವರ್ರು ರ್ಮಿ 
ಇಡ್ಳಯವರ'ಕ್ಕೇ - ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಹೊಳೆಯುವ ಮಧ್ಯವುಳ್ಳ ಕಾಮಿನಿಗಳಿಗೆ, 
ಮದನರ್‌- ಕಾಮುಕರಂತೆ ಶ್ರೀ ಭಗವದ್ಭಾಗವತರಿಗೆ ಭೋಗ್ಯರಾಗುವರು. 


(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 
ಶ್ರೀಶಂ ವಾಮನಮಚ್ಯ್ಯತಂ ಸುನಿಲಸನ್ಯಜ್ಞೋಪನೀತಾಲಗ್ತಿತಂ 
ಭೂಯಾಚ್ವಾಂ ಪ್ರತಿ ವಜ್ಜುಕಂ ಶಠೆನಿಪುಸ್ತತ್ಪಾದನದ್ಧಾಶ್ರಯಃ | 
ಸ್ಫೋತುಂ ಶ್ರೀಕುರುಕಾಪುರಪ್ರಭುರಸೌ ಸಾಹಸ್ರಮಾಸಾತ್ರ ಚ 
ಜ್ವಾತ್ಕೇದಂ ಮಧುಕೃತ್ಸುರಾಸುದಶಕಂ ಧನ್ಯಾ ದಿನಿ ಸ್ಫುರ್ಜನಾಃ | 


ತಾ॥ ದಿವ್ಯಕಾಫ್ಲಿಯುಳ್ಳ ಅನುರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞೋಪವೀತವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ, 
ವಾಮನಾವತಾರವಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಳಿದುಕೊಂಡ ಮಹಾ ವಂಚಕನಾದ 
ಸ್ವಾಮಿಯ ಪಾದಗಳಮೇಲೆ ಶ್ರೀ ಕುರುಕಾಪುರಿಯ ಶಠಾರಿಮುನಿಯಿಸಂದ ವಿರಚಿತ 
ವಾದ ಸಹಸ್ರಪದ್ಯಮಾಲೆಯೊಳು ಶ್ರೀಮಧುಕೃತ್ಪುರಿಗೆ ಸೇರಿದ ಭೋಗ್ಯವಾದ ಈ 
ದಶಕವನ್ನು ಬಲ್ಲವರು ದಿವ್ಯಸೂರಿಗಳಿಗೂ ಶ್ರೀ ವೈಕುಣ್ಮನಾಥನಿಗಣ ಭೋಗ್ಯತಮ 
ರಾಗುವರು. 


(ದ್ರ ಉ-ಸಂ॥)-- 
ಆದ್ಯೇ ತು ಸಸ್ಕಶತಕಸ್ಯ ಮುನಿಸ್ತದಾರ್ತೋ 
ನಾರೀಸಮಾಧಿಮಧಿಗೆಮ್ಯ ಸಿಜಾನುನಸ್ಕಾಮ್‌ | 
ಅರ್ಜಾಹರಿಂ ಕಮನಿ ಷಕ್ತಿಭಿರಸ್ಮಿಕಸ್ಕೈ- 
ರಾಪನ್ಮರಕ್ಷಣಸದೀಕ್ಷಮಬೋಧಯತ್ಸಃ ॥ 
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( ದ್ರ-ಉ-ತಾ-ರ ॥)-- 
ಚಕ್ರಿತ್ವಾತ್‌ ಸ್ವಾಮಿಭಾವಾದ್ವಿಪದಿ ಸಖಿತಯಾ ಬಿನ್ಬುದೃಶ್ಯಾಧರತ್ವಾ- 
ದಬ್ಬಿ ಕ್ಯಾಮಾತ್ಮಕಾನ್ಹ್ಯ್ಯಾ ಧೃತತುಲಸಿತಯಾ ನಿರ್ಜರಾಧೀಶಭಾವಾತ್‌ | 
ರಕ್ತಾಭಾಸ್ಯಾಂ ಭ)ಭಾವಾತ್‌ ಪೃಥುಮಕುಟತಯಾ ೭೭ಶ್ವರ್ಯಚರ್ಯಾವಿಶೇಸೈ- 
ರ್ಲಂಕಾಧ್ವ್ಯಂಸಾಚ್ಚ ಕೃಷ್ಣಂ ಶಠಜಿದಕಥಯದ್ದೇಶಿಕದ್ವಾರಗಮ್ಯಮ" | 
(ಈ ಪ್ರಥಮದಶಕದ ಸಾರಾಂಶ)... 

ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ--ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿವರ್ಯರು ನಾಯಿಕಾವಸ್ಯೆಯಂ ಪಡೆದು 
ತಿರುವಣವಣ್ಣೂರ್‌ (ಶ್ರೀಮಧುಕೃತ್ಸುರೀ) ಎಂಬ ದಿನ್ಯದೇಶದ ಸ್ವಾಮಿಯ 
ಸನ್ನಿಧಿಗೆ - ಕುರುಕು - ಕರುನಾರಾಯ್‌ - ಪಕ್ಷಿಸಮೂಹೆ-ಹೆಂಸ-ಕೋಕಿಲೆ-ಗಿಣಿ- 
ಪೂವೈ-ಭ್ರಮರ--ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ದೂತಕೃತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸಿ ತನ್ನ ಪಕ್ಷವಾಗಿ 
ಅವನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿ ತನ್ನನ್ನೂ ಅವನು ರಕ್ಷಿಸುವಂಕೆ ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆ. 


ಶ್ರೀಃ 
ಷಷ್ಠ ಶತಕದಲ್ಲಿ--ದ್ದಿತೀಯದಶಕ. 
(ಮಿನ್ಲಿಡೈಮೆಡವಾರ"ಕಳ" 
(ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ- ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿವಕ್ಯರು ನಾಯಿಕಾವಸ್ಥೆಯಂ ಪಡೆದು ನಾಯ 


ಕನು ಬರದೆ ವಿಲಂಬಮಾಡಿದುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಣಯಕೋಸದಿಂದ ನಾಯಕಿಯು 
ಅವನನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸುವ ಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ.) 


(೧) ಮಿನ್ನಿಡೈೈಮಡವಾರ್‌ಕಳ್‌ ನಿನ್ನುರುಳ್‌ ಶೂಡುವಾರ್‌ 
ಮುನ್ನು ನಾನದಲ್ಮುರ್ವ, 
ಮನ್ಸು ಡೈಯಿಲಜ_ಿ 4 ಅರಣ್‌ಕಾಯ್‌ನ್ಸ ಮಾಹುವನೇ, 
ಉನ್ನುಡೈಯ ಶುಣ್ಮೂಯಮ್‌ ನಾನತಚಿವನಿನಿಯದುಕೊಣ್ಣು 
ಸೆಯ್ದುರ್ದೆ, 
ಎನ್ನ್ನುಡೈಯ ಪನ್ನುಮ್‌ ಕೃಲುಮ್‌ ತನ್ನು ಪೋಕು ನವಿ್ಬಾ. 


14 ಸಸ್ಮ ಶತಕ. 

ಪ್ರ॥ ರ್ಮಿ-ಮಿಂಚಿನಹಾಗೆ ಹೊಳೆಯುವ, ಇಡೈ ಇಣ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶವುಳ್ಳ, 
ಮಡವಾರ್‌ಕಳ್‌ - ಸ್ತ್ರೀಯರ (ಸ್ತ್ರೀಗುಣಪೂರ್ತಿಯುಳ್ಳವರೆ), ರ್ಥಿ ಅರುಳ್‌-ಶಿನ್ನ 
ಕೃಪೆಯನ್ನು, ಶೂಡುವಾರ"-ಶಿಕಸಾವಹಿಸಿರುವವರ, ಮುನ್ಬು-ಮುಂದುಗಡೆ, ರ್ನಾ- 
ನಾನು, ಅದು-ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವರು ಮಾಡುವ ಕೋಪವನ್ನು ಕುರಿತು, 
ಅಇರ್ಚರ್ವ-ಭಯಪಡುವೆನು. ಮನ್ನುಡೈ ಇಲಖ - ಐಶ್ವರ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಿಯುಳ್ಳ 
ಲಂಕಾಪುರಿಯ, ಅರಣ್‌ಕಾಯ್‌ ನ್ಹ-ಪ್ರಾಕಾರವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದ, ಮಾಯನನೇ- 
ಕೃತ್ರಿಮಚೇಸ್ಟಿ ಶನೇ |, (ಅದು), ಉನ್ನುಡೈಯ-ನಿನ್ನ್ವ ಶುಣ್ಮಾಯಮ--ಸ್ವಾರ್ಥ 
ಪರತ್ವವು, (ಎಂದು) ನಾನಟಿರ್ವ-ನಾನ: ತಿಳಿದಿರುತ್ತೇನೆ. ಇನಿ-ಇನ್ನುಮೇಲೆ, 
ಅದುಕೊಣ್ಣು ಶೆಯ್ವರ್ಜಿ-ಅದರ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಕರ್ತವ್ಯಾಂಶಘಂಟೋ? (ಇಲ್ಲವಸ್ಟೆ !) 
ನಮ್ಮಾ-ಪರಿಪೂರ್ಣನೇ!, ಎನ್ನುಡೈಯ-ನನ್ನ, ಪನ್ನುಮ”-ಜೆಂಡನ್ನೂ ಕೃಂಲುಮ್‌- 
(ಐದು) ಗೆಜ್ಜಿಗಗಳನ್ನೂ, ತನ್ನು-ತಂದುಕೊಟ್ಟು, ಪೋಕು-ಹೋಗು, 


(ಸೆ-ಗಾ-ರ॥)- 


ಅಗ್ರೇ ಶೇ ರನುಣೀಜನಸ್ಯ ತು ತಟನ್ನಧ್ಯಸ್ಯ ಚ ತ್ವತ್ರಿಯ- 

ಸ್ಯೈವಂ ದುಸ್ಕವಿಚೆ(ಸ್ಟಿತಂ ತವ ಕಥಂ ವಚ್ಚೀತಿ ಶಜ್ಯಾ೭ಸ್ತಿ ಮೇ | 

ಲಜ್ಕಾವಪ್ರವಿನಾಶಕೋ೭ಸಿ ಭಗರ್ನ! ಮಾಯಣ ಭರ್ವಾ! ವೇದ್ಧ $್‌ಂ 

ಚೇಷ್ಟಾಂ ತೇ ವ್ರಜ ಕನ್ಮುಕಂ ಮನು ವಿಭೋ ! ದತ್ವಾ೭ದ್ಯ 
ಚಾಶ್ಸಾನನಿ | 


ಶಾ| ನಿಂಚಿನಹಾಗೆ ಹೊಳೆಯುವ ಮಧ್ಯವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಕೃಪೆಗೆ ಪಾತ್ರರಾದ 
ಸ್ತ್ರೀಜನರ ಮುಂದುಗಡೆ ನಾನು ನಿನ್ನ ಈ ದುಶ್ವರಿತನನ್ನು ಹೇಳಲು ಭಯಪಡು 
ಸ್ಕೇನೆ. ಲಂಕಾಪುರೀನಾಶಕನಾದ ಮಾಯಾಜೇಸ್ಟಿತನೇ! ಅದೆಲ್ಲಾ (ನೀನು 
ಮಾಡಿದ ಕೃತ್ಯನೆಲ್ಲಾ) ನಿನ್ನ ಸ್ವಾರ್ಥಸರತ್ವವೆಂದೇ ನಾನು ತಿಳಿದಿರುನೆನು. 
ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಅದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೇಳಿ ಏನುಫಲ! ನಾನು ಏನುಮಾಡಬಲ್ಲೆ ನು? ನನ್ನಂತಹ 
ಅನೇಕ ಸ್ತ್ರೀ ಜನರೊಡನೆ ಭೋಗಿಸುವ ಭಾಗ್ಯದಿಂದ ಪರಿಪೂರ್ಣನಾದವನೇ | 
ನೀನು ನನ್ನ ಜಿಂಡನ್ನೂ ಕ್ಕಂಲನ್ನೂ ತಂದುಕೊಟ್ಟು ನಿನ್ನ ಪ್ರಿಯೆಗಳಕಡೆಗೆ 
ಹೋಗು--ಎಂದು ಪ್ರಣಯರೋಸಷ ದಿಂದ ನಾಯಕಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. (ಮೇಲಿನ 
ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ--“ಅರ್ಕ್ಸಾ''--ಎಂಬ ಪದವು, ಕ್ರಂಲ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ.) 
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(೨) ಪೊಕುನಮವಿ್ಸಾ' ಉ೯ತಾಮರೈಫಪುರೈ ಕಣ್ಣಿಣ್ಣೆ ಯುಮು" 
ಶೆವ್ವಾಯ್‌ ಮುಖುವಲುವು್‌, 
ಆತುಲಜ್ಲಿಳ್‌"ಶೆಯ್ಯ ಅಫಿದಷ್ಯೆ ನೋ ೫ಮೇಯಾಮ್‌, 
ತೋತ್ಯೈವಾಮಯಿಲಾರ"ಕಳ್‌ ನಿನ್ನರುಳ" ಶೂಡುವಾರ" 
ಶೆವಿಯೋಶೈೈಪೈತ್ಲೈಟ 
ಆಕಳ್‌ ಫಪೋಕವಿಟ್ಬು ಕ್ಕುಟಲೂದು ಪೋಯಿರುನ್ಹೇ. 


ಪ್ರ! ನಮ್ಮಾ-ಪೂರ್ಣನೇ | ಪೋಕು-ಹೋಗು, ಉಣನಿನ್ನ, ಶಾಮರೈ ಪ್ರಕೈ- 
ತಾವರೆಯಹಾಗೆ ದರ್ಕನೀಯವಾದ್ಯ ಕಣ್ಣಿಣೈೆಯುಮ್‌ - ನೇತ್ರಯುಗ್ಮವನ್ನೂ 
ಶೆವ್ವಾಯ್‌- ಕೆಂಪಾದ ವಕ್ತದ, ಮುಖುವಲುಮ್‌-ಮನ್ನಹಾಸವನ್ನೂ, ಯಾಮ್‌- 
ನಾವು, (ಕಂಡು) ಆಕುಲಬ್ಗಳ್‌ ಸಂಭ್ರಮ ಘೋಷಗಳನ್ನು, ಶೆಯ್ಯ-ಮಾಡಲ್ಕು 
ಅದಷ್ಟು - ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದೆ ನಷ್ಟರಾಗುವುದಕ್ಕೆ, ನೋಚಿರ್ಸೋೀಮೇ-ವ್ರತಾ 
ಚರಣವಂ ಮಾಡಿದವರಲ್ಲವೇ ? ತೋಕೈವಿರಿತ್ತ - ಗರಿಯನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿದ, ಮಾಮ 
ಯಿಲಾರ್‌ಕಳ್‌- ದೊಡ್ಡ ನವಿಲುಗಳಂತೆ ವಿಸ್ಕೀರ್ಣವಾದ ಕೇಶವುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯರು, 
ರಿ ಅರುಳ್‌-ನಿನ್ನ ಕೃಪೆಯನ್ನು, ಶೂಡುವಾರ್‌- ಶಿರಸಾವಹಿಸುವರಲ್ಲವೇ ? ಓಕ್ಳೆ- 
ಧ್ವನಿಯನ್ನು, ಶೆವಿವೈತ್ತು- ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಕೇಳಿ, ವ್ಯಂ-ಎದ್ದು ಬರುವಂತೆ, ಆಕಳ್‌- 
ಪಶುಗಳನ್ನು, ಪೋಕವಿಟ್ಟು-ದೂರದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು, ಪೋಯ್‌ ಇರುನ್ನು-ಹೋಗಿ ಇದ್ದು, 
ಕ್ಯುಂರೈ ಊದು. ಕೊಳಲನ್ನು ಊದು. 


(ಸ-ಗಾ-ರ॥ )- 
ಹೇ ಪೂರ್ಣ ! ವ್ರಜ ದೂರತಸ್ಪ್ಯ್ಯೃಮಧ.ನಾ ತೇ ನೇತೃನದ್ದದ್ವಯಂ 
ರಮ್ಯಂ ಸ್ವೇಲಮುಖಂ ವಯಂ ನ ಹಿ ಹರೇ! ಧನ್ಯಾಸ್ಟ್ಯಯಂ 
ವೀಕ್ಷಿತುಮ್‌ | 
ಪ್ರೇಯಸ್ಯಸ್ಮವ ಸನ್ನಿ ಭಾಗ್ಯಭರಿತಾಸ್ತಾಪಿಂಛಕೇತ್ಕೊ ೭ನ್ಯತ- 
ಸ್ಮಾಸಾನ್ತು ಶ್ರುತಿಗೋಚರಂ ಫಶುಗಣ್ಮೆಸ್ತ ದಂ ಮೇಣುನಾದಂ ಕುರು | 


ತಾ ನಮ್ಮಾ | (ಪೂರ್ಣನೇ! ಹೋಗು. ನಿನ್ನ ತಾವರೆಯಂತಿರುವ 
ಕೇತ್ರಯುಗ್ಮನನ್ನೂ ಬಿಂಬಾಧರದ ಮನ್ಮಹಾಸವನ್ನೂ ನಾವು ಕಂಡು ಸಂಭ್ರಮೋ 
ದೋಷವನ್ನು ಮಾಡುವ ಭಾಗ್ಯವು ನಮಗೆ ಇಲ್ಲವಷ್ಟೆ! ನವಿಲುಗಳ ಬಿಚ್ಚಿದ 
ಗರಿಯಂತೆ ಕೇಶಗಳುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀ ಜನರು ನಿನ್ನ ಕೃಪೆಗೆ ಪಾತ್ರರಲ್ಲವೆ! (ಅವರ 
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ಸವಿತಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗು) ಸಶುಗಳನ್ನು ದೂರದಲ್ಲಿ ಮೇಯುವುದಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟು ಅವುಗಳು 
ನಿನ್ನ ವೇಣುನಾದವನ್ನು ಕೇಳಿ ಓಡಿಬರುವಂತೆ ಕೊಳಲನ್ನು ಊದು. 


(೩) ಪೋಯಿರುನ್ಸು ನಿ೯ಪುಳ್ಳುವಮಜೆಯಾದವರ"ಕ್ಕು ಉರೈ 
ನವಿತ್ಸಾ, ನಿ೯ತೆಯ್ಯ 
ವಾಯಿರುವು"ಕನಿಯು ಮ್‌ ಕೆಣ್‌ಕಳುಮ್‌ ವಿಪರೀತಮಿನ್ಸಾ ಳ್‌ 


ವೇಯಿರುವು್‌ ತಡಮ್‌ತೋಳಿನಾರಿತ್ತಿ ರುವರುಳ್‌ 
ಪೆಜುವಾರ" ಯವರ್‌ಕೊಲ್‌, 


ಮಾಯಿರುವು." ಕಡಲೈಕ್ಕಡೈನ್ಹ ಪೆರುಮಾನಾಲೇ. 


ಪ್ರ ನಮಾ- ಪೂರ್ಣನೇ |, ಪೋಯ್‌-ಹೋಗಿ, ಇರುನ್ನು-(ಫಿನ್ನ ಸ್ರಿಯೆ 
ಗಳ ಸಮಿತಾಸದಲ್ಲಿ) ಇದ್ದು, ೩೯ ನಿನ್ನ, ಪುಳ್ಳುವಮ್‌-ಕಳ್ಳತನವನ್ನು, ಆಟಿಯಾದ 
ವರ್‌ಕ್ಳು- ತಿಳಿಯದವರಿಗೆ, ಉರೈ- ಹೇಳು. ರ್ನಿ-ನಿನ್ನ ಕೆಯ್ಯವಾಯ್‌- ಕೆಂಪಾದ 
ವಕ್ರವನೆಂಬ ಇರುಕಥಿಯುಮ್‌ - ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದ (ಕೊಂಡೆಯ) ಹಣ್ಣೂ, ಕಣ್‌ 
ಕಳುಮ್‌- ನೇತ್ರಗಳೂ, ಇನ್ನಾಳ್‌-ಈಗ, ವಿಪರೀತಮ್‌- ಬಾಧಕವಾಗಿವೆ. ಮಾ- 
ಆಗಾಧವಾದ, ಇರುಮ್‌ - ವಿಸ್ಕೀರ್ಣವಾದ, *ಡಲೈ-ಸಮುದ್ರವನ್ನು, ಕಡೈನ್ಶ.. 
ಕಡೆದ, ಸೆರುಮಾನಾಲೇ - ಸ್ವಾಮಿಯಿಂದ, ಇತ್ತಿ ಕುಡಕ ಈ ಶ್ನಾ ಇ ಫವಾದ 
ಕೃಪೆಯನ್ನು, ಫೆುನಾರ್‌-ಹೊಂದಿರುವನರಾದ್ದ ಮೇಯ್‌- ಬೊಂಬಿನಂತೆ, ಇರು. 
ಗುಳ ಪುಷ್ಟವಾದ, ತಡ - ದೀರ್ಫ್ಥವಾದ, ತೋಳಿನಾರಿ .. ಭುಜಗಳುಳ್ಳ 
ಸ್ತ್ರೀಯರು, ಯವರ್‌ಕೊಲ್‌ - ಯಾರು? (ಅವಗುಗಳನ್ನು ಕಂಡರೆ ನಾನೂ 
ಅವರನ್ನು ಶ್ಲಾಭಿಸಬಹುದೆಂದು ಪ್ರಣಯರೋಷದಿಂದ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ.) 


( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 

ಭೋ ಭೊಃಃ ! ಕೃತ್ರಿನ.ಪೂರ್ಣ ! ಯಾಹಿ ನದ ತೇ ವಾಚಂ ಹರೇ ! 
ಕೃತ್ರಿಮಾಂ 

ತ್ವನ್ವಾಯಾದ್ಯನಭಿಜ್ಞ ಸನ್ನಿಧಿತಲೇ ಮೇ ಭಾತಿ ಸರ್ವಂ ಚತೇ। 

ಸೌನ್ದರ್ಯಂ ಪ್ರತಿಕೂಲಮೇನ ನಯನೇ ಬಿನ್ಸೂಧರೇ ಶಿಪತೆ! ! 

ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾಮ್ಬುಧಿಮನ್ಮ | ಸುನ್ನ೦ಭುಜಾ ನಾರ್ಯಃ ಪಿ )ಯಾಸ್ಮೇ೭ದ್ಯ ಕಾ? || 


ತಾ| ಪೂರ್ಣನೇ! ನೀನು ಹೋಗಿ ನಿನ್ನ ಪ್ರಿಯೆಗಳ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದು 
ನಿನ್ನ ಕಳ ಗೈ ತನವನ್ನು ತಿಳಿಯದವರಿಗೆ ಹೇಳು. ನಿನ್ನ ಕೆಂಪಾದ ವಕ್ರನೆಂಬ ಬಿಂಬ 
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ಫಲವೂ, ನೇತ್ರಸದ್ಧಗಳೂ ಈಗ ನಮಗೆ ಬಾಢಕವಾಗಿವೆ. ಸಮುದ್ರಮಥನವಂ 
ಮಾಡಿದ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಕೃಪೆಗೆ ಪಾತ್ರರಾದ ಸುವೃತ್ತ ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳ 
ಭಾಗ್ಯಶಾಲಿಗಳಾದ ರಮಣೀಜನರು ಯಾರು! (ಅವರನ್ನು ಕಂಡರೆ ನಾನೂ 
ಅವರನ್ನು ಶ್ಲಾಧಿಸಬಹುದು- - ಎಂದು ತನ್ನ ಪ್ರಣಯಕೋಪೆನಂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾಳೆ.) 

(೪) ಆಲಿನೀಳಿಲ್ಫೈ ಯೇಟಲಕುಮುಣ್ಣಕು ನೀ ಕಿಡನ್ನಾಯು೯ 
ಮೇಲ್ಯೈವಾನವರುಮೆಚಿಯಾರ" ಇನಿಯನ ಪರಮೇ, 
ವೇಲಿನೇರ್‌ ತಡಜ್ಯೀಣ್ಸಿನಾರ" ವಿಳ್ಳೆಯಾಡ:ಶೂಟಲೈ 

ಚ್ಹೂ ವೇ ನಿನ್ಸು 


ಕಾಲಿಮೇಯ್‌ಕ್ಕ ವಲ್ಲಾಯೆನೆ 3 ನೀ ತೂರೇಲೇ. 


೨ 
ಈ 
ಪ್ರ ವ್ರಣಲಕುಮ್‌-ಸಪ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ, ಉಣ್ಮು-ಭಕ್ಷಿಸಿ, ಆರ್ಲಿಸೀಳಿಲೈ- 
ಒಂದು ಆಲದ (ವಿಶಾಲವಾದ) ಎಲೆಯಲ್ಲಿ, ಅನು - ಆದಿನ, ನೀ - ನೀನು 
ಬಾ 
ಕಿಡನ್ಹಾಯ್‌-ಮಲಗಿದವನಲ್ಲವೇ1, ಉ೯-ನಿನ್ನ, ಮಾಯಬ್ಲಳ್‌-ಕೃತ್ರಿಮಜೇಸ್ಟೆ 
ಗಳನ್ನು, ನೇಲೈ- ಊರ್ಧ್ವ್ವಲೋಕದ (ಅಸ್ಪೃಷ್ಟ ಸಂಸಾರಗನ್ಸರಾದ), ವಾನವರು 
ಮ್‌- ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳೂ, ಅಚಿಯಾರ್‌-ತಿಳಿಯಲಾರರು. ಇನಿ-ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ, ಎಮ್‌ 
ಪರಮೇ- ನಾವು ವರ್ಣಿಸಬಲ್ಲೆವೋ? ವೇರ್ಲಿನೇಂ”-ವೇಲಾಯುಧದಂತೆ ಶತ್ರು 
ನಾಶಕನಾದ, ತಡಮ್‌-ನಿಶಾಲವಾದ, ಕಣ್ಣಿನಾರ್‌-ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯರು 
ನಿಳ್ಳೆಯಾಡು-ಆಟ ಆಡುವ, ಶ್ಯೂಲೈ-ಮರಳುಗುಡ್ಡೆಯನ್ನು, ಶ್ಯೂಸಿನೇ- ಸುತ್ತಿ 
ನಿಂತೇ, ಕಾಲಿ-ಹಸುಗಳನ್ನು, ಮೇಯ್‌ಕ್ಚವಲ್ಲಾಯ್‌- ನೀನು ಮೇಯಿಸಬಲ್ಲವ 
ನಲ್ಲವೇ?; ಎನ್ಮ-ನನ್ಮುನ್ನು, ಕೃಂರೇಲ'-ಕೆಣಕಿ ಮಾತನಾಡಬೇಡ, 


( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 
ಸುಪ್ಮಸ್ಥ್ಯಂ ವಟಪತ್ರಕೇ ಕಿಲ ಪುರಾ ಭುಕ್ತ್ವಾ ಚ ಲೋಕಾನಿಮಾಃ 
ಮಾಯಾಂ ತೇ ನ ವಿದನ್ಮಿ ಹನ್ನ ! ದಿವಿಷದ್ವರ್ಗಾಶ್ವ! ವಿದ್ವಃ ಕಥಮ"?| 
ಶಕ್ತಸ್ತ್ವೃ೦ ಪಶುಘಾಸನೇ ಹು ಲಲನಾಲೀಲಾಸ್ಕಲೇ ಸೈಕತೇ 
ಕಿಂ ವಾಗಿಸ್ತವ ಕೃತ್ರಿಮಾಭಿರಧುನಾ? ಸರ್ವಂ ಚ ವಿದ್ಯೋ ನಯಮ್‌" | 
3 
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31 ಸಪ್ತ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸಿ ಒಂದು ಆಲದ ಎಲೆಯನೇಲೆ ನೀನು 
ಅಂದು ಮಲಗಿದವನಬ್ಲವೇ? ನಿನ್ನ ಕೃತ್ರಿಮಜೇಸ್ಟೆಗಳನ್ನು ಊರ್ಧ್ವಲೋಕದ 
ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳೂ ತಿಳಿಯಲಾರರು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ವರ್ಣಿಸಲು ಅವ 
ಶಕ್ಯವೋ ? ಚೇತೋಹರವಾದ ವಿಶಾಲನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಜನರು ಆಡುವ ಮರಳು 
ಗುಡ್ಡೆ ಯನ್ನು ಸುತ್ತಿ ನಿಂತಲ್ಲವೆ ನೀನು ಹಸುಗಳನ್ನು ಮೇಯಿಸುವವನು | 
ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಮ್ಮನೆ ಕೆಣಕಬೇಡ (ನಿನ್ನ ರಹಸ್ಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾವು ಉದ್ಭಾಟಸಲು 
ಶಕ್ತರಲ್ಲವಸ್ಟೆ 1--ಎಂದು ಭಾವವು.) 


(3) ಕಂಚಲ್‌ ನಮಿಸಾ! ಉಕ ತವಮ್‌ ಮಣ್ಣು ಮ್‌ 
ಖಣ್ಣು ಮ್‌ ನನಟಿಯುಮ್‌, ತಿಣ್‌ ಶಕ್ತರ 
Ec) ಗ ಡೆ 
ನೋಂ ತೊಲ'ಪಡೈಯಾಯುನಕ್ಕೊನುಣರೌ್‌ತ್ತುವಕ ನಾಕ್‌, 
ಮು ತೇಕಮೊಟೆಯಾರ' ೪" ನಿನ್ನರುಳ" ಶೂಡುವಾರ್‌ 
ಮನಮ" ವಾಡಿನಿಣ್ಯ, ಖ್‌ 
ಕಣು ಪೂಮ್ಯಯೊಡುಮ್‌ ಕಿಳಿಯೋಡುಮು್‌ ಕ್ಯುಕೆ:ಲೇ. 


ಪ್ರ ನಮ್ಬಾ-ಪೂರ್ಣನೇ |, ಕ್ಶ:ರೇಲ್‌-ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಮಾತನಾಡಬೇಡ 
(ಕೆಣಕಬೇಡ.) ತಿಣ್‌- ದೃಢವಾದ, ಶಕ್ಕರಮ್‌- ಚಕ್ರವೆಂಬ, ನ್ರೀಟು- ತೇಜಃ 
ಪ್ರಸರವುಳ್ಳ, ತೊಲ್‌ಸಡೈಯಾರ್ಯ - ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳವನೇ |, 
ರ್ಗ-ನಿನ್ನ, ಕೈತವಮ್‌-ಕೃತ್ರಿಮವನ್ನು, ಮಣ್ಣುಮ್‌-ಭೂಲೋಕವು, ವಿಣ್ಣುಮ್‌” 
ಜೇವಲೋಕವೂ, ನನ್ನು- ಚೆನ್ನಾಗಿ, ಆಟೆಯುಮ್‌-ತಿಳಿಯುವುವು. (ಆದುದರಿಂದ) 
ಉನಕ್ಕು-ನಿನಗೆ, ರ್ನಾ-ನಾನು, ಒನು-ಒಂದನ್ನು, ಉಣರ್‌ತ್ತುರ್ವ-ತಿಳಿಸುನೆನ್ನು 
ರ್ನಿ ಅರುಳ”- ನಿನ್ನ ಕೃಪೆಯನ್ನು » ಶೊಡುವಾರ್‌-ಶಿರಸಾನಹಿಸುವನರಾದ, ಮ್ಹಂಟು- 
ಅಭಿನನನಾದ, ರ್ಕ್ತೇ-ಚೀನುತುಪ್ಪದಂತೆ ಮಧುರವಾದ, ಮ್ಯೊಳಿಯಾರ್‌ಕಳ್‌ - 
ಮಾತುಗಳುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯರ, ಮನಮ್‌- ಮನಸ್ಸು, ವಾಡಿ-ಬಾಡಿ, ನಿಟ್ಟೂ-ನಿಲ್ಲಲು, 
ಎಮ್‌-ನಮ್ಮ , ಕ್ರು:ು-ಅವ್ಯಕ್ತಶಬ್ದವುಳ್ಳ, ಪೂನೈಯೊಡುಮ್‌-ಪೂನೈ ಯೆಂಬ 
ಪಕ್ಷಿಯೊಡನೆಯೂ, ಕೆಳಿಯೋಡುಮ್‌ - ? ಣಿಯೊಡನೆಯೂ, ಕ್ರುಂಕೇಲ್‌-ಲೀಲಾ 
ರಸವನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಬೇಡ. 
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( ಸ-ಗಾ-ರ ॥)-- 
ಮಿಥ್ಯಾಪೂರ್ಣ! ತವಾದ್ಯ ಕೃತ್ರಿಮನಚೋ ಮಾ೭ಸ್ತ್ಯತ್ರ ತು ಶ್ರೀಹರೇ! 
ಚರ್ಕಿ! ಕೈತವಮಸ್ತಿ ಸರ್ವನಿದಿಕಂ ತೇ ಭೂತಲೇ ವಾ ದಿವಿ | 
ಕಿಇ್ಮದ್ವಚ್ಚಿ ತವಾದ್ಯ ತಚ್ಛೃಣು ತನ ಪ್ರೇಷ್ಯಾಸ್ತರುಣ್ಯಸ್ಸ'ಯಂ 
ಸನ್ನಪ್ತಾ ಮಧುಭಾಸಿತಾಃ ಕಿಲ ತತೋ ಲೀಲಾಂ ಶುಕೈರ್ಮೆ ತ್ಯಜ ॥ 


ತಾ! ಪೂರ್ಣನೇ |! ನನ್ನನ್ನು ಕೆಣಕಬೇಡ. (ನನಗೆ ಪ್ರ ತ್ಯುತ ್ರಿಗಳ ನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಡ) ಎಲ್ಬೆ ಚಕ್ರಪಾಣಿಯೇ ! ನಿನ್ನ ಕೃತ್ರಿಮವನ್ನು ಭೂಕೋಕನತಕನೆ 
ದೇವಲೋಕದನರೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಂದಿರುತ್ತಾ ಕೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ನಾನು 
ಒಂದು ಮಾತನ್ನು ಹೆ: ಹಲ ತ್ರೇನೆ-ಇಕೇಳು, ನಿನ್ನ ಕೃಪೆಗೆ ಪಾತ್ರರಾದ ಮಧುರ 
ಭಾಷಿತೆಗಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಜನರ ಮನಸ್ಸು (ನೀನು ಬರಲಿಲ್ಲವೆಂದು) ಬಾಡಿ ಹೋಗುತ್ತಿದೆ. 
ನೀನು ನಮ್ಮ ಮ ಪೂವೈ-ಗಿಣಿ-ಮುಂತಾದ ಪಕ್ಸಿಗಳೊಡನೆ ಲೀಲಾರೆಸದಲ್ಲಿ ವೃಥಾ 
ಕಾಲಸರಣವಂ ಮಾಡಬೇಡ, (ಹೋಗು--ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ) 


(೬.) ಕುುಕಿಯೆಜ್ಗಳ" ಕುುಡಮಣ೯ಕೊಣ್ಣು 
ಕೋಯಿನೆ ಸ್ರೈಶೆಯ್ತು ಕರ್ಕ ನೋ ಲೆ ಫಿ 
ಪ್ರಕಿ ಖಾಮಿರುಪ್ಫೋಮ್‌ ಪರಮೇ ಯಿತಿ ರುವರುಳ್‌ಕಳ್‌, 
ಅಟಕಿಯಾಿವ್ಹುಲಕುಮೊಕ್ರಿಕ್ಕುಮೆ" ತೇಖಿಮೈ ತಕುವಾರ್‌ 
ಪಲರುಳರ್‌, 
ಕೂಕಮೇತೆಲ್‌ ನಮ್ಮಾ ! ಉನಕ್ಕುಮಿಳ್ಳೆದೇ ಕನ್ಮಮೇ. 


ಪ್ರ! ಕುಕಿ ಎಬ ಳ್‌ ಕುೂಮರ್ಣಕೊಣ್ಣು-ಆಟದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಬೊಂಜೆಯನ್ನು 

ಎತಿ ಚುಕು ಕೋಯಿಕೆ ಒಳ ಿಯ್ತು- -ಏಿನೋ ಒಂದು ಫಿ ತಿಯನ್ನು ನಟಿಸಿದರೆ, 
ಸ್ಯ ಕನ್ನ; ಮಿಲ್ಗೆ A ೫. ಪ್ರಯೋಜನವೂ ಇಲ್ಲ. PE ಪೆಂಕಿ 
ಇಯ ಆ ಮೊದಲಿಂದಲೇ (ನಿನ್ನ ಸರಸಗಳ ಕೃತ್ರಿಮವನ್ನೆಲ್ಲಾ) ತಿಳಿದೇ 
ಇದೇನೆ. ಇತ್ತಿರುವರುಳ್‌ಕಳ್‌ - ಈ (ನಿನ್ನು ಅತಿಶಯಿತ ಕೃಪಾನಟನಗಳು, 
ಪರಮೇ - ನಾವು ಸಹಿಸತಕ್ಕವುಗಳಲ್ಲ. ಅ್ರಂಕೆಯಾರ” - ರಮಣೀಯತೆಯುಳ್ಳ, 
ಇ ಉಲಕುಮೂನ್ನುಳ್ಳು ಮ್‌ - ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೂ, ತೇ ವಿಮ್ಮೆ- ನಿನ್ನೊ ಡನೆ 
ಡೇವಿಗಳಾಗಿ ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಬಾಳಲು, ತಕುವಾರ' - ತಕ್ಟ ಯೋಗ ೈತೆಯುಳ್ಳನರು, 
ಫೆಲರ್‌-* «ಹೀವ್ಯಸ್ಸಹಸ್ರಮ'” ಎಂಬ ರೀತ್ಯಾ ಅನೇಕರ: ಉಳರ್‌- ಇರುತ್ತಾ 
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ರಷ್ಟೆ! ನಮ್ಮಾ - ನೀನು ಅನರನ್ನು ನಂಬಿಯಲ್ಲನೆ ಪರಿಪೂರ್ಣನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ, 
ಕೂಕಮ್‌-(ನನ್ಮೆ ) ಗುಂಪಿಗೆ ಬಂದು, ಏಷೆಲ್ಲ-ಹತ್ತಬೇಡ. ಉನತಶ್ಕುಮ್‌-- 
(ಪರರಿಗೆ ನಂಚನೆಯನ್ನೇ ಮಾಡುವ) ನಿನಗೂ, ಕನ್ನ: ಮೇ-ಈ ಕಾರ್ಯವು, ಇಳ್ಳೆ ದು- 
ಅತ್ಯನ್ತ ಲಾಘವವನ್ನೇ (ಬಾಲಿಶತ್ವ ವನ 3) ಕ, 


( ಸ-ಗಾ-ರೆ॥ )-- 

ಅಸ್ಟ್ಯಾಕಂ ಪರಿಗೃಹ್ಯ ಪುತ್ಕಲಿಮಿಮಾಂ ಕಿಂ ವಾ೭ಸಿ ಮುಗ್ಗೋ೭ಧುನಾ 

ಕಿಂ ತೇ ಕಾರ್ಯಮಿತಃಪುರೈವ ಚರಿತಂ ವಿದ್ಧೋ ವಯಂ ತೇ ಹರೇ? | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ನ ಕಿಲ ಕ್ಷಮಾರ್ಹಮಿದನುಸ್ಮ್ಯಾಸ್ಮೇ ತನ ಪ್ರೇಯಸೀ 

ಗೋಸಷ್ಟೀ ತೇ೭ನುಗುಣಾ ತ್ರಿಲೋಕಮಹಿತಾ ಮಾಹಿಸ್ಥಾನುಪೈಹಿ ಸ್ವಯಮ್‌॥ 


ತಾ| ನಾವು ಆಟನಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ನೀನು ನಮ್ಮ ಬೊಂಬೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿ 
ಕೊಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲ ಏನೋ ಒಂದುನಿಧನಾಡ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ನಟಸಿದರೆ ಏನ್ಸ 
ಪ್ರಯೋಜನ! ನಿನ್ನೆ ಕೃತ್ರಿಮವೆಲ್ಲಾ ನಮಗೆ ತಿಳಿದೇ ಇದೆ. ಈ ನಿನ್ನ ಕಪಟ 
ವಾದ ಕೃಪಾವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ನಾವು ಸಹಿಸಲಾಕೆವು. ನಿನ್ನ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯ ಸಾಮ್ರಾ 
ಜ್ಯಕ್ಕೆ ನಿ ನಿನ್ನೊ ಡನೆ ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಬಾಳಲು ಅರ್ಹರಾದ ಸುನ್ಹ ರಸಿ ಸ್ತ್ರೀ ಜನರು ಚಂ 
ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯರಾಗಿರುತ್ತಾರಸ್ಟೈ ! ನೀನು ಅವರನ್ನೇ ನಂಬಿ ಪೂರ್ಣನಾಗಿರು 
ತ್ರೀಯೇ. ನಮ್ಮ ಗುಂಪಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಇನ್ನಹ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಡ, 
ಇದು ನಿನಗೆ ಯುಕ್ತವಲ್ಲ. ಅವಮಾನವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. (ಆದುದರಿಂದ 
ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಬಿಡು. ಎಂದು ಭಾವವು.) 


(2) ಕನ್ಮೈಮ್ಮೆಸೆಜ್ಯ ಹ್ಗಳ "ಕೈಯಲ" ಪಾಪಿ ೈಪಚಿ 
ಕಡಲ್‌ 6 ಟ್ರ, 
ನಿನ್ಶಲಾ ನೆಡಿಯಾಯುನಕ್ಕೇಲುನು" ಸಿಫ್ಯಪ್ರಾಯೇ, 
ವನ್ಯಮೇ ಶೊಳಲ್ಲಿ ಯೆಸಿ ಸ ನೀವಿಳೈೈಯಾಡುದಿ 
ಅದುಕೇಳ್ಳಿಲೆ ಲೆನ್ಟೈ ಟ್ಟ » 
ಷಾ” ನು kK © 
ತನ್ನ ಪಾವೆಮೆನ್ಹಾರೊರು ನಾಸ್ತಿ ತಡಿಪಿಣಕ್ಕೆ ಕ 
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ಪ್ರ ಎಬ್ಲಳ್‌ಕೈಯಿಲ್‌ A ನಮ್ಮ ಕೈಯಲ್ಲಿರುವ, ಪಾವೈ-ಬೊಂಜಿ ಯನ್ನು 

ಪಘ್ರಿಸ್ಪದು-ಕಿತ್ತು ಕೊಳ್ಳುವುದು, ಕನ್ನಮನ್ನು-ಯುಕ್ತವಾದ ಕಾರ್ಯವಲ್ಲ. ಕಡಲ್‌ 
ಜಾ ಲಮ್‌ - ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋಗಿದ್ದ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು, ಉಣ್ಣಿಟ್ಟ- 
(ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಭಕ್ಷಿಸಿ ಉದರದಲ್ಲಿಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸಿದ, ನಿನ್ಮಲಾ-ನಿರ್ಮಲಸ್ಕಭಾವನೇ!, 
ನೆಡಿಯಾಯ್‌ - (ನಿನ್ನ) ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸ್ರಕಾಶಪೆಡಿಸುವವನೇ, 
ಉನಕ್ಕುಮ್‌ - ನಿನಗೂ, ಪಿಘ್ಚೃ ನಿನ್ಚ್ರಯೇ--(ಇಂತಹೆ ಕೃತ್ರಿಮಚೇಸ್ಟೈ ಯಾದ) 
ಜೋಷವು ದೋಷವೇ (ಅನರ್ಥಕರವೇ). ನೀ-(ಇಂತಹ ಮಹತ್ತ್ವವುಳ್ಳ) ನೀನು, 
ವನ್ಮಮ್‌- (ಅನೇಕ ಪೂರ್ನಚೇಸ್ಟಿತ ಸ್ಮರಣಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ) ಮರ್ಮವಚನ 
ಗಳನ್ನು, ಎನ್ಮ್ಮೈ-ನಮ್ಮನ್ನು ಕುರಿತು, ಶೊಲ್ಲಿ - ಹೇಳಿ, ವಿಳ್ಳೆಯಾಡುದಿ-ಲಿ*ಲಾ 
ಪರನಾಗಿರುಕ್ತೀಯೆ. ಎನ್ಸ್ಟೈಮಾರ್‌ - ನಮ್ಮ ಸಹೋದರರು, ಅದುಕೇಳ್ವಿಲ್‌- 
ಆದನ್ನು (ನೀನು ಮಾಡುವ ಚೇಸ್ಟೈಯನ್ನು) ಕೇಳಿದರೆ, ತನ್ಮಸಾವಮ್‌-.“ಧರ್ಮ'' 
“ಫಾಪ'' ಎಂದು, ಎನ್ನಾ ರ್‌-ನಿರೂನಿಸುವವರಲ್ಲ (ವಿಚಾರಣೆಯಿಲ್ಲದೆ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಎಳ ಡಕ. ಒಂದುದಿನ ಬಂದು, ತಡಿ- ಕೋಲನ್ನು ತಂದು, 
ನಿಣಕ್ಟುಮ್‌ - ನಿನ್ನೊಂದಿಗೆ ಜಗಳವಾಡಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆದೂ 
ಆ ತಕ್ಷ 
( ಸ-ಗಾ-ರ॥)-- 

ಅಸ್ಕ್ಯಾಕಂ ಕರತೋ೭ದ್ಯ ಪ್ರಕೃಲಿಹೃತಿರ್ನೈ ವೋಚಿತಾ ತೇ ಹರೇ! 

ಭುಕ್ತ್ವಾ ವಾರಿಧಿಮಗ್ನಮೇವ ಚ ಜಗತ್ಸಂರಕ್ಷ ಕೆ ಶುದ್ಧೋ೭ಸಿ ಜ| 

ದೋಸೋ ಯಂ ಕಿಲ ದೋಷ ಏನ ತನ ಚಾಸ್ಯಸ್ಕಾಸು ಲೀಲಾಂ ಚ ತೇ 

ಶ್ರುತ್ವಾ ದಣ್ಮಧರಾ ಭವನ್ನಿ ಕರುಣಾಹೀನಾ ಶಿ ನಸ್ಫೋದರಾಃ | 

ತಾ॥ ನಮ್ಮ ಕೈಯಲ್ಲಿರುವ ಬೊಂಬೆಯನ್ನು ಕಿತ್ತುಕೊಳ್ಳುವುದು ಯುಕ್ತವಲ್ಲ. 

ಸರ್ವಜಗದೈಕ್ಷಕಣಾದ ನಿರ್ಮಲಸ್ವಭಾವನೇ ! ನಿನ್ನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತೀಯಸ್ಟೆ. ದೋಷವು (ಕೃತ್ರಿಮವು) ನಿನಗೂ ದೋಷವೇ 
(ಅನರ್ಥಕರವೇ). ನೀನು ಮರ್ಮೋಕ್ತಿ, ಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಹೇಳಿ ನಮೊ ಡನೆ ಲೀಲೆಗೆ 
ಬಂದಿರುತ್ತೀಯೆ ನಮ್ಮ ಸೋದರರಿಗೆ ಇದು ತಿಳಿದರೆ ಅವರು ಧರ್ಮ ಟೆ ನೆಂದು 


ದಾಕ್ರಿಣ್ಯವನ್ನೇ ನೋಡಕೆ ನಿನ್ನನ್ನು ದಂಡಿಸುವರು. ಒಂದುದಿನ ಕೋಲನ್ನೂ 
ತಂದು ಜಗಳವಾಡಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆಯುವರು (ಎಂದು ಭಯಸಡಿಸುತ್ತಾರೆ). 
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(೮) ಪಿಣಕ್ಕಿ ಯಾವೈಯುಮ್‌ ಯಾವರುಮ್‌ ಪಿಶ್ವಯಾಮೆಲ್‌ 
ಪೇದಿತ್ತುಮೆ್‌ ಪೇದಿಯಾದದೋರ್‌, 
ಕಣಕ್ಕಿ ಲ್‌ ಕೀರ್ತಿನೆಳ್ಸ A ದಿರ್‌ ಫಾನಮೂರ್ತೀಯಿನಾಯ್‌, 


ಇಣಕ್ಕಿ ಯೆಮೆ ಇ ಮ್‌ತೋಟಿಮಾರ್‌ 
ವಿಳ್ಳೆಯಾಡಪ್ರೋದುಮಿನನ್ನ್ನ ಪ್ಪೋನ್ಹೋಮ್ಹಾ, 
ಉಣಕ್ಕಿ ನೀ ವಳ್ಳೆತ್ತಾರ್ಲೆ ಸೊಲ್ಲಾರುಕವಾದವರೇ ! 


ಪ್ರ ಯಾನರುಮ್‌ ಯಾವೈ ಯುರ ~ ಸಕಲ ಚೇತನಾಚೇತನಪದಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನೂ, ಹಿಣಕ್ಕಿ-(ನಾಮರೂಸ ವಿಭಾಗವಿಲ್ಲದಂತೆ-ಸಂಹಾರದಶೆ ಸುಲ್ಲಿ) ಸೇರಿಸಿ 
ಒಂದಾಗಿಮಾಡಿ, ನಿಶ್ರ್ಯಯಾಮಲ”-(ಸೃಷ್ಟಿ ದಕೆಯನ್ಲಿ-ಆಸಯಾ ಚೇತನರ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ 
ಸಾಂಕರ್ಯವುಂಟಾಗದಂತೆ) ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಮಾಡಿ, ಪೇದಿತ್ತುಮ್‌-(ಸೇವತಿಕ್ಯ ಗಾದಿ) 
ಜನ್ಮಭೇದಗಳನ್ನು ಉಂಟಿಮಾಡಿದಾಗ್ಯೂ, ಸೇದಿಯಾದದು-ಆತ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಜೇದನಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿ, ಓರ್‌ ಕಣಕ್ಕು ಇಲ-ಒಂದು ಅದ್ವಿತೀಯವಾಗಿ ಅಪರಿಮಿತ 
ವಾದ, ಕೀರ್ತಿವೆಳ್ಳಮ್‌ - ಕೀತ್ತಿಸಮುದ್ರನುಳ್ಳಿ ಕದಿರ" - ಪ್ರೈಭಾರೂಸವಾದ, 
ಜಾನೆಮೂತ್ತಿ ೯ಯಿತಾರ್‌ ಸಂಕಲ್ಪರೂಸ ಜ್ಞಾನವನ್ನೇ ಮೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳ 
ವನೇ |, ಎಮ್‌ ತೋನಿಮಾಂ”-ನನ್ಮು ಸಖಿಯರು, ಎಷ್ಟೆ, ಇಣಕ್ಕಿ-ನನ್ಮನ್ನು 
ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ವಿಳ್ಳೆಯಾಡ-ಆಟಿನಾಡುವುದಕ್ಕೆ, ಪೋದುರಿ-"ಬಸ್ಸಿರಿ' 
ಎನ್ನ - ಎಂದು, ಹೇಳಿದುದರಿಂದ, ಫೋನ್ಲೋಮ್ಸೆ ಆಟಕ್ಕೆ ಬಂದ ನಮ್ಮನ್ನು, 
ಉಣಕ್ಕೆ-(ನಿನ್ನ ಸೌನ್ದರ್ಯದಿಂದ) ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಸೀ-ನೀನು, ವಳ್ಳೆತ್ತಾಲ್‌- 
(ನಮ್ಮನ್ನು ಸುತ್ತಿ ಸುತ್ತಿ ಬಂಡು) ತಡೆದರೆ, ಉಕನಾದನರ್‌-(ಇದನ್ನು ನೋಡಿ) 
ಸಹಿಸಲಾರದ ಪೌರಜನರು, ಎ೯ ಶೊಲ್ಲಾರ್‌- ಏನು ಹೇಳಲಾರರು? (ಆದುದರಿಂದ 
ಹೀಗೆ ಮಾಡಬೇಡ ಎಂದು ಭಾವವು.) 


(ಸ-ಗಾ-ರ॥ )- 


ಸರ್ವಾಂ ಸ್ಮ್ವಂ ಚಿದಚಿದ್ದ ಣಾನಪಿ ಭೃಶಂ ಸಮ್ಮೇಳೆರ್ಯ ಭೇದರ್ಯ 
ಭಾಸಿ ಜ್ಞಾನನಿಧಿಶ್ತ ಮೂರ್ತ ಉದಿತೋ ಭಾಸ್ವಾನಭಿನ್ನ ಸ್ಸ್ವ'ಯನ" | 
ಪೂರ್ಣ ಕೀರ್ತಿಪಯೋನಿಧಿಃ ಕಿಲ ಸಖೀವರ್ಗೈೆರ್ವಯಂ ಚೋದಿತಾ 
ಲೀಲಾಯಾಮಿಹ ವಾರಿತಾಶ್ವ ಭವತಾ ಕಿಂ ಬ್ರೂಯುರನ್ಯೇ ಜನಾಃ? || 
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ತಾ| ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಚೇತನಾಚೇತನ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ 
ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ, ಅನನ್ರ್ಯರ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳನ್ನು (ನಾಮರೂಪ ವಿಭಾಗ 
ದಿಂದ ಕರ್ಮಾನುಗುಣವಾಗಿ) ಬೇರೆಬೇರೆ ಮಾಡಿ ನಾನಾ ಜನ್ಮಭೇದಗಳನ್ನೂ ನೀನು 
ಉಂಟುಮಾಡಿದಾಗ್ಯೂ ಆತ್ಮಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಭೇದವಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿರುವ 
ವನಲ್ಲವೇ? ಅದ್ವಿತೀಯ ಕೀರ್ತಿಸಮುದ್ರನಾದ ದಿವೃತೇಜೋಮೂರ್ತಿಯೇ! ನನ್ಮು 
ಸಖಿಯರು ನಮ್ಮನ್ನು ಆಟಕ್ಕೆ ಕರೆದುದರಿಂದ ಬಂದುಬಿಟ್ಟಿವು. (ನೀನು ಹೀಗೆ 
ಹಠಾತ್ತಾಗಿ ಬರುತ್ತೀಯೆಂದು ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ.) ನೀನು ಹೀಗೆ ನಮ್ಮನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಶಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ತಡೆದರೆ--ಊರಿನವರು ಏನು ಹೇಳಲಾರರು? ನೀನೇ ನೋಡು. 


(೯) ಉಕಪೈಯಾಲ' ನೆಜ್ಜಾಮುಳ್ಳುರುಕಿ ಉಕತಾಮರೆೆ 
ತ್ಮಡಮ್‌ಕಣ" ವಿ4ಕರ್ಳಿ, 
ಅಕನಲ್ಲೆಪ್ಪಡುರ್ಪಾ ಆಟಿತ್ತ್ಮಾರ್ಯು ತಿರ.ವಡಿಯಾಲ್‌, 
ತಕವು ಶೆಯ್ದಿಲೈ ಯೆಜ್ಞಳ್‌ ತ್ರಿಕ ತಿಲುಮ್‌ ಯಾನುಡು) 
ಶೇಖ ಶೋಣುವೆ್‌ ಕಣ್ಣು, ನಿಕ್‌ 
ಮೆಕವೊಳಿತಿಕಟ ಮುಖುವಲ್‌ಶೆಯ್ಜು ನಿಸ್ತಿಲ್ಫೈಯೇ. 


ಪ್ರ! ಉಕವೈಯಾಲ್‌- ಅನ್ರರಂಗವು ಸನ್ನುಷ್ಟವಾಗಿ, ನೆಜ್ಜುಮ್‌- ಮನಸ್ಸು, 
ಉಳ್ಳುರುಕಿ-ಒಳಗೆ ದ್ರವೀಭೂತವಾಗಿ, ಊಉ೯-ನಿನ್ನ, ಶಾಮರೈ - ತಾವರೆಯಂತೆ 
ಇರುವ, ತಡಮರ್‌ಕಣ್‌-£ ಶಾಲವಾದ ನೇತ್ರಗಳ, ವ್ಯಿಗಕಳ್‌ - ಕಟಾಕ್ಷಗಳೆಂಬ, 
ವಲೈ- ಬಲೆಯೊಳಗೆ, ಅಕಪ್ಪಡುಪರ್ಸ್ಟಾ-(ನಮ್ಮನ್ನು) ಸಿಕ್ಕಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಟೋಸ್ಗರ, 
ಎದ್ಲ ೪-ನಮ್ಮ ತಿಫಿಖೆಲುಮ್‌- (ಆಟಕ್ಕೆ ಮಣ್ಣಿ ನಿಂದ ಮಾಡಿರುವ) ಚಿಕ್ಕ ಮನೆ 
ಗಳನ್ನೂ, ಯಾಮ್‌- ನಾವು, ಅಡು-ಬಡಿಸಿ ಇ ರುವ, ಶಿಟು ಶೋಟುನಮ್‌-(ಮಕ್ಕಳ) 
ಚಿಕ್ಕ ಊಟದ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಕಣ್ಣು-ಕಂಡು, ರಿ ಮುಕಮ್‌-ಫಿನ್ನ ಮುಖದಲ್ಲಿ 
ಒಳಿತಿಕ್ಳಃ-ತೇಬಸ್ಸು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ, ಮುಖುವಲ್‌ಶೆಯ್ದು-ಮಂಡಹಾಸವನ್ನು 
ಮಾಡಿ, ನಿನಿಲೈೆ-ನೋಡಿಕೊಂಡು (ನೀನು) ನಿಂತಿರಣೆ, ರ೯ ತಿರುವಡಿಯಾಲ್‌- 
ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳಿಂದ, ಅತ್ತಾರ ಈ ನಮ್ಮ ಆಟಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೆಡಿಸಿ ಬಿಟ್ಟೀ 
ತ್ಲೀಯೆ. ತಕವು ಶೆಯ್ದಿಲೈ - ಯುಕ್ತವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ನೀನು ಮಾಡಲ್ಲಿ 
(ನಿರ್ದಯನಾಗಿ ಅನುಚಿತವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನೆೇ ಮಾಡಿರುತ್ತೀಯೆ.) 


94 ಸ್ಮ ಶತಕ. 


( ಸ-ಗಾ-ರ||)-... 
ಸ್ರೀತ್ಯಾ೭ನ್ನರ್ಹೃದಯಂ ದ್ರವೀಕೃತಮಿನಂ ಭೂಯಾತ್‌ ಕಟಾಕ್ಷೈಸ್ತವ 
ಶ್ರೀಪದ್ಮಾಕ್ನ ! ವಶೀಕೃತಾ ವಯಮಮಿ ಭೂಯಾಸ್ವ ಚೇತಿ ತ್ವಯಾ | 
ಅಸ್ಥ್ಯಾಕಂ ಹಿ ವಿನಾಶಿತಂ ಸುರುಚಿರಂ ಲೀಲಾಗೃಹಂ ಚೌದನಂ 
ಪಾದೇನೈನ ತವಾದ್ಯ ಹನ್ನ |! ನಿ ತದ್ಮೃಷ್ಟಂ ತ್ವಯಾ ಸಸ್ವಿತನ”' ॥| 
ತಾ| ನಮ್ಮ ಅನ್ಲರಂಗವನ್ನು ಸನ್ನೊ £ಷಪಡಿಸಿ ಮನಸ್ಸು ಕರಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿ, ನಿನ್ನ ದಿನ ಕಟಾಕ್ಷಗಳಿಂಬ. ಬಲೆಯೊಳಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಿಕ್ಕಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದ 
ಕ್ಕೋಸ್ಕರ, ನಮ್ಮ ಜಕ್ಕ ಆಟದ ಮನೆಗಳನ್ನೂ, ನಮ್ಮ ಚಿಕ್ಕ. ಟದ ಅನ್ನವನ್ನೂ 
ನೀನು ನಿನ್ನ ಪ aa ಕೆಡಿಸಿಬಿಟ್ಟಿ ರುತ್ತೀಯೆ. ಇದು ನಿನಗೆ ಉಚಿತವೇ? 
ಈ ನಮ್ಮ ಆಟವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ನೀನು ಚತ. ನಿನ್ನ ಮುಖಕಾಂತಿಯೊಡನೆ ಮಂದಹಾಸ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು. ಸುಮ ಕ ನೋಡಿಕೊಂಡು ಫಿಂತಿರಬೇಕಸ್ಟೆ ! ನೀನು ಹೀಗೆ 
ಕೆಡಿಸುವುದು Ne (ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ) (ಇದರಿಂದ-ಲೀಲಾವಿಭೂತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಚೇತನರಿಗೆ ಇರುವ ಆಕೆಯನ್ನು ಭಗವನ್ತನು ಬಿಡಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ವೇದಾಕ್ತ 
ತತ್ತ್ಯವೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ) 
(೧೦) ನಿಸಿ ಲಹ್ನುಮುಡಿಯಿನಾಯಿರುಪತೊ ನೀರ್‌ ಕಾಲರತು 
ಕಳ್ಪಿಕಟ್ಟಿ 
ಪ್ರಿ ನೀಣ್‌ಮಖವಾ! ವಿಯ್ಯಕಇ್‌ಲವಮು ಮುಕ ಪಡೈತ್ನಾ | 
ಇ ಇನಿವ್ಪಾಯರ್‌ಕುಲತ್ತೆ ಕ್ಸ ವೀಡುಯ್ಯತ್ತೊ (ಕ್ರಿಯ 
ಕರುಮಾಣಿಕೃಚ್ಚು ರ", 
ರ್ನೀತನ್ಸ್ಹಾಲ್‌ ನಲಿವೇ ಪಡುವೋಮೆನ್ನುಮಾಯ್‌ಚ್ನಿ ಯೋಮೇ. 


ಪ್ರ ನಿನ್ನ-ಸ್ಕಿ ರವಾಗಿ, ಇಲಜ್ಲು- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ಮುಡಿಯಿನಾಯ್‌- ಕಿರೀಟ 
ವುಳ್ಳ ವನೇ |, ಈತ. €ರ್‌ಕಾಲ್‌ - ಇಸ್ಸೈತ್ಲೊಂದುಸಲ, ಅರಶು- (ದುಷ್ಟ) 
ರಾಜರನ್ನು, ಕಳ್ಳೆ ಕಟ್ಟ- ವಿರೂ ಲಮಾಡಿದ, ನಭ ಜಯವುಳ್ಳ, ನೀಳ್‌ಮೃಣವಾ- 
ನುಹಾ ಪರಶುಧಾರಿಯಾದವನೇ |, ನಿಯಲ್‌ - ವಿಸ್ಕೀರ್ಣವಾದ, ಇಾಲಮ್‌-. 
ಜಗತ್ತನ್ನು, ರ್ಮ-ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಸಡೈತ್ತ್ವಾಯ್‌ - ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನನಾಗಿ, ಇನ್ನು- 
ಈಗ, ಇವ್ಯಾಯರ್‌ಕುಲತ್ತೈಿ -ಈ ಗೋಸಕುಲವನ್ನು, ನೀಡು - ತಮ್ಮ ವಂಶ 
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ವೆಲ್ಲಾ, ಉಯ್ಯ ತೋಸಿಯ - ಉಜ್ಜಿ (ವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಅವತರಿಸಿದ, 
ಕರುಮಾಣಿಕ್ಯಚ್ಛು ಡರ್‌-ನೀಲರತ್ನ ಪ್ರಭೋಜ್ಞ್ಯಲಮೂರ್ತಿಯೇ |, ರ್ನಿ ತನ್ನಾಲ್‌- 
(ಇಂತಹ) ನಿನ್ನಂದ ಆಯ್‌ಚ್ಚಿ ಯೋಮೇ - (ಅಜ್ಜರಾಗಿ) ಗೋಪಿಗಳಾಗಿ 
ಹುಟ್ಟಿದ ನಾವು, ಎನುವ. ಸಂಗಡಿಗ ನಲಿವುಪಡುವೋಮೇ - ಕಷ್ಟ ಫಡ 
ಜೀಕ್‌ ? (ಇದು ಥಿನಗೆ ತಿಳಿಯಲಾರದು--ಎಂದು ಭಾವವು) 


( ಸ-ಗಾ-ರ |). 
ಭಾಸ್ವದ್ದಿವ್ಯಕಿರೀಟ! ಭೋಃ ! ಪರಶುಭ್ಭೃತ್‌ ಪ್ರಧ್ವಂಸರ್ಯ ದುರ್ಸ್ಯರ್ಪಾ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತೋ೭ಸಿ ಯದೇಕವಿಂಶತಿಜಯೈ ಃ ! ಪೂರ್ವಂ ಜಗತ್ಸೃಸ್ವಿಕೃತ್‌ | 
ಅದ್ಯ ತ್ವಂ ಕಿಲ ಗೋಪವಂಶಮಖಿಲಂ ಚೋಜ್ಜೀವರ್ಯ ಭಾಸ್ಯಹೋ ! 
ನೀಲಶ್ರೀಮಣಿನರ್ಣ ! ತೇ೭ದ್ಯ ಚರಿತೈರ್ಗೋಪ್ಯ್ಕೋ ವಯಂ ಕರ್ಶಿತಾಃ ॥ 


ತಾ| ನಿತ್ಯೋಜ್ಜ್ವಲ ದಿವ್ಯಕಿರೀಟಿಧಾರಿಯೇ 1! ದುಷ್ಪರಾಜರನ್ನು ಇಪ್ಪ 
ತ್ರೊಂದುಸಲ ಫಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿದ ಮಹಾ ಪರಶುಧಾರಿಯೇ! ಈ ವಿಶಾಲವಾದ 
ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೀನೇ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿ, ಈಗ ಗೋಪಕುಲವನ್ನೈಲ್ಲಾ 
ಉಜ್ಜೀವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಅವತರಿಸಿದ ನೀಲಮಾಣಿಕ್ಯ ತೇಬೋಮೂರ್ತಿಯೇ! 
ಇಂತಹ ನಿನ್ನಿಂದ ಗೋಪೀಕುಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಹೀಗೆ ಎಂದೆಂದಿಗೂ 
ಕಷ್ಟಪಡಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಿರುವುದನ್ನು ನೀನು ತಿಳಿಯಲಾರೆ. (ಸ್ತ್ರೀಜನರಾದ ನಮ್ಮ 
ಕಷ್ಟವು ನಿನಗೆ ತಿಳಿಯದು ಎಂದು ಭಾವವು) 


(೧೧) ಆಯ್‌ಚ್ಮಿಯರಾಕಿಯ ಬೆನ್ನ ಫಕ್ರಿಯಾಲನ್ನು 
ವೆಣ್ಣೆಯ್‌ವಾತ್ತೆ ಷಿ ಯುಂಳಿ್‌ ತೀ ಮ.ಣ್ಣಟು 
ಕೂತ್ತವರ್ಪ ತನ್ನ ಕು ಿರುಕೂರ'ಚೈ ೈಡಕೋರ್ಪ, 
ವಿಶ್ಲೀಯ ತಮಿಟಮಾಲೈೆ ಆಯಿರತು ಿಳಿವೈಯು. 
ಮೋರ್‌ಪತ್ರಿತ್ರೈಯೊಡ.ಮ್‌, 
ನಾತ್ತನ್ಹಾಲ್‌ ನವಿಲ ವುರೈಪ್ಪಾ ರ್‌ಕಿ ಲ್ಲೆ ನ ನ 


ಪ್ರ ಆಯ್‌ಚ್ಛೆಯಾಕಿಯ - ಗೋಪೆಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ, ಅನ್ನೈಯಾಲ್‌.- 
ಯಶೋದೆಯೆಂಬ ತಾಯಿಯಿಂದ, ಅಫು-ಅದಿಫ್ಯ ವೆಣ್ಣೆ ಯ್‌ ವಾರ್ತ್ರ್ರೈಯುಳ್‌- 
ಬೆಣ್ಣೆ ಯನ್ನು ಕದ್ದಮಾತು ಹುಟ್ಟಿದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಶೀತಮುಣ್ಣು- -ಕೋಷದಿಂದ, 
ಅ ಅತ್ತು. ನಾನಾವಿಧನಾದ ಕೋಲಾಹಲವನ್ನು ಮಾಡಿದ, ಕೂರ್ತ್ತ-ಆಟಗಾರ 
4 


46 ಷಸ್ಮ ಶತಕ. 


ನಾದ, ಅರ್ಪ್ರುತನ್ನೈ - ರೋಕೋಪಕಾರಕನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು, ಕುರುಕೂರ್‌ 
ಚ್ಚಡಕೋರ್ಪ- ಶ್ರೀ ಕುರುಕಾಪುರಿಯ ಶಠಾರಿಮುಥಿಯು ಏತ್ತಿಯ - ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಲು ರಚಿಸಿದ, ಶಮಿ)ಮಾಲೈ - ದ್ರಾವಿಡ ಪದ್ಯಮಾಲೆಯಾದ, ಆಯಿರತ್ತು 
ಳ್ಳುಮ್‌ -- ಸಹಸ್ರಗಾಧಾಪ್ರಬನೃದಲ್ಲಿ, ಇವೈ ಓರ್‌ ಪತ್ತುಮ್‌-ಈ ಅದ್ವಿತೀಯ 
ವಾದ ಹತ್ತು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು, ಇತ ಯೊಡುಮ್‌ - ಗಾನಠೊಡನೆ, ನಾತ್ತ್ಮನ್ನಾಲ್‌- 
ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ, ನವಿಲ-ಚೆನ್ನಾಗಿ "ಗಟ್ಟ ಯಾಗಿ), ಉರೈಪ್ಫಾರ್ಕ್ಯು-ಹೇಳುವವರಿಗೆ, 
ನಲ"ಕುರೆವು- ಭಗವನ್ನನ ಅಲಾಭನೆಂಬ ದಾರಿದ ನ್ರ್ಯವು, ಇಲ್ಲೆ ಇಲ. 
( ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 
ಗೋಪ್ಯಾಂ ತನ್ನವನೀತ ಚೌರ್ಯಕಥನೇ ಸತ್ಯಾಂ ಸ್ವಯಂ ಮಾತರಿ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಂ ವಏಿಲಪನ್ನಮೇವ ಚ ರುಷಾ ಸ್ತೋತುಂ ಶಠಾರಿರ್ಮುನಿಃ | 
ಸಾಹಸ್ರಂ ಕುರುಕಾಪುರಪ್ರಭುರಸಾವಾಹೋತ್ಮಮಂ ದ್ರಾವಿಡಂ ! 
ತತ್ರೇದಂ ದಶಕಂ ಶುಭನ್ತು ಪಠತಾಂ ನೈವಾಸ್ಕ್ಯಲಭ್ಯಂ ಶುಭಮ್‌ || 
ತಾ ಗೋನಿಯಾದ ಯಶೋದೆಯೆಂಬ ತಾಯಿಯು ಇವನು ಬೆಣ್ಣೆಯನ್ನು 
ಕದ್ದ - ನಕಾತನ್ನು ಹೇಳಿದಾಗ ಇವನು ರೋಷದಿಂದ ಅತ್ತು ನಾನಾವಿಧವಾದ 
ಕೋಲಾಹಲವಂ ಮಾಡಿದ ಆಟಿಗಾರನೆಂದು ತಿಳಿದು ಇನ್ನಹ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು 
ಸ್ರ್ಯೋತ್ರ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿಯು ರಚಿಸಿದ ಸಹಸ್ರಪದ್ಯಮಾಲೆ 
ಯೊಳು ಈ ದಶಕವನ್ನು ಗಾನದೊಡನೆ ಉಚ್ಚಸ್ವ ರದಿಂದ ಪಠನಮಾಡುವವರಿಗೆ 
ಶ್ರೀ ಭಗವದಲಾಭವೆಂಬ ಕೊರತೆಯು ಇಲ್ಲವೇ ೪-(ಶಿತ್ಯವೂ ಶಿ ಶ್ರೀ ಭಗವಶ್ಸಾ 
ನ್ನಿಧ್ಯವೇ ಉಂಟಾಗುವುದು-- ಎಂದು ಭಾವವು.) 
( ದ್ರ-ಉ-ಸಂ |)-- 
ತಾವದ್ವಿಲಮ್ಬಮಸರ್ಹ ಪ್ರಣಯೇನ ರೋಸಾತ್‌ 
ಕೃಷ್ಣಂ ಸಮಾಗತಮನಿ ತ್ವರಯಾ ನಿನಿನ್ಮ್ಯ | 
ತೇನ ಸ್ವಸಜ್ಸಮಮನೋಧಥಿನಾ ದ್ವಿತೀಯೇ 
ಸಾನ್ಫ್ಯೋಕ್ಕಿಭಿಸ್ಸುವುನುನೀಯ ಮಾಟ | 
( ದ್ರ-ಉ-ತಾ-ರ | )- 
ಪೂರ್ಣತ್ವಾದ್ಲೋಪನಾರೀಜನಸುಲಭತಂ ಕಾ ಳೋಡನಾದಮ್ಮುರಾಶೇ- 
ರ್ನ್ಯಗೊ 3 )(ಧಾಗೆ ಶಯತ್ನಾದರಿಸುಭಗೆತಯಾ ಶಿ ಮಹೀವಲ್ಲಭತ್ಯಾತ | 
ನಿರ್ದೋಸಷೋತ್ತೂಜ್ಞ ಭಾವಾನ್ನಿಂನಧಿಕಯಶಸ್ಸದ್ಧಶಿ(ಕಾರಿದೃಕ್ತ್ವ್ವಾ 
ನ್ವೋಕ್ಸಸ್ಪರ್ಶೇಚ್ಛಯಾ ಚ ಸ್ವಯಮಭಿಸರತೀತ್ಯಾಹ ಕೃಷ್ಣಂ ಶಠಾರಿಃ | 
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ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿನಕ್ಕರು ನಾಯಿಕಾವಸ್ಥೆ ಯಂ ಹೊಂದಿ 
ನಾಯಕನಾದ ಶಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನು ಬರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಚಿನ್ಹಾಕ್ಟಾನ್ರೆ, ಯಾಗಿದ್ದ ಈ ನಾಯ 
ಕಿಯು ಅವನು "ಬಂದಮೇಲೆ ತನ್ನ ಪ್ರಣಯಕೋಸವನ್ನು ಅವನಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿ 
ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯತಮರಾದ ಸುನ್ಹರ ಸ್ತ್ರೀಜನರು ಅನ್ಯತ್ರ ಇದಾರೆಂದು ಅಲ್ಲಗೆ 
ಹೋಗುವಂತೆ ಅವನನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿ, ಇವಳು ಸಖೀಜನರೊಡನೆ ಆಡುತ್ತಿರುವಾಗ 
ಅವನು ಮಾಡಿದ ಕೃತ್ರಿಮಚೇಸ್ಟೆ ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವರ್ಣಿಸಿ, ' ಅವನ ಮನೋರಥವನ್ನು 
ತಿಳಿದು ಸನ್ನುಸ್ಟೆಯಾದ ವಿವರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆ. 


ಶ್ರೀಃ 
ಸಷ್ಕಶತಕದಲ್ಲಿ--ತೃತೀಯದಶಕ. 
(ಸಲ"ಕುರವುಮೆ್‌ ಶೆಲ್ಬುೂಮೆ್‌"-) 
[ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ- ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿವಕ್ಯರು ಪ್ರಣಯಕಲಹದಿಂದ ಕೋಪಾ 
ವಿಸ್ಟ್ರೆಯಾದ ನಾಯಕಿಯಾದ ತಮ್ಮನ್ನು ನಾಯಕನಾದ ಭಗವನ್ನನು ವರಿಸಿದ 
ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಈ ದಶಕವು--ತಿರುವಿಣ್ಣ ಕಂ” 


(ಶ್ರೀ ಸ ಸ್‌ ಸ್ವಾಮಿಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತಿರೂಪವಾಗಿ ರಚಿಸಲ್ಪ! ಟ್ರಡೆ.] 


(೧) ನಲ್‌ಕುರವುಮ್‌ ಶೆಲ್ಬೂಮ್‌ ನರೆಕುಮ್‌ 
ಶುವರ"ಕ ಕ ಮುಮಾಯ್‌, 
ನೆಲ್‌ಪಕ್ಸೈಯುಮೆ್‌ ನ ನಳ್ಳುವ 
NS 
ಪಲ್‌ವೆಕ್ಟೆಯುಮೆ್‌ ಪರನ್ನ ಹೆರುಮಾನೆನ್ಸೆ ತಯಾಳ್ವಾನೈ, 
ತೆಲ್ಕಮ್‌" ಮಲ ಕು ಕುಡಿ ತ್ರಿರುನಿಣ್ಣಕರ್‌ ಕೃಣ್ಣೇನೇ, 


ಇ ಸ್ಮ ಶತಕ, 


ಪ್ರ! ನಲ್‌ಕುರವುಮ" - ಪದಾರ್ಥ ಸಂಕೋಚರೂಪವಾದ ದಾರಿದ್ರ್ಯವೂ, 
ಕೆಲ್ಕುಮ್‌ - ಪದಾರ್ಥಸಮೃದ್ಧಿರೂಸವಾದ ಸೆಮ್ಬತ್ತೂ, ನರಕುಮ್‌-ನರಕವೂ, 
ಶುವರ'ಕ್ತ ಮುಮ್‌-ಸ್ವರ್ಗವೂ, ಆಯ್‌ - ಆಗಿ, ನೆಲ್‌-ಕತ್ರುಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸ 
ಮಾಡುವೆ, ಪೆಕ್ಟೈಯ ಕಟ್ಟ ದ್ವೇಷವೂ, ನಳ್ಳುಮ್‌- ಮೈತ್ರಿ ಯೂ, ವಿಡಮುಮ್‌- 
ವಿಷವೂ, ಅಮುದಮ: ಮ್‌-ಅಮೃತವೂ, ಚ ಆಗಿ, (ಒಳ) ಸಲ್‌ವಕ್ಳೆಯುಮ್‌- 
ನಾನಾಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪೆರನ್ನ-ನ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವ, ಸೆರುರ್ಮಾ-ಸರ್ವೇಶ್ವರನಾದ, 
ಎನ್ಸೈಯಾನ ಫ್ವಿನೈೈ-ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು, ಶೆಲ್ವ ಮ್‌ ಭಗವದನುಭೈತ್ಹರ್ಯವು 3 
ಮಲ್‌ಕು-ಅಧಿಕವಾಗಿರುನ, ಕುಡಿ-ಸಜ್ಜನಸಂಘವಳ್ಳ, ತಿರುವಿಣ್ಣ ಕರ್‌. ಶ್ರೀ ದಿವ್ಯ 
ಪುರಿಯಲ್ಲಿ, ಕಣ್ಣೇನೇ-ಕಂಡೆನಲ್ಲವೇ ! 


( ಸ-ಗಾ-ರ |). 
ಶ್ರೀಸಂಕೋಚಧನಾಢ್ಯತೇ ಚ ನರಕಸ್ವರ್ಗೌ ಚ ವೈರಾತಿ-ಸೌ_ 
ಹಾರ್ದೇ ಚಾಪಿ ವಿಷಾಮೃತೇ ಚ ಸಕಲಂ ಭೂತ್ವಾ ಸ್ವಯಂ ವ್ಯಾಪಕಃ | 
ಸ್ವಾಮಾ ನಃ ಪರಮೇಶ್ವರೋ ಮನು ವಿಭುರ್ಯೋ ಭಾತಿ ಪಕ್ಯಾಮಿ ತಂ 
ಶ್ರೀಸಮ್ಪೂರ್ಣಕುಲಾಶ್ರಯೇ ತು ನಗರೇ ಶ್ರೀದಿವ್ಯಪುರ್ಯಾಹೃಯೇ ॥ 
ಶಾ|| (ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ ಭಗನನ್ನನನ್ನು ತಿರುನಿಣ್ಣಕರ್‌--ಶ್ರೀದಿವ್ಯ 
ಪುರಿಯಲ್ಲಿ ಕಂಡೆನು - ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ.) ಪದಾರ್ಥಸಂಕೋಚರೂಪವಾದ 
ದಾರಿದ್ರ್ಯವೂ ಐಶ್ವರೈವೂ, ನರಕವೂ ಸ್ವರ್ಗವೂ, ದ್ವೇಷವೂ ಮೈತ್ರಿಯೂ, ವಿಷವೂ 
ಅನ್ನು ತವೂ ಈ ಪ್ರಕಾತವುದ ದ್ವನ್ಹ ಗಳೆಲ್ಲಾ ತಾನೇ ಆಗಿ ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯಾಗಿ 
ರುವ ನನ್ನ ಸ್ನ ಮಿಯನ್ನು ಶ್ರೀಸಮೃದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಸಜ್ಜನಭರಿತವಾದ ಶ್ರೀದಿವ್ಯ ಪೆರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ak ಕಂಡೆನಸ್ಟೆ ! 
(೨) ಕಣ್ಮಾವಿನ್ಸಮ್‌ತುನ್ಸಮೆ” ಕೆಲಕ್ಕಜ್ಞಿಳುಮ್‌ 
ತೇ,ಐಮುಮಾಯ್‌, 
ತನಾ ಮೆಮೆ ತಣೆ ಯುನ ನ ತೂಲುಮೆ್‌ ನಿಎಲುಮಾಯ್‌, 
ಫೇರಿ ಿಕೋಡಲ್ಕ ರಿಯ ಜೆ ಫೆರುಮಾನೆನ್ನೆ ತ್ರಿಯಾಳ ನ ಇರ್‌, 


ತೇಣ್ಮಿರೈಪ್ಟುನ ನಲೆತೂ? ತಿರುವಿಣ್ಣ ಕರ್‌ ನನ್ಹುಕರೇ. 
ಪ್ರ॥ ಕಣ್ಣ -ಲೋಕದೃಷ್ಟ ಷ್ಟವಾದ, ಇನ್ಸೈಮ್‌ ತುನ್ನ ಮ್‌- ಸುಖದುಃಖಗಳೂ, 


ಕಲಕ್ಕಜ್ಯ ಕುಮ: (ದುಃಖದಿಂದ) ಚಿತ್ತಾವ್ಯಾಕುಲತೆಗಳೂ. ತೇಖ್ಯಂಮುಮ್‌-(ಸುಖ 
ದಿಂದ] ಮನೆಶ್ಯಿಸ್ಲಿಯೂ, ಆಯ್‌- ಆಗಿ, ತಣ್ಣಮುರ್ಮ - ಕೋಪವೂ, ತಣ್ಮ್ಮೈ 
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ಯುವ” ಪ್ರಸನ್ನೆ ತ್ವವೊ, ತ್ರುಂಲುಮ್‌” - (ತಾಪವುಳ್ಳ) ಅಗ್ನಿಯೂ, ನ್ರಿಂಲುಮ್‌- 
(ತ್ರೈತ್ಯವುಳ್ಳ) ಛಾಯೆಯೂ, ಆಯ್‌-ಆಗಿ, ಕಣ್ಣುಕೋಡ.ಖ್ಳ-ಸಜಾತೀಯವಾಗಿ 
ಕಾಣಲು, ಅರಿಯ-ಅಶಕ್ಯನಾದ, ಸೆಸುವ್ವಾ-ಸರ್ವೇಶ್ವರನಾದ, ಎನ್ನೈಯೂರ್ಳಾ- 
ನನ್ನನ್ನು ಆಳುವ ಸ್ವಾಮಿಯ, ಊರ”-ವಾಸಸ್ಥಾನವ್ರ, ತೆಣ೯ತಿರೈ-(ತೆಣ್ನಿರೈ)- 
ನಿರ್ಮಲವಾಗಿಯೂ ಅಲೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂಗಿಯೂ ಇರುವ, ಪುನಲ`-ತೀರ್ಥ 
ಗಳಿಂದ್ಕೆ ಶೂೂ-ಪರಿವೃತವಾದ, ತಿರುವಿಣ್ಣ ಕಂ-ಶ್ರೀದಿನ್ಯಪುರಿಯೆಂಬ, ನಲ್‌ನಕರ್‌ 
ರಮಣೀಯವಾದ ನಗರವು, 
( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 
ದೃಶ್ಯಂ ಯತ್ಸುಖದುಃಖರೂಪನುಖಿಏಂ ಚಿನ್ಮಾಪ್ರಕಾನ್ಮಾ ಸತ್ವಂ 
ಶತೋಸ್ಸಂ ಚ ಮಿಥೆೋನಿರುಸ್ಕವುಪಿ ಹತ್ಕೋಶಕ ಕಸು ದತ್ತಕನು | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಸ್ವಯಮೇವ ಜಿೂ೭ಸ್ತಿ ಭಗರ್ವಾ ದೃಶ್ಯೋ ನ ಚುಕ್ರೋರ್ಹರಿ- 
ಸ್ಮಸ್ಯೇದಂ ನಗೆರಂ ಶುಭಂ ವನು ವಿಳೊಶ್ಸಿ ದಿನ್ಯಪು್ಯಸ್ವಯನು" | 
ತಾ ॥ ಸುಖದುಃಖಗಳೂ, ಚಿನ್ತಾಸ್ರಶಾನ್ಲಿಗಳೂ, ಶೀತೋಷ್ಣ್ಯಗಳೂ 
(ಛಾಯಾತಸಗಳೂ) ಕೋಪಪ್ರಸಾದಗಳೂ, ಎಲ್ಲವೂ ತಾನೇ ಆಗಿರುವ ಚಕ್ಷು 
ರ್ಗೋಚರನಲ್ಲದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನಾದ ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯ ವಾಸಸ್ಥಾನವು ದಿವ್ಯತೀರ್ಥ 
ಗಳಿಂದ ಪರಿವೃತವಾದ ಶ್ರೀದಿವ್ಯ ಪುರಿಯೆಂಬ ರಮಣೀಯವಾದ ನಗರವು, 
(೩) ನಕರಮುಮ್‌ ನಾಡುಕಳುಮ್‌ ಇಾನಮುಮೆು 
ಮೊಡಮೊಮಾಯೆ್‌, 
ನಿಕರಿಲ್‌ಶೂಕ ಶುಡರೇಯಿರುಳೂಯ" ನಿಲನಾಯ್‌ 
ವಿಶುಮ್ಭಾಯ್ಕ್‌ 
ಚ್ವಿ ಕರೆಮಾಡಬ್ಗಳಶೂಟೆ ತಿರುವಿಣ್ಣ ಕರ್‌ ಶೇರ್‌ನ್ಹ' ಪಿರ್ರಾ, 
ಪುಕರ್‌ಕೊಳ್‌ ಕೀರ್ತ್ರ್ಶಿಯಲ್ಲಾಲಿಲ್ಲೆ 3 ಯಾವರ್‌ಕ್ತುಮ" 
ಪ್ರಣ್ಣಿಯಮೇ. 
ಪ್ರ॥ ನಕರಮುಮ್‌-ಪಟ್ಟಣವೂ, ನಾಡುಕಳುಮ್‌ - ಗ್ರಾಮಗಳೂ, ಇನ 
ಮುಮ್‌-ಜ್ಞಾನವೂ, ಮೂಡಮುಮ್‌-..ಮಾಢ್ಯ್ಯವೂ, ಆಯ್‌-ಆಗಿ, ನಿಕರ” ಇಲ್‌. 
ಸಾದೃಶ್ಯರಹಿತವಾದ್ಕ ಶ್ಫೂಂ-ವಿಸ್ತ್ಯ ವ ತವಾದ, ಶುಡ೦ಾಯ್‌-ಪ್ರಕಾಶವಾಗಿಯೂ, 
ಇರುಳಾಯ್‌ - ಅನ್ಸಕಾರವಾಗಿಯೂ, ನಿರ್ಲ ಅಯ್‌ -(ಅನ್ಸಕಾರ ಸ್ಥಾನವಾದ) 


30 ಷಸ್ಕ ಶತಕ. 


ಭೂಮಿಯಾಗಿಯೂ, ವಿಶುಮ್ಸ್ಯಾಯ್‌ - Kk ಕಾಶಸ್ಥಾನವಾದ) ಆಕಾಶ (ಸುರ 
ಲೋಕ) ವಾಗಿಯೂ, ಶಿಕರ ಮೌಡಬ್ಲ - ಶಿಖರಗಳುಳ್ಳ ಉಪ್ಪೆರಿಗೆಗಳಿಂದ, 
ಶೂಟ್ರ-ಪೆರಿವೃತವಾದ, ತಿರುವಿಣ್ಣ ಕರ್‌- ಕ್ರೀದಿಷ್ಯ ಸಂಸ, ಕೇರ -ನಿತ್ಯವಾಸ 
ಮಾಡುವ, ಸಿರ್ರಾ-ಸರ್ವೇಶ್ವ ರನ್ಯ ಪುಕರ್‌ಕೊಳ್‌ - ಔಜ್ವ ಎಲ್ಯವಳ್ಳ, ಕೇರ್ತಿ 
ಯಲ್ಲಾಲ್‌ -ಗುಣಪ್ರ ಶಂಸೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ, ಯಾವರ್‌ಕ್ಷುಮ್‌ - ಯಾರಿಗೂ, 
ಪುಣ್ಣಿಯಮ್‌- ಉಜ್ಜೀವನ ಸಾಧಫನಾಡ ಸುಕೃತವು ಇಲ್ಲೈ ಯೇ-ಇಲ್ಲವಸ್ಟೆ | 
( ಸ-ಗಾ-ರ ॥)-- 
ಸರ್ವಂ ಯನ್ನ ಗೆರಾತ್ವಕಂ ಚ ಸಕಲಂ ಗ್ರಾಮಾತ್ಮಕಂ ಯತ್ನ್ನ್ವ್ವಯಂ 
ಜ್ಞಾನಂ ಮೌಢ್ಯಮನಿ ಸ್ವಯಂ ನಿನವಧಿ ಜ್ಯೋತಿಕೃಥಾ೭ನ್ಮಂ ತಮಃ | 
ಭೂಲೋಕಸ್ಸುರಲೋಕೆ ಇಕ್ಯನಿ ಚ ಯಶ್ಶಿ ೨ದಿನ್ಯಪುರ್ಯಾಂ ವಿಭ. 
ರ್ಭಾತಿ ಶ್ರೀಹರಿರಸ್ಯ ಕೀರ್ತಿರತುಲಾ ! ನಾನ್ಯತ್ತು ಪುಣ್ಯಂ ಭನೇತ್‌ ॥ 
ತಾ! ನಗರಗ್ರಾಮಗಳೂ, ಜಾ ಸ ನಮೌಢ್ಯಗಳೂ, ಜ್ಯೋತಿರನ್ಸ ಕಾರಗಳೂ, 
ಭೂಲೋಕ ಸುರಲೋಕಗಳೂ, ತಾನೇ ಆಗಿ ಉನ್ನತ ಸೌಧಪರಿವೃತವಾದ ಶ್ರೀದಿವ್ಯ 
ಪುರಿಯಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಸಮಾಡುನ ಸರ್ವೇಶ್ವರನ ಅತ್ಯುಜ್ಜ ನಲಿ ದಿವ್ಯಕೀರ್ತಿಪ್ರಶಂಸೆ 
ಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ಕ ಉಬ್ಬೇವನ ಸಾಧನವು ಇನ್ನು ಯಾವುದೂ ಯಾರಿಗೂ ಇಲ್ಲವಸ್ಟೆ! 


(೪) ಪುಣ್ಣಿ ಯಮ್‌ ಪಾವಮ್‌ ಪೂಣರ್‌ಚ್ಹಿ ಪಿರಿವೆಸಿ ಸ್ವಿವೈಯಾಯ", 
ಎಣ್ಣಃ ಮಾಯ್‌ ಮೆಜಸಪ್ಪಾ ಯುಣೆ ಸ ಯಸಾಯಿನ್ಯೆ ಟ್ರಯಾ- 
ಯವಲ್ಲನಾಯ್‌, 
ತಿಣ್ಣ ಮಾಡಶ್ಲಳ್‌ಶೂಟಿ ತಿರುವಿಣ್ಣ ಕರ್‌ ಚ್ಹೇರ್‌ನ್ಡ ಪಿರಾ೯, 
ಕಣ್ಣನಿನ್ನುರುಳೇ ಕಣ್ಣುಕೊ್ಸಿ೯ಕಳ" ಕೈತವನ್ನೇ. 


ಪ್ರ॥ ಪುಣ್ಣಿ ಯಮ್‌ಪಾವಮ್‌: ಪುಣ್ಯಪಾಪಗಳೂ, ಪುಣರ್‌ಚ್ಛಿ ಬಿರಿವು-ಸಂಶ್ಲೇಷ 
ವಿಶ್ಲೇಷಗಳೂ, ಎಡಿ ಯಾಯ್‌ - ಎಿಂಬಿವುಗಳಾಗಿ, ಎಣ್ಣ ಮಾಯ್‌-ಅವುಗಳ 
ಗಣನವಾಗಿಯೂ, ಬಪ್ಪಾ ಯ್‌ - ಅವುಗಳ ವಿಸ್ಮರಣವಾಗಿಯೂ, ಉಣ್ಣೆ 
ಯಾಯ್‌ - (ವಸ್ತುಗಳ) ಸದ್ಭಾವವಾಗಿಯೂ, ಇನ್ಮೈಯಾಯ್‌ - ಅಸದ್ಭಾವ 
ವಾಗಿಯೂ, ಅಲ್ಲನಾಯ್‌ - ಕರ್ಮವಶ್ಯನಲ್ಲದವನಾಗಿಯೂ, ತಿಣ್ಣಮಾಡಬ್ಲಳ್‌- 
ದೃಢವಾದ ಉಪ್ಪರಿಗೆ ಮನೆಗಳಿಂದ, ಶ್ಯೂ - ಪರಿವೃತವಾದ, ತಿರುವಿಣ್ಣ ಕಂ”- 
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ಶ್ರೀದಿವ್ಯಪುರಿಯಲ್ಲ, ಶೇರ್‌ನ್ಹ-ನಿತ್ಯವಾಸಮಾಡುವ, ಪಿರಾ-ಸರ್ಮೇಶ್ವರನಾಗಿರುವ, 
ಕರ್ಣ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ, ಇನ್ನರುಳೇ - ಭೋಗ್ಯತಮನಾದ ಕೃಪೆಯನ್ನೇ, ಕಣ್ಣು 
ಕೊರ್ಣೀಕಳ್‌ - ಉತ್ತಾರಕವೆಂದು ಎಣಿಸಿರಿ. ಕೈತವಮೇ-ಇದು ಕಪಟನೋ? 
(ಇದೇ ಪರಮಾರ್ಥನವೆಂದು ತಿಳಿಯಿರಿ.) 


( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 
ಪುಣ್ಯಂ ಪಾಪಮಿದಂ ಚ ಸಜ್ಗವಿರಹೌ ತತ್ತತ್ಸ್ಯ್ಯೃತಿರ್ನಿಸ್ಟ್ಯೃತಿ- 
ಸ್ಪತ್ಯಂ ಚಾನೃ ತರೂಷಮೇತದಖಲಂ ಭೂತ್ವಾನಿ ನ ಸ್ಯಾತ್ಮಥಾ | 
ಯೋಪ೭ಸೌ ಶ್ರೀಪತಿರಚ್ಛುತೋ ಮನು ವಿಧುಶ್ಶಿ ೀದಿವ್ಯಪುರ್ಯಾಂ ಹರಿಃ 
ಕೃಷ್ಣಸ್ಯಾಸ್ಯ ಕೃಪಾಂ ಭಜಧಮತುಲಾಂ! ಕಿಂ ಸ್ಯಾದಿದಂ ಕೈತವಮ್‌?॥ 


ತಾ! ಪುಣ್ಯಪಾಸಗಳೂ, ಸಂಕ್ಲೇಷನಿಶ್ಲೇಷಗಳೂ, ಸ್ಮರಣನಿಸ್ಮರಣಗಳೂ, 
ಸಬ್ಭಾವಾಸದ್ಕಾವಗಳೂ, ತಾನೇ ಆಗಿ ಅಕರ್ಮವಶ್ಯನಾಗಿರುವ ಶ್ರೀದಿವ್ಯ ಪುರೀಶ್ವರ 
ನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಕೃಪಾತಿಶಯವನ್ನೇ ಉತ್ತಾರಕನೆಂದು ಎಣಿಸಿರಿ! ಇದು 
ಕಪಟಿನೇ! (ಇಹ ಪರಮಾರ್ಥವೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ.) 


(೨1) ಕ್ರತವವು” ಶೆಮೆ ಸ್ಯ ಕರುವ ವೆಳುಮೈಯ: ಮಾಯ್‌, 


ಮೆಲ್‌ ಪೊಯ್ಸಿಳಮೆ ಮುದುಮೈ ಪುದುಮೆ 
ಟ್ಟು ಲೆ 
ಪೂಮ್ಫೊಯುಮಾಯ್‌, 


ಶೆಯ್ದು ತಿಕ್‌" ಮದಿಳ್‌ ಶೂ ತಿರುವಿಣ್ಣ ಫರ್‌ 
ಚೆ ರನ್ನ ಖರ್ನಾ, 


ಪೆಯ್ದ ಕಾವುಕಣ್ಣೀರ್‌ ಸೆರುನೆ ವಡೆ, ಮೂವುಲಕೇ, 


ಪ್ರ॥ ಕೈತವಮ್‌-ಕಾಲ್ಯವೂ, ಕೆಮ್ಮೈ- ಅರ್ಜವವೂ, ಕರುಮೈ-ಕಪ್ಪು 
ಬಣ್ಣ ವೂ, ವೆಳುಮೈಯುಮಾಯ್‌ - ಬಿಳುವೂ ಆಗಿ, ಮೆಯ್‌ ವೊಯ್‌- ಸತ್ಯವು 
ಅನೃತವೂ, ಇಳಮೈ ಮುದುಮೈ- ಯೌವನ ವಾರ್ಧಕಗಳೂ, ಪುದುಮೈ ಪೃಂಮೈಯು 
ಮಾಯ್‌-ನೂತನತ್ವ ಫುರಾತನಕ್ಕ ಗಳೂ ತಾನೇ ಆಗಿ, ಶೆಯ್ದ-ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, 
ತಿನ್ಮಾದಿಳ್‌- ಸುದೃಢ ಪ್ರಾಕಾರಗಳಿಂದ, ಶೂ-ಪರಿವೃ ತವಾದ, 'ತಿರುವಿಣ್ಣ ಕರ್‌. 
ಶ್ರೀದಿವ್ಯಪುರಿಯಲ್ಲಿ, ಶೇರ್‌ನ್ಡ -ಸೇರಿ ನಿತ್ಯ ನನಸಿನ. ನಿರಾ- ಸರ್ವೇಶ್ವರನು, 
ಸೆಯ್ದ-ಮಾಡಿ ಇಟ್ಟ, ಕಾವುಕಣ್ಣಿ (ರ್‌ ಲೀರೋದಾ )ನವಲ್ಲವೇ, ಫಿರುನ್ಷೇನಕ್ಕೆ ತ 
ನುಹಫೀಯರಾದ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿ ನೀವತೆಗಳುಳ 1 ಮೂರಲಕೀ ಕ್ರ ಠರೋಕ್ಯವೂ, : 


89 ಸಹ್ಮ ಶತಕ. 


( ಸ-ಗಾ-ರ |) 
ಕೌಟಲ್ಯಂ ಚ ತಥಾ೭ರ್ಜನಂ ಚ ಸಕಲಂ ನೀಲತ್ವಭಾವಳ್ಯಕೇ 
ಸತ್ಯಾಸತ್ಯಮಯಂ ಚ ಯೌವನಜರೇ ನೂತ್ನಂ ಚ ಜೀರ್ಣ೦ ಚ ಯತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಸ್ವಯಮೇವ ಯೋ ಮಮ ವಿಭು ಶ್ಶಿ ೀದಿವ್ಯವುರ್ಯಾಂ ಹರಿ 
ಸ್ಮಸ್ಯೋದ್ಯಾನಮಿದಂ ಜಗತ್ತ್ವಯನಮಹೋ ! ಬ್ರಹ್ಮಾದಿದೇವಾಶ್ರಿತಮ"॥ 


ತಾ ಕೌಟಲ್ಯಾಜರ್ಜವಗುಣಗಳೂ, ನೀಲತ್ವಧವಳತ್ವಗಳೂ, ಸತ್ಯಾಸತ್ಯಗಳ್ಳೂ 
ಯೌವನ ವಾರ್ಧಕಗಳೂ, ನೂತನತ್ವಪುರಾತನತ್ವಗಳೂ ತಾನೇ ಆಗ, ಸುದೃಢ 
ಪ್ರಾಕಾರಸರಿವೃತವಾದ ಶ್ರೀದಿವ್ಯಪುರಿಯಲ್ಲಿ ಫಿತೃವಾಸಿಮಾಡುವ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು 
ಮಾಡಿ ಇಟ್ಟಿರುವ ಲೀಲೋದ್ಯಾನವಲ್ಲವೇ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಾಸಸ್ಥಾನ 
ವಾದ ಈ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯವು! 


( ೬.) ಮುಖಾವುಲಕ ಜ್ಲಳುವತಾಯಲ್ಲನಾಯುಕಪ್ಪಾಯ್‌ ಮುನಿವಾಖರ" 
ಪೂಖಿಲ್‌ ಎಾರ್ಟೆಸಕಳ್ಳಾಯ್‌ ತವ್ವೈಯಶಾಯ್‌ 
ಪುಕಷ್‌ಯ್‌ ಪ್ರಟೆಯಸಾಯ, 
ತೇವರ್‌ ಮೇವಿತ್ಲೋೊಟುಮೆ್‌ ತಿರುವಿಣ್ಣಕರ್‌ ಚ್ಹೇರ"ನ್ಹ ಪಿರ್‌, 
ಪಾವಿಯೇನ್ಯನತ್ತೇ ಉಪ್ಪುಕಿ್ತಿ ಪರಂಶುಡರೇ. 


ಪ್ರ! ಮೂವುಲಕಬ್ಗ ಳುಮಾಯ್‌ - ತ್ರೆ $ರೋಕ್ಯವೂ ಆಗಿ, ಅಲ್ಲನಾಯ್‌-. 
ತದ್ವ ಕ್ರಿಕಿರಿಕ್ತವಾದ ನಿತ್ಯವಿಭೂತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ಉಕಫ್ಸಾರ್ಯ ಮುನಿ 
ವಾಯ್‌-ಪ್ರೀತಿದ್ವೇಷಗಳಾಗಿಯೂ, ಪೂನಿಲ್‌ ವ್ಯಾ ಮಕಳಾಯ್‌-ಪದ್ಮವಾಸಿನಿ 
ಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೂ ಆಗಿ, ತವ್ವೈಯಾಯ" - (ದಾರಿ ದ್ರ್ಯಾಭಿಮಾಥಿನಿಯಾದ) 
ಜ್ಯೇಷ್ಠಾದೀವಿಯೂ ಆಗಿ, ಪ್ರಕ್ಕಣಯ್‌-ಸ್ರ್ಯೋತ್ರ (ಕೀರ್ತಿಪ್ರಶಂಸೆ ಆಗಿಯೂ 
ಪೈಗಿಯಾಯ್‌-ನಿಂದೆಯಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ತೇವರ್‌ಮೇವಿತ್ರೊನಮ್‌-ದಿವ್ಯಸೂರಿ 
ಗಳು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸೇವಿಸುತ್ತಿಕುವ, ತಿರುವಿಣ್ಣ ಕರ್‌ - ಶ್ರೀ ದಿವ್ಯಪುರಿಯಲ್ಲ, 
ಕೀರನ್ಹ-ಸೇರಿ ವಾಸಮಾಡುವ, ಸಿರ್ರಾ- ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಪಾವಿರ್ಯೇ-ಪಾನಿಸಿ 
ಯಾದ ನನ್ನ, ಮನತ್ತ್ವೇ - ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಉಷ್ಕೃಕಿನ - ನಿತ್ಯವಾಸಮಾಡುವ, 
ಪರಂಶುಡರೇ-ಪರಜ್ಯೋತಿರ್ಮಯನೇ ! 
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( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 
ತ್ರೆ 4ರೀಕ್ಯಂ ಸಕಲಂ ಚ ಯೋ ನ ಚ ತಥಾ ರಾಗೋ೭ನಿ ಮೈರಂ'ಸ್ವಯಂ 
ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಆಕ್ಮಾಪಿ ಸರೋಜದಿನ್ಯಭವನಾ ಜ್ಯೇಸ್ಕಾ೭ಪ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿ ಸ್ತ ಕ್ರಯಮ"್‌। 
ಸ್ಕೋತ್ರಂ ನಿನ್ನನನುಪ್ಯಯಂ ಸ್ವಯಮಹೋ ! ಶ್ರೀದಿವ್ಯಪುರ್ಯಾಂ ಹರಿ 
ರ್ಭಾತಿ ಶ್ರೀಪತಿರಚ್ಯು ತೋ ನೃಫನಿ ಮೇ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪರಂ ಮಾನಸೇ | 


ತಾ| ತ್ರೈಲೋಕ್ಯವೂ (ಲೀಲಾವಿಭೂತಿಯೂ) ಶಿತ್ಯವಿಭೂತಿಯೂ, ಪ್ರೀತಿ 
ದ್ವೇಷಗಳೂ, ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯೂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾದೇನಿಯೂ, ಸ್ತುತಿನಿಂದೆಗಳೂ ತಾನೇ 
ಆಗಿ ಥಿಂತ್ಕು, ದಿವ್ಯಸೂರಿಸೇವಿತವಾದ ಶ್ರೀದಿವ್ಯಪುರಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ 
ಸರ್ವೇಶ್ವರನೇ ಅಲ್ಲವೆ ಪಾಡಿಫಿಯಾದ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯನಾಸಮಾಡುವ 
ಪರಜ್ಯೋತಿರ್ಮಯನು I 


(೬) ಪರಂಶುಡರುಡಮ್ಭಾಯ ಕ್ಕು ಪೃದಿತ್ತವುಡಮ್ಸಾಯ್‌, 
ಕರನ್ಮುಮ್‌ ತ್ಲೋಸ್ತಿಯುಮ್‌ ನಿನುಮ್‌ 
ತೈತವಜ್ಲುಳ್‌ಶೆಯ್ದೂಮ್‌, ವಿಣ್ಣೋರ್‌ 
ಶಿರಜ್ಗಳಾಲ್‌ ವಣಜ್ಲುಮ್‌ ತಿರುವಿಣ್ಣ ಕರ್‌ ಚ್ಹೇರ್‌ನ್ಹಪಿರಾ೯, 
ವರಕ್ಕ್‌ಳ್‌ ಪಾದಮಲ್ಲಾಲಿಲ್ರೆ ಸ ಯಾವರ್‌ಕ್ಕುಮೆ್‌ ವ್ವ೯ಶರಣೇ, 


ಪ್ರ। ಪರಂಶುಡರ್‌ ಉಡಮ್ಭಾಯ್‌-ಅಪ್ರಾಕೃತವಾದ ಪರಜ್ಯೋತೀರೂಪ 
ನಾಗಿಯೂ, ಅಕ್ಕು ಪ್ಪೆದಿತ್ತವುಡಮ್ಬಾಯ್‌ - ಮಾಲಿನ್ಯಭರಿತವಾದ ಪ್ರಾಕೃತ 
ಜಗದಾಕಾರವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ, ಕರನ್ನುಮ್‌ - (ಅನಾಶ್ರಿತರಿಗೆ) ಪ್ರಕಾಶರಜಿತ 
ನಾಗಿಯೂ, ತೋ ನಿ ಯುಮ್‌-(ಆಶ್ರಿತರಿಗೆ) ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ, ನಿನುಮ್‌- 
(ಆತ್ರಿತರಿಗೆ) ಸ್ಥಿರನೊಗಿಯೂ, ಕೈತನಜ್ಗಳ್‌ಶೆಯ್ದುಮ್‌ - (ಅನಾಶ್ರಿತರಿಗೆ) ಅಸ್ಥಿರ 
ನಾಗಿ ಕಪಟವೃತ್ತಿ ಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ, ಆಯ್‌-ಆಗಿ, ವಿಣ್ಣೋರ್‌-ಬ್ರಹ್ಮರುದ್ರಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳು, ಶಿರಬ್ಲ ಳಾಲ್‌-ಶಿರಸ್ಸುಗಳಿಂದ, ವಣಬ್ಗು ಮ್‌-ಸಾಷ್ಟ್ರಾಂಗ ನಮಸ್ಕಾರ 
ಮಾಡುವಂತೆ, ತಿರುವಿಣ್ಣ ಕರ್‌-ಶ್ರೀದಿವ್ಯಪುರಿಯಲ್ಲಿ, ಶೇರ್‌ನ್ಹ-ಸೇರಿನಾಸಮಾಡು 
ತ್ತಿರುವ, ನಿರಾ - ಸರ್ವೇಶ್ವರನ, ವರಯ್ಯೊಳ್‌ - ಶ್ರೈಷ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ, ಪಾದಮ್‌ 
ಅಲ್ಲಾಲ್‌-ಪಾದಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ, ಯಾವರ್‌ ಕ್ಯುಮ್‌-ಸರ್ವಚೇತನರಿಗ್ಗೂರ೯(ವಲ್‌) 
ಶರಣ್‌-ಪ್ರಬಲವಾದ ರಕ್ಷಕವಸ್ತುವು, ಇಲ್ಲೈಯೇ- ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲವಷ್ಟೆ ! 

5) 


84 ನಷ್ಮ ಶತಕ. 
( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 


ಜ್ಯೋತಿಶ್ಚಾಪಿ ₹ರಂ ಸ್ವಯಂ ಹಿ ಮಲಿನಂ ಚೇದಂ ಜಗದ್ಭಾಸ್ವರಂ 
ಸರ್ವತ್ರಾಪಿ ಚ ಗುಪ್ತಮಪ್ಯಚಲಮಪ್ಯೇನಂ ಹಿ ಮಾಯಾತ್ಮ್ಯಕಮ' | 
ದೇವಾದ್ಯೈರಪಿ ಸೇನಿತೇ ಹಿ ನಗೆರೇ ಶ್ರೀದಿವ್ಯಪ್ರರ್ಯಾಹ್ವಯೇ 

ಭಾತಿ ಶ್ರೀಪಳರಸ್ಯ ಪಾದಯುಗಳಂ ಸೇವ್ಯಂ! ನ ಚಾನ್ಯನ್ಮೃಣಾಮ" | 


ತಾ|| ಅಪ್ರಾಕೃತವಾದ ಬೋಕಿರ್ಮೂರ್ತಿಯಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಾಕೃತಜಗದ್ರೂಪಿ 
ಯಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಕಾಶರಹಿತನಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ, ಸ್ಥಿರನಾಗಿಯೂ 
ಅಸ್ಥಿರನಾಗಿಯ್ಯೂ ಈ ಪ್ರಕಾರ ನಾನಾರೂಪಿಯಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಂದ ಸೇವ್ಯವಾದ 
ಶ್ರೀದಿವ್ಯಪ್ಪರಿಯಲ್ಲ ಮಾಸ್ಸ್ಗಕಾಡುತ್ತಿರುವ ಸರ್ವೇಶ್ವರನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪಾದಗಳನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟರೆ ಇನ್ನು ಯಾವುರೂ ರಕ್ಷಕವಾದ ವಸ್ತುವು ಯಾರಿಗೂ ಇಲ್ಲವಪ್ಟೆ I 


(ಆ) ವಕ ಶರಣ್‌ ಶುರಃ.*ಕ್ಕಾಯಶುರರ'ಕ್ಕು 
ವೆಜ್ಯ್ಯೂಕಿ ಖನುೂವನಾಯ್‌, 
ತೆ ಶರಣ್‌ ನಿ೬ಲ್‌"ಕೀಟುಲಕವಂ” ವೈತ್ತ್ಯುವು್‌ ಮ್ವೈಯತಾದುವ್‌, 
ರ್ತೆಶರಣ್‌ ತಿಶ್ಚೆಕ್ಕು ತ ತತ ಚ್ಚೇಲ'ನ್ಹಪಿರಾಥ, 
ರ್ವ೯ತಂರ್ನೇ ಕಣ್ಣನನ್ನ್ಸ ಉನಾಳುಡೈ ಯೆನ್ಸುಪ್ಪನೇ. 


'ಪ್ರ॥ ಶುರರ್‌ಕ್ಕು - (ಅನುಕೂಲರಾದ) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವ£(ವಲ್‌) ಶರಣ್‌- 
ಪ್ರಒಲವಾದ ರಕ್ಷಕವಸ್ತುವಾಗ್ಯಿ ಆಯ್‌-ಆಗ್ಯ ಆಶುರರ್‌ ಕೃು-(ಪ್ರತಿಕೂಲರಾದ) 
ಅಸುರರಿಗೆ, ನೆಮ್‌-ಕ್ರೂರಮಾದ, ಕೂಗ್ಣಂಮುಮ್‌ ಆಯ್‌- ಮೃತ್ಯುವಾಗಿಯೂ, 
ಉಲಕಮ್‌-ಅನ್ರಹ ಜನರನ್ನು, ತ೯ಶರಣ್‌ ನ್ಯಿಲ್‌ಕೆ್ಟಂ - ತನ್ನ ಪಾದಚ್ಛಾಯೆ 
ಯಲ್ಲಿ, ವೈತ್ತುರ್ಮ-(ಆಶ್ರಿತರೆನ್ನು) ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡೂ, ನೈಯಾದುಮ್‌- (ಅನಾಶ್ರಿತ 
ರನ್ನು) ಇಡದೆ, ಆಯ್‌-ಇರುವವನಾಗಿ, ತಿರುವಿಣ್ಣ ಕರ್‌- ಶ್ರೀದಿವ್ಯ ಪುರಿಯಲ್ಲಿ, 
ಶೇರ್‌ನ್ಹ-ಸೇರಿವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ, ನಿರಾ£- ಸ್ವಾಮಿಯಾದ, ರ್ಪಕಣ್ಣ್ಣ-ನನ್ನ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಾಗಿ, ಎನ್ನೈ ಆಳುಡೈ-ನನ್ನನ್ನು ದಾಸನಾಗಿಮಾಡಿಕೊಂಡ, ಎನ್ನಪ್ಪನೇ- 
ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ಎ೯ಶರಣ್‌-ನನಗೆ ಶರಣ್ಯನು. 


ತೃತೀಯ ದಶಕ, 35 
( ಸ-ಗಾ-ರೆ ॥ )-- 
ದೇವಾನಾಂ ಚ ಶರಣ್ಯನುಪುತಿಹತಂ ! ಸರ್ವಾಸುರಾಣೂಂ ರಿಪು. 
ರ್ಹನ್ನಾ ! ಚಾಪಿ ಜಸೆತ್ತಯಸ್ಕ ಕರಣ) ಸೇವ್ಯಂ ನ ಸೇನ್ಯಂ ಚ ಯಃ | 
ಏವಂ ದಕ್ಷಿಣನಿಕ್‌ಪ್ರಕಾಶಿ ಶರಣಂ ಶ್ರೀದಿನ್ಯಪುಂ್ಯಂ ಹರಿಃ 
ಕೃಸ್ಗೊ ತ್ಸ ಮೇ ಪ್ರಭುರಸ್ಮಿ! ಮೇ೭ಸ್ತಿ ಕರಣಂ ನಿತ್ಯಂ ಚ ಸೇವ್ಯೋ ಮಮ 


ತಾ! ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಶರಣ್ಯವಾಗಿ ಯೂ ಅಕುರರಿಗೆ ಮೃತ್ಯುವಾಗಿಯೂ, 
ಆಶ್ರಿತರನ್ನು ತನ್ನ ಪಾದಚ್ಛಾಯೆಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟ ಅನುಶ್ರಿತನನ್ನು ಇಡಡೆ ಶ್ರೀದಿವ್ಯ 
ಪುರಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸನಣಡುತ್ತಿರುವ ಸ್ವವಿಯಣನ ನನ್ನ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣರೂನಿಖಾಸ 
ಭಗವನ್ಸನೇ ನನ್ನನ್ನು ದಾಸನಾಗಿ ವಣಡಿಕೊಂಡಿಸುವ ನನ್ನ ಶನಣ್ಯನು, 


(೯) ಎನ್ನುಪ್ಪನೆನಕ್ಕಾಯಿಕುಳಾಯೆನ್ಸೆ ಪ ಪ್ರಕ ಂನಳಾಯ್‌, 
ಪೊನ್ನಪ್ಪ ಮೇಣಿ ಸುರ್ಪ೯ ಮುತ್ತೆಪ್ಪನೆನ್ಸೆಪ್ಪನುವಸಾಯೆ್‌, 
ಮಿನ್ಸಪ್ಲ್ಪ್ರೊೋಮದಿಳಿ' ಶೂಟೆ ತಿರುವಿಣ್ಣಕರ್‌ ಚೇರ್‌ನ್ಹ ವರ್ಸ, 
ತೆನ್ನೊಪ್ಸಾರಿಲ್ಲರ್ಸ್ಪ ತನ್ನನ್ನ ತನತಾಳ'ನ್ವಿಲೇ. 


ಪ್ರ ಎನಕ್ಕು-ನನಗೇ, ಎ೯ ಅರ್ಪ ಆಖ್‌-ನನ್ನ ಜನಕನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ, 
ಇಕುಳೂಯ್‌ ನನ್ನಸೋಷಣ ತತ್ಪರೆಯಾದ ಧಾತ್ರಿಯಾಗಿಯೂ ಆಗಿ, ಎನ್ನೆ ಸೆ 
ಸಿಏಿವಳಾಯ್‌-ನನ್ನ ಹೆತ್ತತಾಯಿಯಾಗಿಯೂ ಆಗಿ, ರ್ಪೊ ಅರ್ಪೈ-ಸುನರ್ಣದಂತೆ 
ರಮಣೀಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿಖೂ, ಮಣಿಯಪ್ಪ್ಪ- 
ರತ್ನದಂತೆ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿಯೂ, ಮುತ್ತು ಅರ್ಪ್ಪ- 
ಮುತ್ತಿನಂತೆ ಶೀತಳವಾಗಿ ಯೂ ಫಿರ್ಮಲವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಪ್ರಭುವಾಗಿಯೂ, 
ರ್ವ ಅಪ್ಪನುಮಾಯ್‌' - (ಹೀಗೆ) ನನಗೆ ಉಪಕಾರಕನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆಗಿ, 
ಮಿನ್ನ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ರ್ಪೊಮದಿ೪' - ಸುವರ್ಣಮಯಪ್ರಾಕಾರಗಳಿಂದ, ಶ್ಯೂ- 
ಪರಿವೃತವಾದ, ತಿರುವಿಣ್ಣ ಕರ್‌-ಶ್ರೀದಿವ್ಯಪುರಿಯಲ್ಲಿ, ಶೇರ”ನ್ಹ-ಸೇರಿವಾಸಮಾಡು 
ತ್ತಿರುವ, ಅರ್ಪ್ಪ-ಸ್ವಾಮಿಯು, ರ್ಶ ಒಪ್ಪಾರ್‌ ಇಲ' ಅರ್ಪ ತನಗೆ ಸಮಾನರಿಲ್ಲದ 
ಮಹೋಪಕಾರಕನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯು, ರ್ತಶ್ಯಾ)-ಶನ್ನ ಪಾದಗಳ, ಫ್ರಿಂಲ್‌- ಛಾಯೆ 
ಯನ್ನು, ತನ್ಹರ್ನ-(ನನಗೆ) ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು. 


36 ಷಸ್ಕ ಶತಕ. 
( ಸ-ಗಾ-ರ | )- 
ಯೋ೭ಸೌ ಮೇ೭ಸ್ಮಿ ಪಿತಾ ಚ ಮೇ೭ಸ್ತಿ ಜನನೀ ಧಾತ್ರೀ ಚ ಸೌನರ್ಣಭಾ- 
ಸ್ಪಾ ಮಾ ರತ್ನಮಹೋಜ್ಯಲಸ್ಸ್ಯಯಮಸೌ ಮುಕ್ತಾಮಯೋ 

ಮೇ ಪ್ರಭುಃ | 
ಪ್ರಾಕಾರೈಶ್ವ ಹಿರಣ್ವಯ್ಕೆರ್ವಿಲಸಿತೇ ಶ್ರೀದಿವ್ಯಪ್ರರ್ಯಾಹ್ಮಯೇ | 
ಸೋ೭ಯಂ ಮೇ ನಗರೇ ಸ್ವಪಾದಕಮಲಜಚ್ಮಾಯಾಂ ಶರಣ್ಯಾನುದಾತ್‌ || 


ತಾ|| ನನ್ನ ಜನಕನಾಗಿಯೂ, ಜನನಿಯಾಗಿಯೂ, ಧಾತ್ರಿಯಾಗಿಯೂ, 
ಸುವರ್ಣದಂತೆ ರಮಣೀಯವಾಗಿಯೂ, ರತ್ನದಂತೆ ತೇಜೋನಿಧಿಯಾಗಿಯೂ, 
ಮುತ್ತಿನಂತೆ ಶೀತಳವಾಗಿಯೂ ನಿರ್ಮಲವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಮೂರ್ತಿಯುಳ್ಳ ನನ್ನ 
ಸ್ವಾಮಿಯು ಸುವರ್ಣಮಯ ಪ್ರಾಕಾರಪರಿವೃತವಾದ ಶ್ರೀದಿವ್ಯಪುರಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸ್ವಾಮಿಯು, ತನಗೆ ಸೆಮಾನರಿಲ್ಲದ ಮಹೋಪಕಾರಕನಾದೆ 
ಸ್ವಾಮಿಯು, ತನ್ನ ಪಾದಗಳ ಛಾಯೆಯನ್ನು ನನಗೆ (ಉಜ್ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ) 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು. 


(೧೦) ನಿಲ್‌ ವೆಯ್ಯೀಲ್‌ ಶೀನ ಪೆರುಮೈ ಕುಣುಮೈೈ 
ನೆಡುಮೈೈಯು ಮಾಯ್‌, 
ಶುೂಲ್‌ವನ ನಿಟ್ಟಿನ ಮೈ8 ಬಮಾಯವನೈಯವಲ್ಲನುವಸಾಯ, 
ಮ್ಯಲ್ಫೈವಾಯ್‌ ವೆಣ್ಣುವಾಕ ತಿರುವಿಣ್ಣ ಕರ್‌ ಮೆನ್ನುಪಿರಾಠ, 
ಕಟಲ್‌ಕಳ್ಳ] ಮೈಕಿ ರ್‌ ಕಳ್ಳ ಕಿಲಮೆ್‌ ಕಾರ್ಕ್ಮಿಕಳೇ. 


ಪ್ರ॥ ನಿಲ್‌ - (ತತಪಶಾಸ್ತ್ರಿ ಕರವಾದ) ಛಾಯೆಯೂ, ವೆಯ್ಯಿಲ್‌-(ಶಾಸೆ 
ಕರನಾದ) ಆತಪವೂ (ಬಿಸಿಲೂ), ತಿಟುಮೈ - ಅಣುತ್ವವೂ, ಸೆರುಮೈ - 
ಮಹತ್ತ್ವವೂ, ಕುುಮೈೆ-ಹ್ರಸ್ಥ ಶೈತ್ವವೂ, ನೆಡುಮೈ-ದೀರ್ಫತ್ವ ವೂ, ಅಷ್ಟ 
ಶುೂಲ್‌ವನ ಫಿಬ್ಬುನ-ಚರಸ್ಸಿರರೂಪಿಯಾದ, ಮನ್ಸಿಂಮ್‌-(ಮೆತ್ತೂ) ಅನೇಕೆ 
ಪದಾರ್ಥಗಳೂ, ಆಯ್‌-ಟಿಗಿ, ಅವೈ ಅಲ್ಲನುಮಾಯ್‌- ಅವುಗಳ ಸ್ವಭಾವವಿಲ್ಲದವ 
ನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ, ಮ್ಯುಲೈ-ಮನೋಹರವಾಡ, ವಾಯ್‌-ವಾಗ್ವ್ಯಾಪಾರವುಳ್ಳ 
(ರುಂಕಾರಗೀತವುಳ್ಳ), ವಣ್ಣು- RN ವಾ -'(ಸ್ವಭೋಗ್ಯವಸ್ತು ಲಾಭ 
ದಿಂದ) ಬಾಳುವ, ತಿರುವಿಣ್ಣ ಕರ್‌ - ಶ್ರೀ ದಿವ್ಯಪುರಿಯಲ್ಲಿ, ಮನ್ನು-ನಿತ್ಯವಾಸ 
ಮಾಡುವೆ, ಸಿರ್ದಾ-ಸರ್ವೇಶ್ವ ರನ, ಕಂರ್‌ಕಳ್‌-ಪಾದಗಳನ್ನು, ಣ್ಣ “ಹೊರತು, 
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ಮಸಿ ಓರ"-ಬೇಕೆ ಒಂದು, ಕಕ್ಕಿ ಕಣ-ರಕ್ಷಕವಸ್ಸುವನ್ನು (ಶರೆಇೃವಸ್ತುವೆನ್ನು), 
ಇಲಮ್‌ - (ನಾವು) ಪೆಡೆನಿಲ್ಲ, ಕಾರ್ಣೀಕಳೇ - (ಇದನ್ನು) ಕಂಡು ಹಿಡಿಯಿರಿ 
(ನಿರೂಪಿಸಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಿರಿ). 

(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 

ಛೂಯಾ೭ನಿ ಶ್ರಮಹಾರಿಣೀ ನಹಿ ಹರಿಸ್ತಾ ಪಾವಹಶ್ಚ್ವಾತಪೋ 
ಯೋ೭ಣುಕ್ಕಾಪಿ ಮರ್ಹು ವಿಭಾತಿ ಸನದಿ ಹ ಸ್ಕೋz೭ಪಿ 
ದೀರ್ಫೊ(೭ಓೃ ಯಃ | 
ಏನಂ ಭಾತಿ ಚರಾಚರಂ ಚ ನ ತಥಾ! ಶ್ರೀದಿನ್ಯಪುರ್ಯಾಂ ಹರಿಃ! 
ಪ್ರಾನ್ಯಂ ತತ್ಸದಯುಗ್ಥವೆೋವ ಶರಣಂ! ನಾನ್ಯದೃವೇತ' ಪಶ್ಯತ || 
ತಾ! ಛಭಾಯಾತಪಗಳೂ, ಅಣುತ್ವಮಹೆತ್ತ್ವಗೆಳೂ, ಹೈಸ್ವತ್ವದೀರ್ಫತ್ವ 
ಗಳ್ಳೂ ಚರಸ್ಥಿ ರರೂನಿ ಸಕಲಪದಾರ್ಥಗಳೂ ತಾನೇ ಆಗಿ, ಅವುಗಳ ಸ್ವಭಾವ 
ವಿಲ್ಲದವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸರ್ವೇಶ್ವರನೇ ಮನೋಹೆರ ರುುಂಕಾರಗೀತವುಳ್ಳ 
ಭ್ರಮರಗಳಿಗೆ ಭೋಗಸ್ಥಾನವಾದ ಶಿ ೀದಿವ್ಯಪುರಿಯಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಸಮಾಡುವ ಸ್ವಾಮಿ 
ಯಾದುದರಿಂದ ಅವನ ಪಾದಗಳನ್ನು ಹೊರತು ಬೇಕೆ ಒಂದು ಶರಣ್ಯವಸ್ಸುವನ್ನು 
ನಾವು ಪಡೆದಿಲ್ಲ ಇದನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ನಿರೂಸಿಸಿ ತಿಳಿಯಿರಿ. 

(೧೧) ಕಾರ್ಕ್ಮಿಕಳುಲಕೀರೆನ ಕಣ್‌ಮುಕಪ್ಪೇ ನಿಮಿರ್‌ನ್ಡ, 
ತಾಳಿಣೈಯರ ತನ್ನೆ 4 ಕುರುಕೂರ್‌ಚ್ಮ ಡಕೋರ್ಪ ಶೊನ್ನು, 
ಆಣೈಯಾಯಿರತ್ತುು ತ್ರಿ ಶ್ವರುವಿಣ್ಣ ಕರ" ಪ್ಪತ್ತ್ಯುಮ್‌ವೆಲ್ಲಾರ", 
ಕೋಣ್ರೆಯಿ ಈ ವಿಣ್ಣೋರ್‌ಕ್ಕೆ ಔಮಾವರ" ಕುರೆವರ್‌ಕಳೇ. 

ಪ್ರ ಉಲಕೀರ್‌ - ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವವರೇ |, ಕಾರ್ಡೇಕಳ್‌ ಆ (ಇದನ್ನು) 
ಕೋಡಿರಿ, ಎನು-ಎಂದು, ಕರ್ಣಮುಕಪ್ಪೇ-(ಪರಸ್ಪರನಿರುದ್ಧರಾದವರ) ಕಣ್ಣೆ ದುರಿಗೆ, 
ನಿಮಿರ್‌ ನ್ಹ- ಬೆಳೆದ, ತಾಳಣೈರ್ಯ ತನ್ನೈ-ಪಾದಗಳುಳ್ಳ (ತ್ರಿನಿಕ್ರಮನಂತೆ ಬೆಳೆದ) 
ಸರ್ವೇಶ್ವರನನ್ನು, ಕುರುಕೂರ್‌ ಶಡಕೋರ್ಪ-ಕುರುಕಾಪುರಿಯ ಶಶಾರಿಮುನಿಯು, 
ಕೊನ್ನ-ಸ್ತುತಿಸಿರಚಿಸಿದ, ಆಣೈ-(ಭಗವನ್ಸ ನ) ಆಜ್ಞಾರೂಪವಾದ, ಆಯಿರತ್ತು- 
ಸಹಸ್ರಪದ್ಯಮಾರೆಯೊಳು, ತಿರುವಿಣ್ಣ ಕರ್‌ - ಶ್ರೀದಿವ್ಯಪುರೀ ವಿಷಯಕವಾದ, 
ಪತ್ತುಮ್‌-(ಈ) ದಶಕವನ್ನು, ವಲ್ಲಾರ್‌-ಬಲ್ಲವರು ಕೋಣೈ ಇನ್ರಿ -ಸ್ವೈಲ್ಪವೂ 
ತೊಂದರೆ (ನ್ಯೂನತೆ) ಯಿಲ್ಲದೆ, ವಿಣ್ಣೋರ್‌ಕ್ಟು - ಫಿತ್ಯಸೂರಿಗಳಿಗೆ, ಎನುಮ್‌- 
ಎಂದಿಗೂ, ಕುರವರ್‌"ಕಳ್‌-ಗೌರವಾರ್ಹರಾಗಿಿ ಆವರ್‌-ಆಗುವರು. 


88 ಸಷ್ಮ ಶತಕ. 


( ಸ-ಗಾ-ರ॥|)-- 
ಲೋಕಾಃ! ಪಶ್ಯತ ಚುದ್ಭುತು ತು ತದಿದಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಮೇವೆಃತಿ ಚ 
ಶ್ರೀಶಂ ಸರ್ನಜಗೆ ಕ್ರಿ ನಾತೃಚೆಶಣ? ಸ್ಲೋತುಂ ಶಠಾರಿರ್ಮುನಿಃ | 
ಸಾಹಕ್ರಂ ಕುರುಕಾಪುನಪ್ರಭುಸಾವಾಹುಚ್ಯುತಾಜ್ವಾತ್ಮಕಂ! 
ಜ್ಞಾತ್ವಾ ದಿವ್ಯಪುರಂ ಪ್ರತೀಹ ದಶಕಂ ಸ್ಯುಸ್ಸೂರಿಸೇವ್ಯಾ ನರಾಃ || 


ತಾ|| ಲೋಕನಾಸಿಗಳೇ! ಇದನ್ನು ನೋಡಿರಿ--ಎಂದು ಎಸ್ಲಿರ ಕಣ್ಣೆ ದುಗಿಗೂ 
ಬೆಳೆದೆ ಪಾದಗಳುಳ್ಳ (ತ್ರಿವಿಕ್ಷ ೫ ಮನಂತೆ ಇರುವ) ಸರ್ವೇಶ್ವ ರನನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಲು 
ಶ್ರಿ ೀಕುರುಕಾಪುರೀ.: ನಿರ್ನಾಹಕಾಡ ಶಕಾರಿಮುನಿವಸ್ಯೆ ರು ರಚಿಸಿದ ಭೆಗನೆಡಾಜ್ಞಾ 
ಕೌಶನಾನ ಸಹಸ್ರ ಸದ್ಯ ಮಾಲೆಯೊಳು ಶ್ರೀದಿನ್ಯ ಪುರೀ ವಿಷಖ.ಕನಾದೆ ಈ ದಶಕ 
ವನ್ನು ಬಲ್ಲವರು ಿತ್ಯಸೂರಿಗಳಿಗೆ ಎಂದಿಗೂ ಸೇವ್ಯರಾಗುವರು. 


(ದ್ರ-ಉ-ಸಂ॥)- 
ಕೋಪಂ ಮಮ ಪ್ರಣ ಸುಜಂ ಪ್ರಕನುಸ್ಯ ಕೃಷ್ಣಃ 
ಸ್ವಾಧೀನತಾಮತನುತೇತಿ ಸವಿಸ್ಕೃಯಸ್ಸಃ | 
ಸ್ಟೀಯಾಂ ವಿರುದ್ಧಜಗೆದಾಕೃತಿತಾಂ ಚ ತೇನ 
ಸನ್ನರ್ಶಿತಾನುನುಬಭೂನ ಮುನಿಸ್ತೃತೀಯೇ ॥ 


(ದ್ರ-ಉ-ತಾ-ರ | )-- 
ಸಮೃದ್ಧೂರಿದ್ರ ,ಭಾವಾದಸುಖಕುಖಕೃತೇಃ ಸತ್ಯನಗ್ರುಮಭಾವಾಶ್‌ | 
ಪ್ರಣ್ಯಾಪುಣ್ಯಾದಿಭಾವಾತ್ಮ ಪಟಯಜುಶಯಾ ಸರ್ವಲೋಕಾದಿಭಾವಾತ್‌ | 
ದಿವ್ಯಾದಿವ್ಯಾಜ್ಲವತ್ತ್ವಾತ್ಸುರದಿತಿಜಗಣಸ್ನಿಗೈ ಶತ್ರುತ್ವ ಕೀರ್ತ್ಯಾ 
ಛಾಯಾಚ್ಛಾ ಯಾದಿಭಾವ ವಾದಫಟಕತಘಟಿನಂ ಪ್ರಾಹ ಕೃಷ್ಣಂ ಶಠಾರಿಃ | 


(ಈ ತೃತೀಯ ದಶಕದ ಸಾರಾಂಶ) 

ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ-ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿವರ್ಯರು ನಾಯಿಕಾರೂಪದಿಂದ ಈಶ್ವರ 
ನೊಡನೆ ಪ್ರಣಯಕಲಹವಂಮಾಡಲು ಅವನು ತನ್ನ ನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಪ್ರಕಾರ 
ವನ್ನೂ, ಅವನ ಪರಸ್ಸರವಿರುದ್ಧ ಧರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಕಲಜಗದ್ವ್ಯಾಸ್ತಿ ಯನ್ನೂ 
ವರ್ಣಿಸಿ, ಅವನು ತಿರುವಿಣ್ಣ ಕರ್‌ ಎಂಬ "ಶ್ರೀವಿವ್ಯಪುರಿ ಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಸಮಾಡು 
ತ್ರಿದಾನೆಂದು ಅವನನ್ನೇ ಭಜಿಸಿ ಕೃತಾರ್ಥರಾಗಿ, ಈ ದಶಕವನ್ನು ಪಠಿಸುವವ 
ರೆಲ್ಲರೂ ದಿವ್ಯಸೂರಿಗಳಿಗೂ ಸೇವ್ಯರಾಗುವರೆಂದು ನಿಗನುನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 
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ಶ್ರೀಃ 
ಸಷ್ಮಶತಕದಲ್ಲಿ--ಚತುರ್ಥದಶಕ. 
(ಕುರವೈಯಾಯ್‌ಚ್ಹಿಯರೋಡು.....) 


(ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ--ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುಧಿವರ್ಯರು ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನ ರಾಸಕ್ರೀಡಾದಿ 
ವೈಭವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ) 


(೧) ಕುರಪೈೈಯಾಯು'ಚ್ಹಿ ಯರೋಡು ಕೋತ್ತದುಮಾೌ 
ಕು್ಟಮೊಕ್ಷೆನ್ನಿ ಯಜದುಮ್‌, 
ಉರವುನೀರ" ಪೊಯ್‌ಕೆ 2 ನಾಗಮ್‌ 
ಕಾಯ್‌ನ್ಹದುಮುಳ್ಬಡ ಮೈ ಉನವರ್‌ಪಲ್ಯ 
ಅರವಿಲ್‌ಪಳ್ಳಿ ಪ್ಪಿರಾ೯ತ೯ ಮಾಯವಿನೈಕಳ್ಳುಯೇ 


ಯಲಿ, 
ಇರವು ನ೯ಪಕಲುಮ್‌ ತೆವಿರ"ಕಿಲಮೆನ್ನು ಕುಪ್ಯವೆನಕ್ಕೇ. 


ಪ್ರ ಆಯ್‌ ಚ್ಚೈಯರೋಡು- ಗೋಪಿಗಳೂಡಕೆ, ಕುರವೈ- ಬಾಸಕ್ರೀಡೆಯಲ್ಲಿ, 
ಕೋತ್ತದುಮ್‌- ತನ್ನನ್ನು (ಗೋಪಿಗಳ ಮಧ್ಯೇ ಮಧ್ಯೇ) ಸೇರಿಸಿ ಕೈ ಪೋಣಿಸಿ 
ದುದೂ, ಸ್ತ ಒಂದು, ಕುನವ್‌-ಸರ್ವತವನ್ನು, ನಿಜ ಯದುಮ್‌- (ಮಳೆಯನ್ನು 
ತಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ೭ ದಿನಗಳವರೆಗೆ) ಎತ್ತಿ, ನಿಂತಿದ್ದುದೂ, ಉವು- ಉಳ್ಳಿ ಬರುವ, 
ie We. ಫೊಯ್‌ ಕೈ - ಮಡುವಿನಲ್ಲಿ, ನಾಗಮ್‌-ಕಾಳಿಯಸೆಂಬ ಸರ್ಪ 
ವನ್ನು, ಕಾಯ್‌ನ್ಹದುಮ್‌-ಫಿಗ್ರಹಿಸಿ ಮರ್ಜನಮಾಡಿದ ಪ್ರಕಾರವೂ, ಉಳ್ಳಡ- 
ಮೊದಲಾದ, ಮ್ಯಿಯಮ್‌ಪಲ - ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ, ಅರವಿರ್‌ಸಳ್ಳಿ- 
ಕೀಷಶಯನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಂದ, ಸತಗ - ಉಪಕಾರಕನಾದ ಕ ಷನ, 
ಮಾಯವಿನೈ ಕಳ್ಳೆಯೇ - *ಆಶ್ಚರ್ಯಚೇಷ್ಟಿತಗಳನ್ನೇ, ಅಲಭಿಿ-ಬಾಯಿಂದ ಹೇಳಿ 
ಹೇಳಿ, ನ್ನ-ಅನುಕೂಲವಾದ, ಇರವುಮ್‌ಸಳಲುಮ್‌ - ರಾತ್ರಿಯೂ ಹಗಲೂ 
ತವಿರ್‌ಕಿಲಮ್‌ - ಬಿಡಜಿ ಅನುಸನ್ಕಾನಮಾಡುತ್ತಿದೀವೆ. ಎನಕ್ಕು - ನನಗೆ, 
ಎನ್ನಕುಪೃವು-ಯಾವ ಕೊರತೆಯುಂಟು? 


40 ಸಸ್ಮ ಶತಕ. 
(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 


ಗೋನೀಭಿಃ ಕಿಲ ರಾಸಗೋಷ್ಯ್ಯ್ಯಭಿರತಿರ್ಗೋವರ್ಧನೋಧ್ಯ್ಧಾರಣಂ 
ಪೂರ್ಣಾಮೃ ಸ್ಯನಿ ಕಾಳಿಯಸ್ಯ ಸರಸಿ ಸ್ವಾಂ ಭ್ರದ್ವ ಯಾಸ್ಟರ್ದನಮ" | 
ಏವಂ ಸರ್ವವಿಧಂ ಚ ನಾಗಶಯನಸ್ಯಾತ್ಯದ್ಭುತಂ ಚೇಸ್ಟಿತಂ 
ಸಂಚಿನ್ನ್ಯೈವ ದಿವಾನಿಶಂ ಪ ಮುದಿತೋ೭ಸ್ವ್ಯದ್ಯಾನವಾಪ್ಪಂ ನ ಮೇ ॥ 


ತಾ| ಗೋಪಿಗಳೊಡನೆ ಮಧ್ಯೇ ಮಧ್ಯೇ ತನ್ನ ನ್ನು ರಾಸಕ್ರೀಡೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ 
ಕೈಫೋಣಿಸಿದುದೂ, ಪರ್ವತವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಡಿದುಕೊಂಡಿದ್ದುದೂ, ಮಡುವಿನಲ್ಲಿದ್ದ 
(ಕಾಳಿಯ) ಸರ್ಪವನ್ನು ಮರ್ದನಮಾಡಿದುದೂ-- ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕವಿಧವಾದ 
ಶೇಷಶಯನನ ಮಾಯಾಚೇಷಸ್ಟಿತಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಹೇಳಿ ರಾತ್ರಿಯೂ ಹಗಲೂ 
ಬಿಡದೆ ಅನುಸನ್ಮಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಮಗೆ ಯಾವ ಕೊರತೆಯೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು 
ಭಾವವು. 
(೨) ಗೇಯತ್ತೀಜ್ಕುಏಲೂದಿ PENNS 
ನಿರೈಮೇಯೆ್‌ತ್ತ್ಯದುಮ್‌, ಕಣೆ ಯೊಣಾಕಣ್‌ 
ವಾಶವೂ ಜ್ಜ್ರುೂಲ್‌ ಪಿನ್ನೆ ಪ್ರತೋಳ್‌ಕಳ್‌ 
ಮಣನ್ಸದುಮ್‌ ಮೈ ,ಉಮೆ"ಪಲ, 
ಮಾಯಕೊ ಕ್ಯಲಪ್ಪಿರಾಕರ್ತ ಶೆಯ್‌ಕ್ಕೈ ನಿನ್ವೈನ್ನು 
ಮನಮ್‌ ಕುಶ್ಪ್ಯನ್ನು A 
ನೇಯತ್ತೋಡು ಕ4ಿನ್ನ ಪೋದೆನಕೆ ಮ್ಹೈಲಕಮಂ್‌" ನಿಕರೇ. 
ಪ್ರ॥ ಗೇಯ-ಗಾನಸ್ವರಗಳನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು, ತೀಬ್ಬುಲ್‌-ಮಧುರ 
ವಾದ ಕೊಳಲನ್ನು, ಊದಿಭಖುಮ್‌ - ಊದಿದುದೂ, ನಕ್ಕಿ - ನಿಶುಗಳನ್ನು, 
ಮೇಯ್‌ತ್ತ್ವದುಮ್‌-ಮೇಯಿಸಿದ ಪ್ರಕಾರೆವೂ, ಕೆಣ್ಣೈ - ಮಾನಿನಂತೆ, ಒಣ್‌- 
ರಮಣೀಯವಾದ, ಕಣ್‌-ನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳ, ವಾಶಪ್ಪೂಮ್‌ - ಪರಿಮಳಭರಿತನಾದ 
ಪುಷ್ಪಗಳುಳ್ಳ, ಕ್ರುಂಲ್‌-ಕೇಶಪಾಶವುಳ್ಳ, ನಿನ್ನೈತೋಳ್‌ಕಳ್‌ - ನೀಳೆಯೆಂಬ 
ನಪ್ಪಿನ್ನೆ FS) ಗೋಪೀಮಣಿಯ ತೋಳುಗಳೊಡನೆ, ಮಣನ್ನದುಮ್‌-ಸಂಶ್ಲೇಷಿ 
ಸಿದ ಪ್ರಕಾರವೂ, ಮ್ಯಿಖಮ್‌-ಮತ್ತೂ, ಪಲ- ಅನೇಕ, ಮಾಯಕ್ಕೋಲ - 
ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾ ಇದ ರೂಪವುಳ್ಳ, ಪಿರಾರ್ತ-ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಕೃಷ್ಣನ, ಶೆರ್ಜ್‌ಕೈ- 
ಜೇಸ್ಟೆಗಳನ್ನು, ಫಿನ್ಫೈನ್ನು-ಸ್ಮರಸಿ, ಮನಮ್‌-ಮನಸ್ಸು, ಕುಥ್ಚನ್ಸು-ಶಿಥಿಲವಾಗಿ, 
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ನೇಯತ್ತೋಡು -- ಸ್ನೇಹದೊಡನೆ, ಪೋದುಕ್ಯರಿನ್ನ - ಕಾಲವು ಕಳೆಯುತ್ತಿದೆ. 
ಎನಕ್ಕು-ನನಗೆ, ಎವ್ರುಲಕಮ್‌ - ಯಾವ ಲೋಕವು ತಾನ, ನಿಕರ್‌-ಸಮಾನ 
ವಾಗುವುದು ? (ಪರಮಸದದಲ್ಲೂ ಕೂಡ ನನಗೆ ಸಮಾನರಿಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವವು) 


(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 
ಗೀತಂ ಕೃದ್ಯತಮನ್ನು ವೇಣುಮುಖತೋ ಗಾರ್ಯ ಪಶೂ ಘಾಸರ್ಯ 
ಮುಗ್ಧಾಕ್ಷೀಂ ಕುಸುಮಸ್ರಗೆಂಚಿತತನುಂ ನೀಳಾಂ ಸಮಾಶ್ಲಿಷ್ಯ ಯಃ | 
ಮಾಯಾಚೇಷ್ಟಿ ತಮದ್ಭುತಂ ವ್ಯರಚೆಯತ್ತ ಸಾದ್ಯ ವೃತ್ತಂ ಸ್ವರ೯ 
ಮೋದೇ೭ಹಂ ದ್ರುತಚಿತ್ಮ ನಿನ ಸತತಂ! ಲೋಕಸ್ಸಮಃ ಕೋ ಮನು? | 


ತಾ| ಗಾನಸ್ವರೆಗಳನ್ನು ಏರ್ಸಡಿಸಿಕೊಂಡು ಮಧುರವಾಗಿ ಕೊಳಲೂದಿ 
ದುದೂ, ಪಶುಗಳನ್ನು ಮೇಯಿಸಿದುದೂ, ಮಾನಲೋಚನೆಯಾದ ಸುಗನ್ಸಿ ಪುಷ್ಪಾ 
ಲಂಕೃತ ಕೇಶವುಳ್ಳ ನೀಳಾ (ನಪ್ರಿನ್ನೈ) ಜೀವಿಯ ತೋಳುಗಳೊಡನೆ ಸಂತ್ಲೇಷವಂ 
ಮಾಡಿದುದೂ ಮತ್ತೂ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಮಾಯಾರೂಪಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 
ಚೇಸ್ಟಿತಗಳನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ ಮನಸ್ಸು ಶಿಥಿಲವಾಗಿ ನನ್ನ ಕಾಲವು (ಅವನಲ್ಲಿ) ಸ್ನೇಹ 
hl ಕಳೆಯುತ್ತಿ ಡೆ ನನಗೆ ಯಾವಲೋಕವು ತ ಸಮಾನವಾಗಿರುವುದು ? 
(ಯಾವಲೋಕದಲ್ಲೂ ನನಗೆ ಸಮಾನರಿಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವವು.) 


(೩) ನಿಕರಿಲ"ಮಲ್ಲರ್ಯ ಚ್ಲೈ8 ಖಬುಮ್‌ 
ನಿರೈಮೇಯಲ್‌ತ್ರ್ಯದುಮ್‌ ನೀಳ್‌ನೆಡುಕ್ಶ 3° 


ಚ್ಚಿ ಕರಮಾಕಳಿಒಟ್ರ ಕದುಮಿವೈ ಪೋಲ್ಪುನವುವು್‌ ಪಿಆವ್ರಮ್‌, 


ಪುಕರ್‌ಕೊಳ್‌ಶೋದಿ ಪ್ಸಿರಾ೯ರ್ತ ಶೆಯ್‌ಕ್ಸೈ ನಿನ್ಫೈನ್ನು 
ಲ್ಲೆ" 
ಪುಲಮಿ ಯೆನ್‌, 


ನುಕರನೆ ೈಕಲ್‌ವೈಕ ಪ್ರೈ ೆನೆನಕ್ಕನ್ನಿನಿ ವನ್ಯ 


ಪ್ರ॥| ನಿಕರಿಲ್‌- (ತಮಗೆ) ಸಮಾನರಿಲ್ಲದ, ಮಲ್ಲರೈ - ಮಲ್ಲರನ್ನು (ಜಟ್ಟ 
ಗಳನ್ನು), ತೈತದುಮ್‌- ಕೊಂದುದೂ, ನಿಕ್ಕೆ-ಸಶುಗಳನ್ನು, ಮೇಯ್‌ತ್ತ ದುಮ್‌... 
ಮೇಯಿಸಿದುದೂ, ಫೀಳ್‌ - ಉನ್ನತವಾಗಿ, ನೆಡುಮ್‌ - ಉದ್ದವಾಗಿರುವ, ಕೈ- 
ಸೊಂಡಿಲನ್ನು ಉಳ್ಳ, ಶಿಕರಮ್‌-ಪರ್ವತತಿಖರದಂತೆ, ಮಾ-ಶ್ಲಾ ಫ್ಯವಾದ, ಕಳ್ಳು” 
ಆನೆಯನ್ನು, ಅಟ್ಟದುಮ್‌-ನಾಶಪಡಿಸಿದುದೂ, ಇನೈವೋಲ್ವನವುಮ್‌-ಇದರಂತೆ 
ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳೂ, ಪಿಟವುಮ್‌-ಮತ್ತೂ ಅನೇಕ ನಿಷಯಗಳೂ ಆದ, 
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ಪುಕರ್‌ಕೊಳ್‌ಕೋದಿ-ಅತ್ಯುಜ್ಞ್ಯಲತೇಜೋರೂಪನಾದ, ನಿರ್ದಾರ್ತ-ಸ್ವಾಮಿಯಾದ 
ಕೃಷ್ಣನ, ಶೆಯ್‌ಕೈ-ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು, ನಿನ್ಫೆನ್ನು- ಸ್ಮರಿಸಿ, ಪುಲಮ್ಚಿ- ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ, 
ಎನುಮ್‌- ಪ್ರತಿದಿನವೂ, ನುಕರ-ಧುಜಿಸುವಂತೆ (ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ), ವೈಕಲ್‌ 
ವೈಕ-ದೀರ್ಫಕಾಲದಲ್ಲಿಲ್ಲಾ, ಪೈಸರ - (ಭಾಗ್ಯವನ್ನು) ಹೊಂದಿದೆನು. ಇನಿ- 
ಇನ್ನುಮೇಲೆ, ಎನಕ್ಕು- ನನಗೆ, ರ್ನ-ಏತಕ್ಕೆ, ನೋವದು-ನೋಯುವುದು (ವ್ಯಥೆ 
ಯುಂಟಾಗುವುದು ?)-(ಯಾವ ವ್ಯಥೆಯೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವವು.) 
( ಸ-ಗಾ-ರ ॥)-- 
ಮಲ್ಲ್ಯೂನಾನುಏಿ ಮರ್ದನಂ ಷಶುಗಣೈರ್ಗತ್ವಾ ಚ ತದ್ಭಾ ಸನಂ 
ದೀರ್ಫೊಃತ್ಕುಂಗೆಕರಸ್ಯ ಚಾಪಿ ಕರಿಣಸ್ಸುಮ್ಮರ್ದನಂ ವೈರಿಣಃ | 
ಏವಂ ಚೇಸ್ಜಿತಸನ್ನತಿಂ ಚ ವಿನಿಧಾಂ ಸ್ಮೃತ್ವಾ ಪರಜ್ಯೋತಿಷಃ 
ಸಜ್ಕ್‌ರ್ತ್ಯಾಪಿ ಚ ನಿತ್ಯಮಸ್ವಿ ಸುಚಿರಂ ತುಷ್ಟೋ ನ ಮೇ ಸ್ಕಾದ್ವ್ಯಧಾ॥ 


ಶಾ| ಅಸದೃಶರಾದ ಮಲ್ಲರನ್ನು ಕೊಂಡುದೂ, ಪಶುಗಳನ್ನು ಮೇಯಿಸಿ 
ದುದೂ, (ಕುವಲ ಯಾಫೀಡವೆಂಬ) ಮಹಾಗಜವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದುದೂ, ಇವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕವಿಧವಾದ (ದಿವ್ಯತೇಜೋನಿಧಿಯಾದ) ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಕೃತ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ದೀರ್ಫವಾದ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಭಾಗ್ಯವನ್ನು ಪೆಡೆಜಿನು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಯಾವ ವ್ಯಥೆಯುಂಟು? 
(ಯಾವ ಮನೋವ್ಯಥೆಯೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವವು) 


(೪) ನೋವವಾಯ್‌ಚ್ವಿ ಯುರಲೋಡಾರ್‌ಕ್ಕ ಏರಕ್ನಿತ್ತುವು" 
| ವಳ್ಕಪೆ ಣ್ಣ 
ಚ್ಹಾವ ಪ್ಫಾಲುಣದುಮೂರ್‌ಶಕಟವಿುಟ ಚ್ಚಾಡಿಯುದಮ್‌. 
ತೇವಕ್ಕೋಲ ಪ್ಪಿರಾ೯'ತ೯ ಶೆಯ್‌ಕೈ ನಿನ್ಫೈನ್ನು 
ಮನಯ್ಯುತ್ಯುನ್ನು, 
ಮೇವೆ ಕ್ಯಾಲಜ್ಲುಳ್‌ಕೂಡಿನೇನೆನಕ್ಕೆನ್ಸಿನಿ ವೇಣ್ಣುವದೇ. 
ಪ್ರ! ನೋವ-ನೋಯುವಂತೆ, ಅಯ್‌ ಚ್ಛಿ-ಗೋಸಿಯಾದ ಯಶೋದೆಯ್ಯು 
ಉರಲೋಡು - ಒರಳಿನೊಡನೆ, ಆರ್‌ಕೃ-ಬಿಗಿಯಾಗಿ ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಲು, ಇರಜ್ಲೂ 


ಹಿಖಿಮ್‌-ಆದಕ್ಕೆ ವಶ್ಯವಾದುದೂ, ವಣ್ಬುಪ್ಪೆಣ್ಣೈ-ಮಾಯಾಸ್ತ್ರೀಯಾದ ವೂತನೆ 
ಯನ್ನು, ಶಾವ-ಸಾಯಿಸುವಂತೆ, ಪಾಲುಣ್ಣದುಮ್‌ - ಹಾಲನ್ನು (ಸ್ಮನ್ಯವನ್ನು) 
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ಹೀರಿದುದೂ, ಊರ್‌-(ಅಸುರಾವೇಶೆದಿಂದ) ಓಡಿಬರುವ, ಶಕಟಿಮ್‌- ಬಂಡಿಯು, 
ಇ್ಹ-ಮುರಿದುಹೋಗುನಂತೆ, ಶಾಡಿಯದುಮ್‌-ಕಾಲಿಂದ ಒದ್ದು ಚೂರ್ಣಮಾಡಿ 
ದುದೂ (ಮುಂತಾದ), ತೇವಕ್ಸೋಲ-ಅಪ್ರಾಕೃತ ದಿವ್ಯನಿಗ್ರಹವುಳ್ಳ, ಪಿರ್ದಾರ್ತ- 
ಸ್ವಾಮಿಯಾನ ಕೃಷ್ಣನ, ಶೆಯ್‌ಕೈ-ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು, ನಿನ್ಫೆನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ, ಮನಮ್‌- 
ಮನಸು,, ಕುಪ್ಪೃನ್ಹು - ಶಿಥಿಲವಾಗಿ, ಮೇವ - ಹೊಂದಿ ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ, 
ಕಾಲಲ್ಲಿ ಳ್‌ಕೂಡಿರ್ನೇ-ಅನುಕೂಲ ಕಾಲಗಳನ್ನು ಪಡೆದೆನು. ಇನಿ-ಇನ್ನುಮೇಲೆ, 
ಎನಕ್ಕು. ನನಗೆ, ರ್ನ ವೇಣ್ಣುವದು - ಏನು ಬೇಕಾಗಿರುವುದು (ಬೇರೆ ಯಾವ 
ಅಸೇಕ್ಷೆ ಇರುವುದು)? 


( ಸ-ಗಾ-ರ ॥)--. 
ಬನ್ಶಪ್ಪಾ ಪಿನ್ಲಿಮುಲೂಖಲೇ೭ಸ್ಯ ತು ಹರೇರ್ಭವ್ಯತ್ಯಮಪ್ಯಸ್ಯ ತಾಂ 
ಹನ್ನುಂ ಸ್ಮನ್ಯವಿಷಸ್ಯ ಪಾನವಮಪಿ ತನ್ನಾಯಾತ್ಮಿಕಾಂ ಪೂತನಾಮ" | 
ಮಾಯಾಭೃಚ್ಛಕಟಸ್ಯ ಭಜ್ವಾನಮನಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಚೇಷ್ಟಾವಳಿಂ 
ಸ್ಕೃತ್ವಾ ಮೇ ಮನ ಏನಮೇವ ಸತತಂ ತುಷ್ವಂ! ಕಿಮಾಹೇ೭ಪರಮ್‌?॥ 


ತಾ| ಗೋಪಿಯಾದ ಯಶೋದೆಯು ನೋಯುವಂತೆ ಒರಳಿಗೆ ಬಿಗಿಯಾಗಿ 
ಕಟ್ಟಿಹಾಕಲು ಅದಕ್ಕೆ ವಶ್ಯವಾಗಿದ್ದುದೂ, ಮಾಯಾಪೂತನೆಯನ್ನು ಸಾಯಿಸುವಂತೆ 
ಸ್ತನ್ಯಸಾನಮಾಡಿದುದೂ, ಅಸುರಾವೇಶದಿಂದ ಓಡಿಬರುವ ಶಕಟವನ್ನು ಕಾಲಿನಿಂದ 
ಒದ್ದು ಮುರಿದುಹಾಕಿದುದೂ--ಇವೇ ಮುಂತಾದ (ದಿನ್ಯವಿಗ್ರಹೆವುಳ್ಳ) ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 
ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ ಅನುಭವಿಸುತ್ತ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಶಿಥಿಲವಾಗಿ ನನ್ನ ಕಾಲವೆಲ್ಲಾ 
ಅತ್ಯನ್ತ ಅನುಕೂಳವಾಗಿ ಕಳೆಯುತ್ತಿದೆ. ನನಗೆ ಇನ್ನು ದಿನುಬೇಕಾಗಿರುವುದು? 


(3) ನೇಣ್ಮಿತ್ತೇವರಿರಕ್ಕ ವನ್ಹು ಪಿಅನ್ಸದುಮ್‌ 
ವೀಜ್‌ ರುಳಿ"ಮಾಯ್‌, 


ಪೂರ್ಣ ತನ್ನ ಪ್ಪುಲಮ್ಬೆ ಫ್ರೋಯಜಿಸೋರಾಯ್‌ ಕುಲಮ್‌ 
ಪುಕ್ಕದುಮ್‌, 


ಕಾಣ್ಮಾಲಿಸ್ತಿ ವಳರ'ನ್ಹು ಕಜ್ಜನ್ಯುತ್ತುಳ್ಹವಜ್ಮಾಮ್‌ಶೆಯ್ದದುಮ್‌, 
ಈಣ್ಣು ನಾನಲ್ಲ ರ್ಪೈ ನೆನಕ್ಟೈನ್ನು ಇಕಲುಳದೇ. 


ಪ್ರ! ತೇವರ”- ದೇವತೆಗಳು, ಇರಕ್ಕ-ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಲು, ವೇಣ್ಮಿ-ತನ್ನ ಇಚ್ಛೆ 
ಯಿಂದ, ವನ್ಮು-(ಕ್ಷೀರಸಮುದ್ರದಿಂದ) ಬಂದು, ಪಿಅನ್ಸದುಮ್‌- ಅವತರಿಸಿದುದೂ, 
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ಅನ್ನು-ಆಗಲೇ, ಅನ್ನೈ-ಹೆತ್ತತಾಯಿಯಾದ ಜೀವಕಿಯು, ಪೂಣ್ಣು-(ಕಂಸಧಯ 
ದಿಂದ) ಎತ್ತಿಕೊಂಡು, ಪುಲಮ್ಚ -ಮೊರೆಯಿಡಲು, ವೀಜು ನಿಬಿಡವಾದ, ಇರುಳ್‌ 

ವಾಯ್‌-ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ (ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ, ಪೋಯ್‌. -ಹೋಗಿ, ಅಯ್ದು - ಅಲ್ಲಿ, ಓರ್‌ 
ಆಯ್‌ಕ್ಕುಲಮ್‌ - ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ಗೋಕುಲನೆಂಬ ಸ್ಥಲದಲ್ಲಿ, "ಫುಕ್ಕದುಮ್‌- 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದುದೂ, ಕಾಣ್ಮಲ್‌ - (ಆ ಕಂಸನ) ದೃಷ್ಟಿಯು, ಇನಿ- ಇಲ್ಲದಂತೆ, 
ವಳರ್‌ನ್ನು-ಬೆಳೆದು, ಕರ್ಣಾ-ಕಂಸನು, ತುಣ್ಜು-ನಾಶಹೊಂದುವಂತೆ, ವತ್ರಾಮ್‌ 
ಶೆಯ್ದದುವ್‌- ವಂಚನೆನಾಡಿದುದೂ, (ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ) ಈಣ್ಣು-ಇಲ್ಲಿ ಇದ್ದು 
ಕೊಂಡು, ರ್ನಾ-ನಾನು, ಅಲಭಿ»-ಬಾಯಿ ಬಿಟ್ಟು ಹೇಳಲು, ಸೊ ರ್ಗೆ-ಭಾಗ್ಯಶಾಲಿ 
ಯಣದೆನು, ಎನಕ್ಕು-ನನಗೆ, ವನ್ನ ಇಕಲ್‌-ಯಾನ ವಿರೋಧವು, ಉಳದು- 
ಉಂಟಾಗಿದೆ ? (ಯಾವುದಾದರೂ ಇದ್ದರೆ ಕಂಸೆನಂತೆ ನಷ್ಟವಾಗಿ ಹೋಗುವುದು.) 
( ಸ-ಗಾ-ರ ॥)-- 

ದೇವೈರರ್ಥಿತ ಏನ ಜನ್ವಭೈದಿಹ ಕ್ಷೀರಾರ್ಣವಾದರ್ಥಿ ತೊ 

ಮಾತ್ರಾ ಯಸ್ಮಮಸಿ ಸ್ವಯಂ ಯದನಿಕದ್ಲೋಪಾಜ್ಗಣಂ ಶ್ರೀಹರಿಃ | 

ಪುಷ್ಟಸ್ಮತ್ರ ಹಿ ಗುಪ್ತ ಏವ ಚ ರಿಪುಂ ಕಂಸಂ ಯಥಾ ಚಾನಧೀತ" 

ಸರ್ವಂ ಕೃತಿ ಮಚೇಷ್ಟಿತಂ ತು ತದಿದಂ ವಚ್ಚೇಹ! ಕಿಂ ಮೇ ಭಯಮ್‌?| 


ತಾ॥ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ತನ್ನ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಬಂದು ಅವತರಿಸಿ 
ದುದೂ, ಆಗಲೇ ದೇವಕಿಯು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಮೊರೆಯಿಡಲು ಆ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲೇ 
ಗೋಕುಲದೊಳು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದುದೂ, ಅಲ್ಲಿ ಕಂಸನ ದೃಸ್ಟಿಯಿಲ್ಲದಂತೆ ಬೆಳೆದು, 
ಕಂಸನು ನಾಶಹೆಣಂದುವಂಕೆ ವಂಚನೆಮಾಡಿದುಡೂ--ಇವುಗಳನ್ನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾನು 
ಬಾಯಿಂದ ಹೇಳುವಷ್ಟು ಭಾಗ್ಯಶಾಲಿಯಾದೆನು. ನನಗೆ ಯಾವುದು ವಿರೋಧಿ 
ಯಾಗಿರುವುದು? (ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲವಷ್ಟೆ !) 
(೬೨) ಕಲ್‌ ಕೊಳ್‌ ಪುಳ್ಳೆ 43 ಳನ್ನದುಮಿಮಿಲೇುಕಳ್‌ 
ಶೈಕ ಂದೆ.ವುಮೆ್‌, 
ಉಯರ್‌ ಕೊಳ್‌ ಶೋಲೈಕ್ಕರುನ್ಹೊಶಿತ್ತದುಮುಳ"ಪಷ 
ಅಕೆಲ್‌ ಕೊಳ್‌ ವೈಯಮಳನ್ನ ಮಾಯನೆನ್ಸಪ್ಪ ರ್ತ 
ಮಾಯಜ್ಲಿ ಛೇ, 
ಪಕೆಲಿರಾಪ್ಪರವೆ ರ್ಪೈಸೆನೆನಕ್ಕೆನ್ನು ಮನಪ್ಪರಿಪ್ಪೇ 
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ಪ್ರ ಇಕಲ್‌-ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಕೊಳ'-ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿ ಬಂದ, ಪುಕ್ಳೆ 4” ಸಕ್ಷಿಯಾದ 
ಬಕಾಸುರನನ್ನು, ಸಿಳನ್ಹದುಮ್‌-( ಬಾಯಿ) ಸೀಳಿದುದ್ಲೂ ಇಮಿಲ್‌-(ಬಲಸೂಚಕ 
ವಾದ) ಹಿರಳುಗಳುಳ್ಳ, ವ್ರಿಕಳ"-ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ತೈನ್ಸಿಂದುವುಮ್‌-ಕೊಂದುದೂ, 
ಉಯರ್‌ಕೊಳ”-ಟಔನ್ನ ತೃವುಳ ೈ ಶೋಶೈಕ್ಶುರುನ್ನು-ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು, ಒತಿತ್ತದುಮ್‌- 
ಮುರಿದುದೂ, ಉಳ್ಳ ಡ-ಇವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ, ಮಿಖನ್‌ಪಲ-ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ 
ಪ್ರಕಾರವಾದ, ಅಕಲ್‌ಕೊಳ್‌ - ವಿಸ್ತಾರವುಳ್ಳ, ವೈಯನು - ಭೂನಿಯನ್ನು, 
ಅಳನ್ನ-ಅಳೆದ (ಮಹಾಬಲಿ ರು ಗರ್ವಭಂಗಮಾಡಿದ), ಮಾರ್ಸು-ಆಶ್ಚರ್ಯಚೇಸ್ಟಿತ 
ನಾದ, ಎ೯-ನನ್ನ, ಅರ್ಪ್ಸ್ಸರ್ಶ-ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಕೃಷ್ಣನ, ಮಾಯಬ್ಲ ೪'- ಮಾಯೆ 
ಗಳನ್ನು, ಪಕಲ್‌ ಇರಾ - ಹಗಲೂ ರಾತ್ರಿಯೂ (ಅನಿಚ್ಛೈನ್ನವಾಗಿ), ಪರೆವ- 
ಸ್ತ್ಕೋತ್ರಮಾಡಲು, ಸೊರ್ಸೆ-ಭಾಗ್ಯವುಳ್ಳವನಾಗಿದೇನೆ. ಎನಕ್ಕು-ನನಗೆ, ಎನ್ನ- 
ಯಾವವಿಧವಾದ, ಮನಪ್ಪರಿಪ್ಪು-ಮನೋದುಃಖವಿರುವುದು? (ಯಾವ ಚಿನ್ರೈಯೂ 
ಇಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವವು ) 


(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 

ಯುದ್ಧೇ ತಸ್ಯ ಬಕಸ್ಯ ದೂರಣನುಪಿ! ಖ್ಯಾತಂ ವೃಷಧ್ವಂಸನಂ | 
ಚೋತ್ತುಂ೦ಗಾರ್ಜುನವೃಕ್ಷ ಯುಗ್ಧೈಮಥನಂ ತ್ರೈವಿಕ್ರಮಂ ಚೇಸ್ವಿತಮ" | 
ಏವಂ ಕೃತ್ರಿಮಚೇಸ್ಟಿ ತಾವಳಿಮಿಮಾಂ ನಾಥಸ್ಯ ಮೇ ಶ್ರೀಹರೇಃ 
ಸ್ತೋತುಂ ಹನ್ನ! ದಿವಾನಿಶಂ ಕಿಲ ಕೃತೀ ಸೋ೭ ೫೦! ನ ಚಿನ್ನಾ ೭ಸ್ತಿ ಮೇ॥ 


ತಾ ಯುದ್ಧ ಸನ್ನದ್ಧವಾಗಿ ಬಂದ ಬಕಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ಸೀಳಿದುದೂ, ಸಪ್ತವೃಷಭ 


ಗಳನ್ನು ಕೊಂದುದೂ, ಯೆಮಳಾರ್ಜುನವೃತ್ಷಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿದುದೂ- 
ಇವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಕಾರ್ಯಗಳು ತ್ರಿವಿಕ್ರಮಾವತಾರವಂಮಾಡಿ ವಿಶಾಲ 
ವಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಳೆದ ಮಾಯಾಚೇಷ್ಟಿ ತನಾದ ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯ ಕೃತ್ಯಗಳು, 
ಇವುಗಳನ್ನು ಹಗಲೂ ರಾತ್ರಿಯೂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಷ ಭಾಗ್ಯ ಶಾಲಿಯಾಗಿ 
ದೇನೆ; ನನಗೆ ಯಾವ ಮನಃಕ್ಲೇಶವಿರುವುದು? (ಯಾವ ಚಿನ್ನೈಯೂ ಇಲ್ಲ) 
(೭) ಮನಪ್ಪರಿಪ್ಫೋಡಟುಕ್ಕು ಮಾನಿಡಶಾದಿಯಿಲ್‌ ತಾ೯ಪಿಟನ್ನು, 
ತನಕ್ಕು ವೇಣ್ಣುರುಕ್ಕೊಣ್ಣು ತ್ತಾ ತನತೀ್‌ ತ್ತಿ ನ್ಸೈ 
ಮೆಂಡಿಕ್ಕುಮ್‌, 
ಪುನತ್ತುಘ್‌ಯ್‌ಮುಡಿ ಮಾಲ್ವೈಮಾರ್ಪನೆನ್ಸರ್ಪ್ಸ ರ್ತ 
ಮಾಯಜ್ಗಳೇ, 
ನಿನ್ಶೆಕ್ಳುಮ್‌ ನೆಜ್ಣುಡೆ ೇನೆನಕ್ತಿನಿ ಯಾರ್‌ ನಿಕರ್‌ 
ಲ" ಲೆ ಈ 
ನೀಣಿಲತ್ತೇ. 
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ಪ್ರ॥| ಮನಪ್ಪರಿಪ್ಪೋಡು-(ಪರದುಃಖ ದುಃಖಿತ್ವರೂಪವಾದ ದಯಾಗುಣದ) 
ಮನೋವ್ಯಥೆಯೊಡನೆ, ಅ್ಯಣಕ್ಕು-ಮಾಲಿನ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಮಾನಿಡಶಾದಿಯಿಲ್‌- 
ಮನುಷ್ಯಜಾತಿಯಲ್ಲಿ, ರ್ತಾ-(ನಿತ್ಯನಿರ್ಮಲನಾದ- ಹೇಯಪ್ರತಿಭಟನಾದ) ತಾನು, 
ಸನ್ನು-(ಮನುಷ್ಯ ಸಜಾತೀಯನಾಗಿ) ಹ-ಟ್ವಿದಾಗ್ಯೂ, ತನಕ್ಕುವೇಣ್ಣು-ತನ್ನ 
ಇಚ್ಛಾನುರೂಪವಾದ, ಉರು-ರೂಪಗಳನ್ನು, ಕೊಣ್ಣು-ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ತ್ತಾ-(ಆಶ್ರಿತ 
ವಾತ್ಸಲ್ಯವುಳ್ಳ) ತಾನು, ತನಶೀಭ್ರಿಂತ್ರಿನೈ-ತನ್ನ ಕೋಪವನ್ನು, ಮುಡಿಕ್ಕುಮ್‌- 
(ಶತ್ರುಧ್ವಂಸವನ್ನು ಮಾಡಿ) ತೀರಿಸುವವನಾಗಿ, ಪುನತ್ತು;ೂಯ್‌-ಭೋಗ್ಯವಾದ 
ತುಳಸೀಮಾಲೆಯುಳ್ಳ, ಮುಡಿ - ನ ಧ೨ಸಿರುವ, ಮಾಲೈಮಾರ್ಪಃ- 
ಮಾಲೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ವಕ್ಷಸ್ಸ್ಯಲವುಳ್ಳಿ, ಎ ಅರ್ಸ್ಪರ್ತ - ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯ, 
ಮಾಯಬ್ಲ ೪ - ಆಕ ರೈಚೇಸ್ವ್ರತಗಿಳನ್ನು. 'ಏಿಕೈಕ್ಕು ಮ್‌-ಸ್ಮರಿ ಕುವ, ನೆಇಸ್ತ್ವೈ- 
ಮನಸ ನ್ನು, ಉಡೈರ್ಯೇ-ಉಳ್ಳ, ಎನಕ್ಕು-ನನಗೆ, ಇನಿ-ಇನ್ನು ಮೇಲೆ, ತೆ 
ನಿಲತ್ಮೇ-ಈ ಮಹಾಪ ೈಥಿವಿಯಲ್ಲಿ, ನಿಕರ"-ಸಮಾನರು, ಯಾರ್‌-ಯಾರು ? 
( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 
ಜಾತೋ ದುಃಖಯುತೇ ಚ ಮಾನುಷಕುಲೇ ನಾನಾತನೂರ್ಧಾರರ್ಯ 
ಸ್ವೇಚ್ಛಾತಶ್ವ ರಿರ್ಪೂ ಪ್ರಹತ್ಯ ನಿಕರಾಂ ಕೋಪಸಪ್ರಕಾನ್ಮಿಂ ವರ್ಹ [ 
ದಿವ್ಯಶ್ರೀತುಳೆಸೀಂ ಕಿರೀಟಕಲಿತಾಂ ಮಾಲಾಂ ಚ ಧತ್ತೇ ಹರಿ 
ರ್ವಕ್ಷಸ್ಯೇನನುಹಂ ಸ್ವರಾವಿ ಸತತಂ | ಕಸ್ಸು *ತ್ನನೋ ಮೇ ಭುವಿ ?॥ 
ತಾ| ಮನೋವ್ಯ ಥೆಯ ಮಾಲಿನ್ಯದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಮಾನುಷಜಾತಿಯಲ್ಲಿ 
ತಾನು ಹುಚ್ಚಿ ದಾಗ್ಯೂ ತನ್ನ ಇಚ್ಛಾ, ರೂಪಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ತನ್ನ ಕೋಪವನ್ನು 
ಶೆತ್ರುಧ್ವಂಸದಿಂದ ನಾಶಪಡಿಸುವ, ದಿವ್ಯ ಶುಲಸೀಮಾಲಾಲಂಕೃತ ಕಿರೀಟಧಾರಿ 
ಯಾದ ಶ್ರೀವತ್ಸಲಾಂಛನನಾದ ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯ ಮಾಯೆಗಳನ್ನು. ಸ್ಮರಿಸುವಂತಹೆ 
ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ನನಗೆ ಈ ಮಹಾಪೃಥಿ ಧನಿ ಸಲ್ಲಿ ಯಾರು ಸಮಾನರು ? 
(ಆ) ನೀಣಿಲತ್ತೊಡು ವಾ೯ವಿಯಪ್ಪ ರ ಭಾಈ 
ಪೋರ್‌ಕಳ್‌ಶೆಯ್ದು A 
ವಾಣನಾಯಿರಮ್‌್‌ತೋಳ್‌ ತುಣಿತ್ತದುಮುಳ ಫಡ 
ಮೈ ವಿಮ್‌ಪಲ, 
ಮಾಣಿಯಾಯ್‌ ನಿಲಮಂ'ಕೊಣ್ಣ ಮಾಸುನೆನ್ಸಪ್ಪ೯ರ್ತ 
ಮೆಸಾಯಜ್ಲುಳೇ 
ಕಾಣುಮ್‌ ನ್ಯೊ ್ವಡ್ರೈಯೇ ನೆನಕ್ಕಿ. ನಿ ಹೂ ಕಲಕ ಮುಣ್ಣೆ X4 
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ಪ್ರ॥ ನೀಳ್‌ ನಿಲತ್ತೊಡು- ವಿಶಾಲವಾದ ಪೃಥಿನಿಯೊಡನೆ, ರ್ಮಾ-ಆಕಾಶವೂ 
(ಊರ್ಧ್ವ ಲೋಕವೂ), ನಿಯಪ್ಪ -ವಿಸ್ಮ ಯ ಪಡುವಂತೆ, ನಿಷ್ಛ-(ರುದ್ರ- ಸುಬ್ರಹ್ಮ 
ಣ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ) ಪೂರ್ಣವಾದ, ತೆರುವ” ಪೋರ್‌ಕಳ”- ಮಹಾಯುದ್ಧಗಳನ್ನು, 
ತೆಯ್ದು- ಮಾಡಿ, ವಾರ್ಣ - ಬಾಣಾಸುರನ, ಆಯಿರನ್ತೋ ೪" - ಸಹಸ್ರ ಬಾಹು 
ಗಳನ್ನೂ, ತುಣಿತ್ಮದುಮ್‌-ಕತ್ತರಿಸಿದುದೂ, ಉಳ್ಬಡ- ಮೊದಲಾದ, ಮನ್ಸಿಂಮ್‌ 
ಪಲ-ಮತ್ತೂ ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಮಾಣಿಯಾಯ್‌-(ವಾಮನ) ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿ 
ಯಾಗಿ, ಫಿಲಮ್‌ಕೊಣ್ಣ-ಭೂಮಿಯನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದ ಮಾರ್ಯ- ಕೃತ್ರಿಮರೂಪಿ 
ಯಾದ, ಎ೯ ಅರ್ಪೃರ್ತ-ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಕೃಷ್ಣನ, ಮಾಯಜ್ಗಳೇ-ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ಚೇಸ್ಪಿತಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ, ಕಾಣುಮ್‌ - ಸಾಕ್ಸಾತ್ಮರಿಸುವ, ನೆಣ್ಣು - ಮನಸ್ಸನ್ನು, 
ಉಡ್ಛೆ ರ್ಯೇ - ಉಳ್ಳವನಾಗಿದೇನೆ ಇನಿ- ಇನ್ನುಮೇಲೆ, ಎನಕ್ಕು ನನಗೆ, ಎನ್ನ 
ಕಲಕ್ಕಮತ್ಕೆ ಭರ ಯಾನ ದೋಷವು ಇರುವುದು? (ಸಾನು ofan 
ನಿಶ್ಚಿ ನ್ರನಾಗಿಜೀನೆಂದು ಭಾವವು. 
( ಸ-ಗಾ-ರ ॥ 
ದ್ಯಾವಾಭೂಮಿತಲಾತಿವಿಸ್ಮಯಕರಂ ಮಾಯಾಮಯಂ ಯೋಧನಂ 
ಬಾಣಸ್ಕಾಪಿ ಸಹಸ್ರಬಾಹುಮಥನಂ! ಭೂಮೇಶ್ವ ಮಾನಂ ತಥಾ | 
ಶ್ರೀಮುದ್ವಾಮನರೂನಿಣೋ೭ಪಿ ಚ ಹರೇರ್ನಾಥಸ್ಯ ಮೇ ಚೇಸ್ಟಿತಂ 
ಸಂಚಿನ್ರ್ಯ್ಯಸ್ಟ್ರಿ ಕೃತೀ ಹೃದೀಹ ವಿವಿಧಂ! ಕ್ಷೋಢೋ ನ ಮೇ” ಮಾನಸೇ || 
ತಾ| ಈ ಭೂಲೋಕವೂ ಊರ್ಧ್ವಲೋಕವೂ ವಿಸ್ಮಯಪಡುವಂತೆ ದೇವತಾ 
ನ್ರರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಹಾಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಬಾಣಾಸುರನ “ಹಸ್ಪ ಬಾಹುಚ್ಛೀದವಂ 
ಮಾಡಿದುದೂ, ಇದೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಕಾರ್ಯಗಳಂ ಮಾಡಿದ ಮಾಮನ 
ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಆಳಿದ ಮಾಯಾಚೇಸ್ಟಿ ತನಾದ ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯು. 
ಇವನ ಮಾಯೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಾಕ್ಸಾ ಫ್ಬತ್ಯರಿಸುವ ಮನಸ್ಸು ವಾಗಿದೆ. ಹೀಗಿರು 
ವಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಯಾವ ಜೋ) ರುವುದು ? 
(೪) ಕಲಕ್ಕವೇಟೆ ಕಡಿಲೇಟೆ ಮಲೈ ಯುಲಕೇೊವಲ್‌ 
ಕಫೆಯಕ್ಕಡಾಯ್‌, 
ಉಲಕ್ಕತ್ತೇರ"ಕೊಡು ಶೆನ್ತಿ ಮಾಯಮುಮುಳಿ್‌ಪಡ 
ಮ ಬುಮ್‌ಪಲ, 
ಮಾಲ್‌ವಣ ನ್ವ, 
ಮೆಲಕು ಅನ್ಯ ವೆಸಜುಳೆದೋ 


ವಿನ್ಯಾರ್ಸಮಿತ್ವಯೇ 
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ಪ್ರ! ವಿುಕಡಲೈಯುಮ್‌ - ಸಪ್ತಸಮುದ್ರಗಳನ್ನೂ, ವ್ರಿ)ಮಲೈ - ಸಪ್ತ 
ಸರ್ವಶಗಳನ್ನೂ, ವ್ಯಿಣಲಕುಮ್‌ - ಸಪ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ, ಕಲಕೃ-ಸೇರುವನ್ತೆ 
ಮಾಡಿ, ಕೃಗೆಯ-ಅಣ್ಣ ಕಪಾಲದಿಂದ ಆಜೆಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ, ಕಡಾಯ್‌- ನಡೆಸಿ, 
ತೇರ್‌ಕೊಡು-ರಥವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಉಲಕ್ಕ ಶೆನ್ನ-ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಮೇಲ್ಮೇಲೆ 
ನಡೆದ, ಮಾಯಮುಮ್‌- ಆಶ್ಚರ್ಯವೂ, ಉಳ್ಳಡ - ಮೊದಲಾದ, ಮಖುರ್ಮ್‌. 
ಮತ್ತೂ, ಪಲ-ಅನೇಕ ವ್ಯಾಪಾರಗಳುಳ್ಳ, ವಲಕ್ಕೈ ಕ್ಯಗೆ-ಬಲಗೈಯಲ್ಲಿ ಚಕ್ರವೂ, 
ಇಡಕ್ಕೈ ಶಜ್ಞುಮ್‌ ಎಡಗೈ ಯಲ್ಲಿ ಶಂಖವೂ, ಉಡ್ಛಿ-(ಇವುಗಳನ್ನು) ಪಡೆದಿರುವ, 
ಮಾಲ್‌ವಣ್ಣ ನೈ- ಶ್ಯಾಮಳ ವಿಗ್ರಹಯುಕ್ತನನ್ನು, ಮಲಕ್ಕುಮ್‌-(ಹರ್ಷಾೂತಿಶಯ 
ದಿಂದ) ಭ್ರಮಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ, ನಾವುಡೈಯೇಖಯ್ಯ-ನಾಲಿಗೆಯುಳ್ಳ ನನಗೆ, 
ಇಮ್ಮರ್ಣ್ಣಿ ಮಿಶ್ಫೈ - ಈ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ, ಮಾಟ್ಟು - ಎದಿರು (ಸಮಾನರು), 
ಉಳದೋ-ಉಂಟೋ? 


( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 

ಸಪ್ತಾಮ್ಫೋಧಿತತಿಂ ಚ ಸಪ್ತ ಚ ಗಿರೀ ಲೋಕಾಂಶ್ಚ ಸಪ್ತ ಸ್ವಯಂ 
ಯೋಪಿಕೀತ್ಯಾಹಿ ರಥಂ ನಯನ್ಮತಿತರಾಂ ಮಾಯಾಕ್ರಿಯಾಂ ಚಾಕರೋತ"| 
ಯತಶ್ಶ್ಶಕ್ರಂ ಚ ಬಿಭರ್ತಿ ದಕ್ಷಿಣಕರೇ ವಾಮೇ ತು ಶಜ್ಚಂ ಚ ತಂ 
ಸ್ಕೋತುಂ ಶ್ಯಾಮಲವರ್ಣಮಸ್ವಿ ಹಿ ಕೃತೀ! ಕಸ್ಸ್ಯಾತ್ಸಮೋ ಮೇ ಭುವಿ?॥ 


ತಾ| ಸಪ್ತಸಮುದ್ರಗಳನ್ನೂ ಸಪ್ತ ಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ ಸಪ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅಣ್ಣಇ*ಪಾಲದಿಂದ ಆಚೆಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ ರಥವನ್ನು ಬಹು 
ದೂರ ನಡೆಸಿದ ಆಶ್ಚರ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ವ್ಯಾಸಾರಗಳುಳ್ಳ ಶಂಖ ಚಕ್ರ 
ಧರನಾದ ಶ್ಯಾಮಳ ಮೂರ್ತಿಯನ್ನೂ ಕೂಡ ಭ್ರಮಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ವಾಗ್ಮಿತ್ವ 
ವುಳ್ಳ ನನಗೆ ಸಮಾನರು ಈ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಯಾರಾದರೂ ಉಂಟೋ ? 


(೧೦) ಮಣ್ಣಿಶೈ ಪ್ರೈರುಮ್‌ಪಾರಮ್‌ ನೀಹ್ಗ 
| ವೋರ'ಪಾರದಮಾ ಪೆರುಮ್‌ ಪೋರ್‌ 
ಪೂಕ್ಣಿ, ನೆಸಾಯಜ್ನಳೀಶೆಯ್ದು ಶೇನ್ಟೈಯೆ ಪ್ಪಾಟಿ ಪಡ 
ನ್ಯೂಗೆ,ಕಿಟ್ಟು ಪೋಯ್‌, 
ವಿಣ್‌ಮಿಶ್ಯು ತ್ರನ್ಯಾಮಮೇ ಪುಕಮೇವಿಯ 
ಶೋದಿತೆಕ ತಾಳ್‌, 
ನಣ್ಣಿ ರ್ನಾ ವಣಜ್ಗ ಪ್ರೈ ಸನೆನಕ್ಕಾರ್‌ ಪಿಆರ್‌ ನಾಯಕರೇ. 
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ಪ್ರ ಮಣ್ಮಿಕ್ಕೆ - ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ, ಸೆರುಮ್‌ ಪಾರಮ್‌-ಮಹಾಭಾರವು, 
ನೀಷ್ಲ-ನಷ್ಟವಾಗುವಂತೆ, ಓಂ್‌- ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ, ಪಾರದಮಾ-ಭಾರತವಾದ, 
ನೆರುಮ್‌ ಫೋರ್‌-ಮಹಾಯುದ್ಭವನ್ನು, ಪಣ್ಣಿ-ಮಾಡಿ, ಮಾಯಜ್ಗ ೪*- ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ಚೇಸ್ಟಿತಗಳನ್ನು, ಕೆಯ್ದು-ಮಾಡಿ, ಶೇನೈಯ್ಯೆ -ಸೇನೆಯನ್ನೆಲ್ಲಾ, ಪ್ಯಾ)ಸಡ- 
ನಾಶಹೊಂದುವಂತೆ, ನೂೂಚೆಟ್ಟು- ಏರ್ಪಡಿಸಿ ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ, ಪೋಯ್‌-.ತನ್ಸ 
ಕಾರ್ಯವಾದಮೇಲೆ (ಈ ಲೋಕದಿಂದ) ಹೋಗಿ, ವಿಣ್ಮಿಕೈ-ಸರಮಪದದಲ್ಲಿ, ತನ 
ತಾಮಮೇ - ತನ್ನ ವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ, ಪುಕಮೇವಿಯ - ಹೋಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ, 
ಶೋದಿರ್ತ - ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸ್ವರೂಪನಾದ ಕೃಷ್ಣನ, ತಾಳ್‌--ಪಾದಗಳನ್ನು, ನಣ್ಣಿ- 
ಆಶ್ರಯಿಸಿ, ರ್ನಾ-ನಾನು, ವಣಜ್ಗಪ್ಪೈೊರ್ಥೆ-ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸಲು ಭಾಗ್ಯವುಳ್ಳೆವ 
ನಾಗಿದೇನೆ. ಎನಕ್ಕು-ನನಗೆ, ಪಿಆರ್‌ - ಬೇರೆ, ನಾಯಕರ್‌-ನಿಯಾಮುಕರು, 
ಆರ್‌-ಯಾರು? (ನನಗೆ ಮೇಲ್ಪಟ್ಟವರು ಯಾರು ಇದಾರೆ?) 


( ಸ-ಗಾ-ರ॥)-- 
ಪೃಥ್ವೀಭಾರವಿನಾಶನಾಯ ಸಮರೇ ತರ್ಸ್ಟೀ ಪುರಾ ಭಾರತೇ 
ವಾಯಾಚೇಸ್ಟಿತಮದ್ಳುತಂ ಬಹುವಿಧಂ ಕೃತ್ವಾ ಚಮೂನಾಶನಮ" | 
ಏವಂ ಯಃ ಕೃತಕೃತ್ಯ ನಿವ ಚ ಪುನರ್ಧಾಮ ಸ್ವಕೀಯಂ ಯಯೌ 
ಜ್ಯೋತಿಸ್ಮಂ೦ ಪರಮಂ ಪ್ರಣಮ್ಯ ಕೃತಿನಃ ಕಿಂ ಮೇಪಿಸ್ಕಿ ನಾಥೋ೭ಸರಃ?॥ 


ತಾ|| ಭೂಮಿಯ ಭಾರನೆಲ್ಲಾ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಹಾಭಾರತ ಯುದ್ಧವನ್ನು 
ಮಾಡಿ, ಮಾಯಾಚೇಸ್ಟಿತಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಡೆಸಿ, ಸಕಲಸೈನ್ಯವೂ ನಷ್ಟವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿ, ತನ್ನ ಕಾರ್ಯ ಪೂರ್ತಿಯಾದಮೇಲೆ ಸರಮಪದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ತನ್ನ 
ವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸ್ಯರೂಪನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದಗಳನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಭಾಗ್ಯವುಳ್ಳ ನನಗೆ ನಿಯಾಮಕರು ಯಾರಾದರೂ ಉಂಟೋ? 
(ನನಗೆ ಮೇಲ್ಪಟ್ಟವರು ಇಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವವು) 
(೧೧) ನಾಯರ ಮುಖವೇಟಖಲಕುಕ್ಕುಮಾಯ್‌ 
ಮುಖವೇಖಲಕುಮ್‌, 3೯ 
ವಾಯಕಮು ಪ್ರ ಕವೈತ್ತ್ಯುಮಿಟೆ ನ್ಹವೈಯಕಾಯವ್ಯೈ 
ಯಲ್ಲನುಮಾಮ', 
ಕೇಶವನಡಿಯಿಣೆ ಮಿತ್ತ ಕ್ಯುರುಕೂರ್‌ ಚ್ಚ ಡಕೋರ್ಪ ಶೊನ್ಸು, 
ತೊಯವಾಯಿರತ್ತಿಪ್ಪತ್ವಾಲ್‌ ಪತ್ತ್ವರಾವರ' ತುವಳಿಸ್ತಿಯೇ. 
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ಪ್ರೆ! ಮ್ಯುಖನೆಕ್ರಂಲಕ:ಕ್ಕುಮ್‌--ಸಮಸ್ಮವಾದ (ಸಪ್ತ) ಲೋಕಗಳಿಗೂ, 
ನಾಯಕನಾಯ್‌-ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿ, ಮ್ರುಂ:ವೆಳನಲಕುಮ್‌-ಸಮಸ್ತ (ಸಪ್ತ) ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ, ರ್ತವಾಯಕಮ್‌- ತನ್ನ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ, ಪುಕವೈತ್ತು-ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿ, ಉನ್ಮಿುನ್ನು ಉಗಿದು, ಅನೈಯಾಯ್‌- ತದ್ರೂಪಿಯಾಗಿಯೂ, ಅವೈಯಲ್ಲ 
ನುಮ್‌- ತದೀಯ ದೋಷರಹಿತನಾಗಿಯೂ, ಆಮ್‌-ಆಗ:ವ, ಕೇಶರ್ವ-ಕೇಶಿಯೆಂಬ 
ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದ ಕೃಷ್ಣನ, ಅಡಿಯಿಣೈಮಿ ಕೈ - ಚರಣದ್ವಯವಿಷಯವಾಗ್ಕಿ 
ಕುರುಕೂರ್‌ ಶಡಕೋರ್ಪ - ಶ್ರೀ ಕುರುಕಾಪುಗಿಯ ಶಶಾರಿಮುನಿಯು, ತೊನ್ನ- 
ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾಗಿ ರಚಿಸಿದ್ದ ತೂಯ - ಪಂಶ.ದೈವಾದ (ನಿರ್ಜೋಷವಾದ), 
ಆಯಿರತ್ತು-ಸಹಸ್ರಸದ್ಯ ಮಾಲೆಯೊಳು, ಇಪ್ಪತ್ತಾಲ್‌- ಈ ದಶಕದಿಂದ, ಹನ 
ದೋಷವಿಲ್ಲದ, ಪತ್ತರಾವರ”-ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗುವರು. 


(ಸ-ಗಾ-ರ॥ 
ಸಪ್ತಾನಾಂ ಜಗತಾಂ ಚ ನಾಯಕಮಣಿರ್ಯಸೃಪ್ಮಲೋಕೀಂ ಸ್ವಯಂ 
ಭುಕ್ಕ್ಕೋದ್ಲೀರ್ಯ ಚ ತನ್ಮಯೋ೭ನಿ ನ ತಥಾ ತಂ ಕೇಶವಂ ಶ್ರೀಪತಿಮ'| 
ಸ್ತೋತುಂ ಶ್ರೀಕುರುಕಾಪುಂಪ್ರಭುರಸ ದಿವ್ಯಂ ಶಠಾರಿರ್ಜಗೌ 
ಸಾಹಸ್ರಂ ತದಿದಂ ಕರೋತಿ ದಶಕಂ ಭಕ್ಮಾನನನ್ಯಾಶ್ರರ್ನಾ | 


ತಾ| ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳಿಗಣ ನಾಯಕನಾಗಿ, ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳ 
(ಪ್ರಳಯದಲ್ಲಿ) ತನ್ನ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಅವುಗಳನ್ನು 
(ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಉಗಿದು ಆ ಜಗದ್ರೂಪಿಯಾಗಿಯೂ, ತದೀಯ ದೋಸರಹಿತ 
ನಾಗಿಯೂ ಆಗುವ ಕೇಶವನ ಚರಣದ್ವಯ ಸ್ತ್ಯೋತ್ರರೂಪನವಾಗಿ ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿ 
ಮುನಿಯಿಂದ ವಿರಚಿತವಾದ ಸಹಸ್ರಪದ್ಯಮಾಲೆಯೊಳು ಈ ದಶಕವನ್ನು ಪಠನ 
ಮಾಡಿದನರು ನಿರ್ದೋಷವಾದ (ಅನನ್ಯಾಶ್ರಯವಾದ) ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವ 
ರಾಗುವರು. 
( ದ್ರ-ಉ-ಸಂ ॥ )-.. 

ಆನನ್ಸಶೀತಲಿತವಾಗನ;ಸನ್ನಧೀಯ 

ಇತ್ಕಂ ಪುರಾ ಸ್ವಯಮಪೇಕ್ಷಿತರ್ವಾ ಮುನಿಸ್ತ- 

ಲ್ಲಬ್ಮ್ಮಾ ಸಮೋ೭ಸ್ತಿನ ಮಮೇತ್ಮನದಚ್ಮತುರ್ಡೇ \ 
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(ದ್ರ-ಉ-ತಾ-ರ || )-- 
ರಾಸಕ್ರೀಡಾದಿಕೃತ್ಯೈೈರ್ನಿನಿಧಮುರಳಿಕಾವಾದನೈರ್ಮಲ್ಲಭಜ್ಸ್ಸ- 
ರ್ಗೋಪೀಬನ್ಸಾರ್ಹಭಾವ:ದ್ವ )ಜಜನನಮುಖ್ಸೆಃ ಕಂಸದೈತ್ಯಾದಿಭಜ್ಗ್‌ 4° 
ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೈರ್ಸಿ ಹೀನೇಸ್ವ ಸುಂಭುಜನನಚ್ಚೇದನು:ಖ್ಯೈಶ್ವರಿತ್ರೆ ೈ- 
ರಾಕರ್ನೇತ್‌ ಸರ್ವಚಿತ್ಮಂ ಹರಿ೨ತಿ ಕಥ ಸಾಮಾಸ ಕಾರೇರಪತ್ಯಮ" | 


(ಈ ಚತುರ್ಥದಶಕದ ಸಾರಾಂಶ)... 


ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ- ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುಫಿನರೈರು ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣಾವತಾರದ ರಾಸ 
ಕ್ರೀಡಾದಿ ವೈಭವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು ಉಪಕ್ರಮಿಸಿ--ಗೋನೀನಿಹಾರೆ-ಗೋವ 
ವರ್ಧನೋದ್ಧಾರಣ-ಕಾಳಿಯಮರ್ದನ-ಅನನ್ತಶಯನ-ವೇಣುಗಾನ-ಪಶುಘಾಸನ- 
ನೀಳಾಸಮಾಶ್ಲೇಷ -ಮಬ್ಲನಿಬರ್ಹಣ-ಮತ್ತಗಜಮರ್ದನ- ದಾಮೋದರಬನ್ಸೈನ 
ಪೂತನಾಸ್ತನೈಪಾನ-ಶಕಬಾಸುರಮರ್ದನೆ - ಗೋಕುಲವಾಸ - ಕಂಸವಧ- ಬಳ 
ವಿದಾರಣ - ವೃಷಭಧ್ವಂಸನ - ಯಮಳಾರ್ಜುನ ಭಣ್ಣುನ-ತ್ರಿವಿಕ್ರಮಚರಿತ - 
ನಾನಾವತಾರಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುನಾಶನ-ಬಾಣಾಸುರ ಸಹಸ್ರಬಾಹುಚ್ಛೇದನ-ವೈದಿಕ 
ಪುತ್ರಿ ನಯನ - ಭಾರತಸಮನಮುಖೇನ  ಭೂಭಾರಹೆರಣಾದ್ಯನೇಕಚೇಸ್ಟಿತ 
ಗಳನ್ನು ಅನುಸನ್ಭಾನಮಾಡಿ ಅತ್ಯನ್ತ ಹೃಷ್ಟರಾಗಿ--“ನನಗೆ ಸಮಾನರು ಯಾರು 
ಇದಾರೆ? ?'-- ಎಂದು ತಮ್ಮ ನಿಸ್ಸಮತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾ ವತಾರ ಚರಿತ್ರ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಾವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಿದಂತೆಯೇ ವರ್ಣಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆ. 


ವಾಸ ಯ್ಯ ಸತ 


೦4 ಸಸ್ಕೆ ಶತಕ. 
ಶ್ರೀಃ 
ಸಷ್ಕಶತಕದಲ್ಲಿ--ಪಜ್ಜುಮದಶಕ 
(ತುವಳಿಲಮಾಮಣಿಮಾಡಮ್‌- 


(ಈ ಪಣ್ಚುಮದಶಕದಲ್ಲಿ--ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿವರ್ಯರು ನಾಯಿಕಾವಸ್ಥೆ ಯಕ್ಲಿ 
ಇರುವುದರಿಂದ--ಈ ಹಾಯಕಿಯು “ ತುಲ್ಫೈವಿಲ್ಲಿಮಬ್ಲ ಮ್‌ '' 
ಎಂಬ ವರಧನ್ವಿಮಬ್ಲ ಲಪುರದ ಸ್ವಾಮಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅನುರಾಗವುಳ್ಳವಳಾಗಿದಾಳೆಂದು ಸಖೀ ಜನರು 
ಮಾತೃವರ್ಗವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ.) 


(೧) ತುವಳಿಲ್‌ ಮಾಮಣಿಮಾಡಮೋಜ್ಲು 
ತೊಲೈವಿಲ್ಲಿವುಚ್ಚಲಮ್‌ ತೊಯ 
ಮಿವಳೆ A ನೀರಿನಿಯನ್ನೆ $ನ್‌ಕಾರುಮೆಕ್ಕಾತೆ ೈಯಿಲ್ಲೆ 
ವಿಡುಮಿನೋ, 


ತವಳ ವೊಣ್‌ಶಬ್ಲು ಶಕ್ಕರಮೆಕ್ರಿವ್‌ ತಾಮರೈತ್ತ್ವಡಜ್ಗಣೆಗ್ಸ್‌ಮ್‌, 
ಕುವಳ್ಯೆ ಯೊಣ್‌ಮೆಲರ್‌ಕಣ್‌ಕಳ್‌ ನೀರ್‌ಮೆಲ್‌ಕ 
ನಿನನಿನುಕುಮಿಖಮೇ. 


ಪ್ರ ತುವಳಿಲ್‌-ನಿರೀೋಷವಾದ, ಮಾನುಣಿಮಾಡವ - ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದ 
ರೆಕ್ಸಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಭವನಗಳು, ಓಬ್ಲು-ಉನ್ನತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, 
ತೊಲೈವಿಲ್ಲಿಮಜ್ಜ ಲರ - ಶ್ರೀನರಥನ್ವಿನುಂಗಲಪುರನೆನ್ನು, ತ್ಕೊಂಮ್‌-ಸೇವಿಸು 
ತ್ತಿರುವ, ಇವಳ್ಳೆ-ಇವಳನ್ನು (ಕುರಿತು), ನೀರ`-ನೀವುಗಳು, ಇನಿ-ಇನ್ನು ಮೇಲೆ, 
ಅನ್ನೈಮಾರ್‌-ಜನೆನಿಯರ್ಲೇ ಉನುಕ್ಕು-ನಿಮಗೆ, ಆತ್ಸೈಯಿಲ್ಲೆ 8-( ಇವಳು ಪಕ್ಯೆ 
ಯಾಗುವಳೆಂಬ) ಆಕೆಯು ಇಲ್ಲ ವಿಡುರ್ಮಿ- ಆ ಆಕೆಯನ್ನು ಬಿಡಿರಿ. ತವಳ- 
ಶುಭ್ರವಾನ, ಒಣ್‌-ರಮ್ಯವಾದ, ಶಬ್ಗು-ಶಂಖವು, ಶಕ್ಕರಮ್‌-ಚಕ್ರವು, ಎನುಮ್‌- 
ಎಂದು ಹೇಳುವಳು. ತಾಮರೈತ್ರಡಬ್ಯಣ'-ತಾವರೆಯಂತೆ ವಿಶಾಲವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳು, 
ಎನುಮ್‌-ಎಂದು ಹೇಳುವಳು, (ಅಷ್ಟರಲ್ಲೇ-) ಕುವ್ಳೆ ಒಣಮ್ಮಲಂ”-ಕುವಲಯ 

ಆಅ 
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ಪುಸ್ಪದಂತೆ ರಮಣೀಯವಾಗಿ ವಿಕಸಿತವಾದ, ಕರ್ಣಕಳ್‌ - (ಇವಳ) ಕಣ್ಣುಗಳು, 
ನೀರ್‌ ಮಲ್‌ಕ-ನೀರುತುಂಬಿಕೊಂಡು, ನಿನು ನಿನು-ನಿಂತು ನಿಂತು, ಕುಮಿಟುಮ್‌- 


ಆ ಆ 
(ಬಿಕ್ಕಿ ಬಿಕ್ಕಿ ಅಳುವ-ಸಸ್ತಾ ಸದಿಂದ) ಒಳಗೆ ಕುದಿಯುತ್ತಿನೆ, 
(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 
ಧ್ಯಾಯನ್ಮೀೀಂ ವರಧಸ್ವಿಮಜ್ಞ ಲಪುರಂ ಶ್ರೀರತ್ನಸೌಧಾಇಗ್ವಿತಂ 
ತಾಮೇತಾಂ ಪ್ರತಿಮುಜ್ಹುತಾದ್ಯ ಸಕಲಾವಾಕಾಂ ಜನನ್ಯ್ಕೋ೭ನಘಂಃ | 
ಸೆ.ಯಂ ಕೀರ್ತಯತೀಹ ತಸ್ಯ ವಿಮಲೇ ಶ್ರೀಶಜ್ಪ ಚಕ್ರೇ ಹರೇ- 
ರ್ನೇತಾ ))ಿಮೋಜಯುಗೆಂ ಸಬಾಷ್ಪನಯನಾ ಸ್ಥಿ ತ್ವಾ ಮುಹುರ್ಜಲ್ಪತಿ ॥ 
ತಾ॥ ದಿವ್ಯ ರತ್ನ ಖಚಿತವಾದ ಭವನಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಶ್ರೀ ವರಧನ್ವಿ 
ಮಂಗಲಪುರವನ್ನು "ಸೇವಿಸುತ್ತಿರುವ ಇನಳನ್ನು ಕುರಿತು ನೀವು ಇನ್ನುಮೇಲೆ 
ಆಕೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಿ. ಜನನಿಯರೇ |! ಇವಳು ಅವನ ಶಂಖ ಚಕ ಗಳನ್ನೇ 
ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಿ ದಾಳಿ. ಅವನ ಕೆಂದಾವಕೆಯಂತಿರುವ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನೇ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಿದಾಳೆ. 
ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿ ಈವಾಗಳಿ ಇವಳ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲ ನೀರು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ವಿಕಹ 
pa ನಾಸ್‌ ವೊಲಿ ತೊ ೨ಒಲೈವಿಲ್ಲಿವು ಜ್ಜಲಮ್‌ 
ಕೊಣ್ಣು ಪುತ್ತು, 
ಅಮು ದರ್ಮೆವೊಷಿಯಾಳ್ಳೆ ನೀರುಮಕ್ಕಾಶಶೈಯ್ವಕ್ಟಿ 
ಯಕ ಚನೀರ್‌ 
ತಿಮಿರ"ಕೊಣ್ಣಾಲೆ ತ್ತು ನಿ. ಮ್ಮ 8,ಕಿವಳ 
ತೇವತೇ ವಪಿರಾನನೇ » 
ನಿಮಿಯುಮ್‌ ವಾಯೊಡು ಕಣ್‌ಕಳ"ನೀರ'ಮೆಲ್‌ಕ 
ನೆಕ್ಕೊತಿನ್ನುಕರೈಯುಮೇ. 
ಪ್ರ॥ ಕುಮ್ಮ್ವಿಮ್‌ ಹಿಸ್ಸೆ - ಗಂಭೀರವಾದ ಘೋಷವುಳ್ಳ, ವಂ ಒಲಿ- 
ಉತ್ಸವಗಳ ಕೋಲಾಹಲವುಳ್ಳ, ತೊಲೈ ವಿಲ್ಲಿಮಬ್ಬ ಲಮ್‌ - ಶ್ರೀವರಧನ್ವಿಮಂಗಲ 


ಪುರದಲ್ಲಿ, ಕೊಣ್ಣು ಪುಕ್ಳು- ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಅಮುದರ್ಮೆ- 
ಅಮೃತದಂತೆ ಸರಸವಾಗಿ ಮೃದುವಾದ, ಮ್ಯೊ?ಯಾಳೈ-(ಸುಕುಮಾರ) ಭಾಷಣ 


54 ಷಸ್ಕ ಶತಕ. 


ವುಳ್ಳ ಇವಳನ್ನು, 'ನೀರ್‌-ನೀವುಗಳು, ಉಮಕ್ಕು ಆತ್ಮಿಯಿಸ -ಫಿಮಗೆ ಆತೆಯಿಲ್ಲದೆ 
ಇರುವುದರಿಂದ, ಅಕನಿಖೆನೀರ್‌ -. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. 
ಇವಳ-ಇವಳು, ತಿಮಿರ”ಕೊಣ್ಣಾ ರೊತ್ತು, - ಭ್ರಮನ್ರಳ್ಳ ನಳಂತೆ, ನಿಜ್ಛುಮ್‌- 
(ಮಾತನಾಡದೆ) ನಿಂತಿರುವಳು, ಮಣು - ಮತ್ತೂ ತೇವತೇವ ನಿರಾನೆಶ್ಟೇ- 
ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಗಳಾದ ವಿಷ್ವಕ್ಸೇನಾದಿಗಳಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿ ಸು, ಎನ್ನೇ-ಎಂದೇ 
ನಿಮಿಯುಮ್‌ವಾಯೊಡು-ಮಧುರಸ್ವರವುಳ್ಳ (ಸಂಹಾಸವುಳ್ಳ) ಬಾಯಿಯುಳ್ಳವ 
ಳಾಗಿ, ಕರ್ಣಿಕಳ” ನೀರ"ಮಲ್‌ಕ-ಕಣ್ರು ಗಳಲ್ಲಿ ನೀರುತುಂಬಿಕೊಂಡ್ಕು ನೆಕ್ಟು- ರೆ 
ಯಾಗಿ, ಒಶಿನ್ಹು-ಶ್ರಾನ್ತೆ ಯಾಗಿ, ಕಶ್ಕಿಯ: ುಮ್‌- ದ್ರವೀಭೂತೆ ಸಾಗುತ್ತ ದಾಳಿ. 


( ಸ-ಗಾ-ರ॥)-- 
ಯೂಯಂ ಶ್ರೀವರಧನ್ನಿಮಜ್ಸಲಕರಂ ಪ್ರತ್ನಂ ಪ್ರವಿಕ್ಯಾನಯಾ 
ಶ್ರಿ/ದಿವ್ಯೋತ್ಸವಘೋಷಭೂಷಿತಮಿಮಾಂ ದಿವ್ಯಾಮೃತೋಕ್ತಿಂ ಪ್ರತಿ | 
ಆಕಾನರ್ಜಿತಮಾನಳಾಸ್ಸ್‌  ! ಉದಿಯಂ ಭ್ರಾನ್ಮಾ ಚ »೦ಸ್ಕ್ರೃತ್ಯ ತಂ 
ದೇವ ನಾಮಧಿದೇವಮೇವ ಸತತಂ ಸಾಹು ರ್ದ್ರುತಾಜ್ಲು ಸ್ವಯಮ್‌ ॥ 


ತಾ॥ ಉತ್ಸವಕೋಲಾಹಲದ ಘೋಷವುಳ್ಳ ಶ್ರೀವರಧನ್ವಿಮಜ್ಞ ಲಪ್ರರಕ್ಕೆ 
ಇವಳನ್ನು ಜತ ಕೊಂಡುಕೋಗಿ ಬಿಟ್ಟು ಅನ್ನು ತದಂತೆ ಸರಸಭಾಷಣವುಳ್ಳ 
ಇವಳಮೇಲೆ ನಿಮಗೆ ಆಕೆಯಿಲದಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರಿ. ಇವಳು ಹುಚ್ಚು 
ಹಿಡಿದಂತೆ ಭ್ರಾಸ್ತೈಯಾಗಿ ನಿಂತಿರುವಳು--ಮತ್ತು ಡೇವದೇವಾಧೀಶ್ವ ರನೆಂದು 
ತನ್ನ ಮಧುರಸ್ವ ರದಿಂದ ಅವನನ್ನೇ ಕೇರ್ತನಮಾಡುತ್ತ , ಕಣ್ಣುನೀರು ತುಂಬಿ 
ಕೊಂಡು ಶಿಥಿಲೆಯಾ/. ದ್ರನೀಭೂತೆಯಾಗುತ್ತಿ ದಾಳೆ. 


(೩) ಕರೈ ಕೊಳ" ಫೈಮ್ಟೊ ಆಲ್‌ ತಣ್‌ ಪಣೈ 
ತೊ 'ಒಲೈವಿಲ್ಲಮಜ್ಸ ಲಮ್‌ ಕೊಣ್ಣು ಪುಕ್ಕ 1 
ಉರೈಕೊಳಿಕವೆ ? " ಫಿಯಾಳೆ, ನೀರುಮಕಾ ಷ್ಟಿ 
ಮೆಕ 2ನೀರ್‌, 
ತಿರೈಕೊಳ್‌ ಪೌವತ್ತ್ತು ಚ್ಹೇರ'ನ್ಹದುಮು ತಿಶ್ರೆತಾಲಮ್‌ 
ತ:ಪಿಯಳನ್ನಮಮೆ್‌, 
ನಿರ್ಯೆ ಕೊಳ್‌ ಮೇಯ್‌ತ್ಲದುಮೇ ಪಿದ್ಗೆಕಿ 
ನೆಡುಜ್ಯಣಣ್ಣೀರ್‌ಮೆಲ"ಕ ನಿ್ಯುಮೇ. 
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ಪ್ರ ಕರ್ಫೈ ಕೊಳ್‌- ತಾಮ್ರಪರ್ಣೀನೆದೀತೀರವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ, ಪೈ-ನಿಸ್ತೀ 
ರ್ಣ ವಾದ ಪ್ರೊನಲ್‌-ಉದ್ಯಾನವುಳ್ಳ, ತಣ” . ಶೀತಲವಾದ, ಪಣೈ-ನೀರುಳ್ಳ 
ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ತೊಲೈನಿಲ್ಲಿಮಬ್ಲ ಅಮ್‌ - ಶ್ರೀವರಧನ್ವಿಮಜ್ಞ ಲಪುರದಲ್ಲ, 
ಕೊಣ್ಣು ಪುಕ್ಕು-ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಉರೈಕೊಳ'-ಲೋಕವೆಲ್ಲಾ 
ಕೊಂಡಾಡುವಂತೆ, ೮೯ ಮ್ಯೊಗಿಯಾಳ್ಳೈ ಮಧುರಭಾಷಿತವುಳ್ಳ ಇವಳನ್ನು, ನೀರ್‌- 
ನೀವು, ಉಮಕ್ಕು ಅಸ್ಯಿಯಿಫಿ - ನಿಮಗೆ ಆಶೆಯಿಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ, ಅಕನ ವೀರ್‌- 
ಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದೂರಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟರಿ. ತಿಕ್ಕ ಕೊಳ್‌-ಉನ್ನತವಾಗಿ 
ಏಳುವ ಅಲೆಗಳುಳ್ಳ, ಫೌವತ್ತು-ಸಮುದ ದಲ್ಲಿ, ಶೇರ್‌ನೆ ಶೈ ದುಮ್‌-(ಅವನು) ಶಯನ 
ಮಾಡಿದುದನ್ನೂ ವ ತಿಕೈ- ದಿಕ್ಕು ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, ಹ ರ 
ತಾವಿ-ಆಕ್ರಮಿಸಿ, ಅಳ ಎ -ಆಳೆದುಕೊಂಡುದೂ, ನಿಶ್ಫೈ ಕೊಳ್‌-ಪಶುಸಂಘ 
ಗಳನ್ನು, ಮೇಯ್‌ತ್ಮದುಮೇ-ಮೇಯಿಸಿದ ಸೌಲಭ್ಯ ನೇ. ೪ ಪಿದ್ಲಿಖೆ-ಹೇಳಿ 
ಹೇಳಿ, ನೆಡುಮ್‌ಕಣ್‌- ವಿಶಾಲವಾದ ನೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನೀರ್‌ಮಲ್‌ಕ-ನೀರು ತುಂಬಿ 
ಕೊಂಡು, ನಿಟ್ಟಮೇ-ಸ್ಪೃಬ್ಬೆಯಾಗಿ ನಿಂತಿರುವಳು. 


(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 
ದಿವ್ಯಶ್ರೀವಂಭನ್ವಿಮಜ್ಗಲಪು್ರರೇ ನಾನಾತರೂಣಾಂ ಗಣ್ಯ 
ರ್ಯೂರಂ ತಾನ್ಮು ಸರೋವರೈಂಪಿ ವೃತೇ ರಮ್ಯೇ ಚ ನೀತ್ವಾ ಸ್ವ ಸಮ್‌ | 
ಕ್ಲ್ಯಾಫ್ಯಶ್ರೀಶುಭವೂಚನಮುಪ್ಯಕಹ ! ತಾಂ ದೂರೇ ತ್ಕಕಾರ್ಷ್ಟಾದ್ಯ ಸಾ 
ಬಾಷ್ಸಾರ್ದ್ರಾ೭ಬ್ಮಿಶಯಂ ತ್ರಿವಿಕ್ರಮವಪಿ ಸ್ಕ್ರೃತ್ವಾ ಚ ಗೋಪಾಲ ಕಮ"॥ 


ತಾ| ತಾಮ್ರ ಸರ್ಣಿೀ ನದೀಕೀರದಲ್ಲಿರುವ ಉದ್ಯಾನಗಳಿಂದಲೂ ಜಲಭರಿತ 
ವಾದ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ಶ್ರೀವರಧಫ್ರ್ರಿಮಂಗಲಪುರದಲ್ಲಿ ಮಧುರಭಾಷಿಣಿ 
ಯಾದ ಇವಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಬಿಟ್ಟು, ನಿಮಗೆ ಆಶೆಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರಿ. ಅವನ ಕ್ಷೀರಾಬ್ದಿ ಶಾಯಿತ್ವವನ್ನೂ, ತ್ರಿವಿಕ್ರಮಾವ 
ತಾರವಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಳೆದುದನ್ನೂ ಕೃಷ್ಣಾವತಾರದ ಪಶುಘಾಸನಾದಿ 
ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿ ಹೇಳಿ ನೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನೀರುತುಂಬಿಕೊಂಡು ಸ್ತಬ್ಛೆಯಾಗು 
ಕ್ರಿದಾಳೆ. 
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(೪) ನ ಮ್‌ ನಾನ್ಯಷ್ಟ ವಾಣರ"ವಾಟಿ 
ತೊಲ್ಫೈಜಿಲ್ಲೆ ಮುಜ್ಜಲಮ್‌ ಕಣ್ಣರ್ಪಿ, 
ಅಜ್ಯಮೊಗು ಮುಜವುಚಾಳ್‌ ಮಲಿನ್ಕಾಳ್‌ 
ಕಣ್ಣೀರಿವಳನ್ನೆ ೃವಿಸಾಲ", 
ಕಜ್ಯುಮ್‌ಕಲ್ಪಿಯೆಲ್ಲಾಮ್‌ ಕರುಜ್ಮಡಲ್‌ವರ್ಣ್ಣ 
*ಣ ಪಿರಾನೆಕ್ಟ್‌, 


ಬಸ್ಯ ವೆೊನುಮಿಲಳುಕನ್ನುಕನ್ನುಳ' ಮಸಿಟನ್ನು 
ಕುಫ್ಟಿಯುಮೇ. 
ಪ್ರ॥ ನಿಜಾಮ - ನಿತ್ಯವಾಗಿರುವ, ನಾನ್ನಘ್ಛೃ - ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳಿಗೆ, 

ವಾಣರ್‌-ನಿರ್ವಾಹಕರಾದವರು, ವ್ಯಾಸ-ಬಾಳುತ್ತಿ ರುವ ತೊಲೈ ವಿಲ್ಲಿಮಜ್ಜ ಲಮ್‌- 
ಶ್ರೀವರಥನ್ವಿಮಜ್ಲ ಲಪುರವನ್ನು, ಕಣ್ಣರ್ನಿ- ಕಂಡಮೇಲೆ, ಅ - ಅಧಿಕವಾಗಿ, 
ಅಂಖ್ಯಮ್‌ ಹಿತಾ - ಸ್ತ್ರೀತ್ವಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ ಲಜ್ಜಾದಿ ಗುಣಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ, 
ಉರ್ಪಳ್‌-ಆಶ್ರಯಿಸದೆ ಬಿಟ್ಟಿದಾಳ. ಇವಳ”-ಇವಳು, ಮಲಿಷ್ಣಾಳ್‌-ಕೈಬಿಟ್ಟು 
ಹೋದವಳಂತೆ ಎಲ್ಲೆಯನ್ನು ವಿತಾರಿಕೋಗಿದಾಳೆ. ಅನ್ನೈಮಿಾರ್‌ - (ಹೆತ್ತು 
ಬೆಳೆಸೆಣ) ಜನನಿಯರೇ, ಕಣ್ಣೀರ್‌- ಇವಳ ಈ ದಕೆಯನ್ನು ಕಂಡಿರಸ್ಸೆ. ಕಟ್ಕುಮ್‌ 
ಕಲ್ಪಿಯೆಲ್ಲಾವ್‌: (ಇವಳು) ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿರುವ ವಿದ್ಯೆಯ ಮಾತೆಲ್ಲಾ, ಕರುಜ್ಯ 
ಡಲ್‌ನರ್ಣ್ಣ- ಶ್ಯಾಮಳ fo ಕಣ್ಣನಿರ್ರಾ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ಸ್ವಾಮಿಯು, ಎನೇ- ಎಂಡೇ; ತ್ತು) ಒನ್ನುರ್ಮ ಹೂವ -ಯಾವ ವಿಧವಾದ 
ಭವ್ಯತೆಯೂ, ಇಲಳ್‌- ಚಾಸಿ ಉಕನ್ನುಕನ್ನು-(ಅವನ ಗುಣಾನುಸನ್ಮಾನ 
ದಿಂಜ) ಅತ್ಯನ್ತ ಹರ್ಷಪರವಶೆಯಾಗಿ, ಉಳ್‌ಮಕ್ಕೆಂನ್ನು - ಆಕ್ತ್ರರಾಹ್ಲಾದ 
ಭರದಿಂದ, ಕುಪ್ಪ ಯುಮ್‌-ಶಿಥಿಲೆಯಾಗುತ್ತಿ ದಾಳೆ. 
(ಸ-ಗಾ-ರ॥ )- 

ನಿತ್ಯಂ ನೈದಚತುಷ್ಟಯಂ ಶ್ರಿತವತಾಮಾವಾಸಭೂತಂ ಶುಭಂ 

ಸೇಯಂ ಶ್ರೀವರಧಸ್ವಿಮಜ್ಞ ಲಪುರಂ ದೃಷ್ಟಾ ೭ದ್ಯ ಧಾರ್ಟ್ಟ್ಯಾನಿತಾ | 

ಯೂಯಂ ಪಶ್ಯತ ನಾತರಸ್ಸತತಮಪ್ಯೇಷಾ ಸ್ವರನ್ತೀ ಮುದಾ 

ಕೃಷ್ಣಂ ವಾರಿಧಿನರ್ಣಮೇವ ಶಿಥಿಲಾ ನೈವಾದ್ಯ ವಕ್ಯಾ ಭವೇತ' ॥ 
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ತಾ|| ನಿತ್ಯವಾದ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ ತರಾದವರು ಬಾಳುವ ಶ್ರೀವರ 
ಧನ್ವಿ ಮಜ ಲಪುರವನ್ನು ಕಂಡಮೇಲೆ ಇವಳು ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ ಲಜ್ಜಾದಿ 
ಗುಣಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಬಿಟ್ಟ, ಮಳಗಿ: ನಿಮ್ಮ ಕೈಮಾರಿದವಳಾಗಿ ಹೋಗಿದಾಳೆ, 
ಜನನಿಯ: ಜೀ! ಇತ ಈ ದಶೆಯನ್ನು ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡಿದಿರಷ್ಟೆ. ಇವಳು 
ಕಲಿತಿರುವ ನಿದೈಯೆಲ್ಲಾ ನೀಲನೆ: ಘಶ್ಯಾಪ: ನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಫಾಮಸಾಕೀರ್ತ 
ನವೇ. ಇವಳು ವಿಧೇಯತೆಯನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಬಿಟ್ಟಿ ವಳ ಜಾತಿ "ಅವನ ಗುಣಾನುಭವ 
ದಿಂದಲೇ ಅನ್ಷಸ್ಪನ್ನುಸ್ಟೈಯಾಗಿ ಧರೆಯಾಗುತ್ತಿದಾಳ. 


(೫) ಕುಶ್ರೂಯುನರ್‌ ವಾಳ'ಮುಕತ್ತೇಶ್ವಯ್ಛೆ 
ತ್ರೊಲೈೈವಿಲ್ಲಿಮಜ್ಞಿಲಮ್‌ ಕೊಣ್ಣುಪುಕ್ಕು, 

ಇತ್ತು ಕೊಳ್‌ ಶೋದಿ ಚೈನ್ಹಾಮರೈಕ್ಯಣ್‌ 
ಪಿರಾನಿರುನ್ನಮ್ಮೈ ಇಟ್ಟಿ ನೀನ", 
ಮೆತ್ತ )ಪೇಯ್‌'ದಾಲೊಕ್ಕುಮ್‌ ಕಣ್ಣ ನೀರಿನೋಡಣ್ರಿ- 

ತೊಟ್ಟುಮು ಮೆಯಕ್ಯಾಣ ನ್ಹಿವಳ್‌, 

ನುಫುಯುವನ' ತಿನ್ನೆ ಗ ಟು ಕ್ರಿಮಾರ್‌ 

ತೆ.-ಟುಮ ತ್ರಶೈಯುು್‌ ಖು ನೋ ಕ್ಶಿಯೇ > 


ಪೃ ಕುಪ್ಪಯುಮ್‌ - ಸುಕುಮಾರವಾಗ್ಯಿ ವಾಳ್‌-ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, 
ಮುಕತ್ತು. - ಮುಖವುಳ್ಳ, ಏಫ್ರೃಯ್ಯೆ - ದೀನೆಯಾದ ಇವಳನ್ನು, ತೊಲೈವಿಲ್ಲ 
ಜ್ಲಲಮ್‌ - ಶ್ರೀವರಭನ್ವಿ ಮಜ್ಗ ಲಪುರದಲ್ಲ, ಕೊಣ್ಣುಪುಕ್ಕು - ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ, ಇಫ್ಟಕೊಳ್‌-ದಿವ್ಯಾಧರಣಾದಿಗಳಿಂದ ಉಂಟಾದ, ಶೋದಿ-ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವ 
ನಾದ, ಶೆನ್ಹಾಮರೈಕ್ಮಣ್‌-ಕೆಂದಾವರೆಯಂತೆ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ, ಪಿರಾ-ಮಹೋಪ 
ಕಾರಕನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯು, ಇರುನ್ನಮೈ - ಇದ್ದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು, ಕಾಟ್ಟನೀಂ"- 
(ಇವಳಿಗೆ) ತೋರಿಸಿದಿರಿ ಅನ್ನೈ ಮಾರ್‌ ಟನನಿಯಕೇ, ಅನುಕೊಟ್ಟು- ಆದಿನ 
ಮೊದಲು, ಇನಳ್‌-ಇವಳುು ಮಸ್ಛೃಪೆಯ್ದಾಲೊಕ್ಕುಮ್‌ - 'ನ.ಳೆಸುಖ್ಯೂವೂ ತ್ರೆ 
ಧಾರೆಯಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ, ಕಣ್ಣ ನೀರಿಸೋಡ: ಕಣ್ಣು ನೀರಿಕೊಡಕೆ, ಮೈಯಾನ್ನು 
ಭ್ರಾನ್ಲೆ ಯಾಗಿ, ನುಪ್ಪಯುಮ್‌- ಅನನ ಸೌನ್ವರ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಗ್ಗವಾದ, ಶಿನ್ನೈಯರ್‌- 
ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವಳಾಗಿ, ಅತ್ತಿಶೈ - (ಅವನ) ಆ ದಿಕ್ಕನ್ನು, ಉಂ: ನೋಕ್ಕೆ- ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಆದರದಿಂದ ನೋಡಿ, ತ್ರೊಂಮ್‌-ಅಂಜಲಿಮಾಡುತ್ತಿರುವಳು. 
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( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 
ನೀತ್ವೆ ತಾಂ ವರಧಸ್ವಿ ಮಜ್ಗಲಪುರಂ ದೀಪ್ರಾನನಾಂ ಕೋಮಲಾಂ 

ಯೂಯಂ ವಾರಿಜಲೆಣೀಚನಂ ತ್ವಕುರುತ ಪ್ರೇಹ್ಲಾಸ್ಪದಂ ಚೋಜ್ಜ ತ್ರಿಲಮು್‌। 
ಸೇಯಂ ತದ್ಮಿವಸಾತ" ಪ್ರಭೃತ್ಯಹಹ! ಹಾ! ಬಾಷ್ಪಾರ್ದ್ರನೇತ್ರಾ ಭೃಶಂ 
ನೋಹಾನ್ಯಾ ಗ್ಫ್‌ದಿ ದಿವ್ಯರೂಪನಿರತಾ ಬದ್ಕಾಣ್ವಾಲಿಸ್ತದ್ದಿಶೇ ॥ 

ತಾ ಸುಕುಮಾರವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ ದೀನೆಯಾದ 
ಇವಳನ್ನು ವರಧಥನ್ವಿ ನುಂಗ ಲಪುರಕ್ಕೆ ನೀವು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ದಿವ್ಯಾಭರಣ 
ಭೂಹಿತನಾದ ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಇವಳಿಗೆ ತೋರಿಸಿದಿರಿ ಜನನಿಯರೇ! 
ಅಂದಿನಿಂದ ಇವಳು ಅಶ್ರುಪೂರಿತನೇತ್ರೆಯಾಗಿ ಭ್ರಾಸ್ರೈಯಾಗಿ ಅವನ ಸಾನ ರ್ಯ 
ದಿಂದ ಮೋಹಿತೆಯಾಗಿ, ಆ ದಿಕ್ಕ ನ್ನ್ನ «ನೋಡಿ “ನಂದ ಅಂಜಲಿಮಾಡುತ್ತಿದಾಳೆ. 


(೬೨) ನೋಕ್ಕುಮೆ" ಪಕ್ಕಮೆಲ್ಲಾಮ್‌ ಕರುಮ್ಯೊಡು 
ಶೆನ್ನೆಲೋಜ್ಡು ಶೆನ್ನಾಮರೆ ಸ 
ವಾಯ್‌ಕ್ಕುಮೆ* ತಣ"ಪೊರುನಲ್‌ ವಡಕರೈ 
ವಕಾ್‌ತೊಲೈವಿಲ್ಲಿಮಜ್ಜಲಮ್‌, 
ನೋಕ್ಕುಮೇಲತ್ಲಿ ಶೈಯಲ್ಲಾಲ್‌ ಮೆಜುನೋಕಿ ಲಭ್‌ 
ಮೈಕಲ್‌ ನೂಳ್‌ತೊಟುಮೆ್‌, 
ವಾಯ್‌ಕ್ಕೊಳ್‌ ವಾಶಕಮುಮ್‌" ಮಣಿನಣ ೯ 
ನಾಮಮೇ ಯಿವಳನ್ನೆ ಕ್ರಿವಿಾರ'. 


ಪ್ರ॥ ನೋಕ್ಕುಮ್‌ ಸಕ್ಕಮೆಲ್ಲಾಮ್‌ - ನೋಡುವ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ, 

ಕರುನ್ಬೊ ಡು- ಕಬಿ, ) ನೊಡ, ತೆನ್ನೆಲೋಬ್ಲ - ಕೆಂಪುಬತ್ತವು ಬೆಳೆದಿರುವ, ಕನ್ನಾ 
ಮರೈ ವಾ ಯ್‌ಕ್ಕು 'ಮ್‌-ಕೆಂದಾವಕೆಯು ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿರುವ, ತಣ್ಣ- ಶೀತಲವಾದೆ, 
ಪೊರುನಲ್‌ನಡಕಕ್ಕ- ತಾಮ್ರಪರ್ಣೀನದಿಯ ಉತ್ತ ತ್ತರತೀರದಲ್ಲಿರುವ, ನಣ್‌-ಉದಾರ 
ಸಮ್ಪತ ಸಂಪನ್ನವಾದ, ತೊಲೈವಎಲ್ಲಿಮಬ್ಲ ಲಮ್‌-ಶ್ರೀವರಧನ್ವಿಮಜ್ಲು ಲಪುರವನ್ನು 

ನೋಕ್ಕುಮೇಲ್‌- ನೋಡುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಅತ್ತಿ ತ್ರಿತ್ಯೈ ಅಲ್ಲಾಲ್‌. ಆ ದಿಕ್ಕ ಸನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, A 
ಮೂಂನೋಕ್ಸೈಲಳ್‌ - ಬೇರೆ ಒಂದನ್ನೂ ನೋಡುವುದಿಲ್ಲ. ವೈಕಲ್‌-ಸರ್ವಕಾಲ 
ದಲ್ಲೂ, ನಾಳ್‌ತ್ಫೋೊಮ್‌ - ಪ್ರತಿದಿನವೂ, ಇವಳ್‌- ಇವಳು ವಾಯ್‌ಕ್ಕೊಳ್‌- 
ಬಾಯಿ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ, ವಾಶಕಮುಮ್‌ - ಮಾತುಗಳೂ, ಅನ್ನೈ ಮಾಂ"-ಜನನಿ 
ಯರೇ, ಮಣಿವರ್ಣ್ಣ-ನೀಲಮಣಿವರ್ಣನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯ, ನಾಮಮೇ-ನಾಮಗಳೇ, 
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( ಸ-ಗಾ-ರ॥)-- 
ಸರ್ವತ್ರಾಪಿ ಕಿಲೇಕ್ಷೂಕಾಣ್ಣ ಸರಣಿಂ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಸದ್ವಾನಳೀಂ 
ದೃಷ್ಟೋಯಂ ವರಧನ್ವಿಮಜ್ಗ ಲಪುರೇ ಶ್ರೀತಾಮೃಪರ್ಣಿತಬೇ | 
ನಾನ್ಯತ್‌ ಪಶ್ಯತಿ ಕುತ್ರಚಿಚ್ಛ ಸತತಂ ತಸ್ಯೈವ ನಾನಇನ್ಯಹೋ ! 
ಸಜ್ಮಾರ್ತ್ಯಾಸ್ಮಿ ಮುದಾಒಿಸ್ವಿ ತು ಮಣಿಸಿಭಾಜ್ಲ ಸ್ಕಾ ದ್ಯ ವೈ ಮಾತರಃ! 


ತಾ| ಸರ್ವ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಕಬ್ಬು ಮುತ್ತು ಕೆಂಸ್ರಬತ್ತ ಬೆಳೆದಿರುವ ಕ್ಷೇತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಭರಿತವಾಗಿ, ಕೆಂದಾವರೆ ಪುಸ್ಪೆಗಳುಳ್ಳ ತಾಮ್ರಪಣ್ಣೀನದಿಯ ಉತ್ತರ 
ತೀರದಲ್ಲಿರುವ ವರಧನ್ವಿಮಂಗಲಪುರವನ್ನು ನೋಡುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇವಳು ಅದನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಒಂದನ್ನೂ ನೋಡುವುದಿಲ್ಲ ಯಾವಾಗಲೂ ಇವಳ ಬಾಯಿಂದ 
ಹೊರಡುವ ಮಾತುಗಳೆಲ್ಲಾ ನೀಲಮಣಿವರ್ಣನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯ ನಾಮಗಳೇ ಆಗಿವೆ, 


(೭) ಅನ್ನ ಕ್ರವಿಸಾರಣಿಮಾವಯಿಲ್‌ ಟ್ಯಬಯಾನ ಚೆ 
ಎನ್ಸೆಮಾತ್ತೆ 3೯ ಯುಮೆ' ಕೇಳು ಕಳನ 
ತೊಲೈವಿಲ್ಲವೆ ುಹ್ಲಲಮೆಸ್ಟಲ್ಲಾಲ್‌, 
ಮೊನ್ನುಮ್‌ ನೊ; ುನಿದಿಕೊರೋ ಮುಕಿಲ"ವರ್ಣ್ಣ 
ಮಾಯಕ್ಕ್‌ಲೋ, ಅರ್ವ 


ತಿನ್ನುಮೆಮ್‌ ತಿರುನಾಮಮುವಿವಳ್‌ ವಾಯನಕಛ್‌ 
ತಿರುನ್ನವೇ, 


ಪ್ರ! ಅನ್ನೈನಿಸಾರ್‌-ಜನಥಿಯರೇ, ಅಣಿ-ಸುನ್ನರವಾದ, ಮಾಮಯಿಲ್‌- 
ಶಾ ್ಲ್ಲಘೈವಾದ ಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ನವಿಲಿನಂತೆ ಇರುವ, ಶಿಜುರ್ಮಾ - ಚಿಕ್ಕ ಹುಲ್ಲೇ 
ಕವಿವಿನಂತೆ ಇರುವ, ಇವಳ್‌ - ಇವಳು, ನಮ್ಮ್ಯೈ- ನಮ್ಮನ್ನು, ಕೈವಲಿನ್ನು, ಸ 
ಕೈನಿಾರಿ, ತೊಲೈವಿಲ್ಲಿವುಬ್ಞ ಲರ್‌ ಶ್ರೀವರಧನ್ವಿಸುಂಗಲಪುಕೆವು ಹ. ಅಲ್ಲಾ ರ್‌ 
-ಎಂಬ ಒಂದು ಮಾತನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಎನ್ನವಾರ್ತ್ಟ್ಮೈಯುಮ್ಮ್‌ - ಮಿಕ್ಕ ಯಾವ 
ಮಾತನ್ನೂ, ಕೇಳ್ಳ ಉಪಾಳ್‌-ಕೇಳಲಾರಳು. (ಇದು) ಮುನ್ನಮ್‌- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ, 
ಸೋಫಿ) ವಿದಿಕೊಲೋ-(ಇವಸು) ಮಾಡಿದ ವೃತದ ಫಲವೋ ? ಮುಕಿಲ್‌ವರ್ಣ್ಣ 
-ನೀಲಮೇಘಶ್ಯಾಮನ, ಮಾಯನ್‌ರೋ - ಮಾಯಾಚೀೇಸ್ಟ್ರಿತವೋ? ಅರ್ವ 
ಶಿನ್ನವ ಎಮ್‌-ಅವನ (ಶಂಖ ಚಕ್ರಾದಿ) ಚಿಹ್ನಗಳೂ, ತಿಸುನಾಮಮುಮ್‌-ನಾಮ 
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ಧೇಯಗಳೂ, ತಿರುನ್ನ-(ಜೆನ್ನಾಗಿ) ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ, ಇವಳ್‌ ಹಾ 
ಬಾಯಿಂದ ಹೊರಡುತ್ತ ವೆ. (ಇನಳು ಅವುಗಳನ್ನೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಹೇಳುತ್ತಿದಾ 
ಳೆಂದು ಭಾವವು.) 
( ಸ-ಗಾ-ರ ॥)-- 
ಸೇಯಂ ರಮ್ಮ್ಯವ»ಯಖಾಂಸುನ್ನರಮೃಗಿಃ ಸೌನ್ಸರ್ಯಮೌಗ್ಗಾ ಸ್ವಿತಾ 
ನಾನ್ಯಟಿ ಶೆ ಟ್ಕಿಥೀವರಧನ್ವಿ ಮಜ್ಗ ಲಪ್ರಸಂ ಪ ತ್ಮಂ೦ ವಿನಾ೭೭ಕರ್ಣಯೋತ" | 
ವಕ್ಯಾ ನೈವ ಹಿ ನಃ! ಕಿಮಾದೃಶಮಹೋ ! ಭಾಗ್ಯೆಂ ಪುರಾ ಚಾರ್ಜಿತಂ? 
ಕಿಂ ವಾ ಮಾಯಿಚರಿತ್ರಮೇತದನಿಶಂ ಶಚಿ ಕ್ನ್‌ನಾನೋಕ್ಕಯಃ ?| 


ತಾ| ಜನನಿಯರೇ। ಸುನ್ಹರವಾದ ನವಿಲಿನಂತೆ ಇರುವ ಎಳೇ ಹುಲ್ಲೇ 
ಕರುನಿಗೆ ಸಮಾನೆಯಾದ ಇವಳು "ನಮ್ಮ ಕೈ ವಾರಿ ಹೋಗಿರುವುದರಿಂದ ವರಧ್ವ್ವಾ 
ಮಂಗಲಪುಸದ ಹೆಸರನ್ನು ಹೊರತು ಇನ್ನು ಯಾವಮಾತನ್ನೂ ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇದು ಇವಳ ಪೂರ್ವಪ್ರಣ್ಯದ ಫಲವೋ? ಆ 'ನೀಲಮೇಘಶ್ಯಾಮನ ಮಾಯೆಯೋ? 
ಅವನ ಚಿಕ್ನ್‌ಗಳೂ ನಾಮಥೇಯಗಳೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಇವಳ ಬಾಯಿಂದ 
ಸಂಕೀರ್ತಿತವಾಗುತ್ತಿವೆ. 


(ಲ್‌) ತಿರೆ;ನ್ಹು ವೇದವು ಮ್‌ ಮೇಳ್ಳೀಯುಮೆ" 
ತಿರುಮಾಮಕಳಿರುನ್ಹಾಮ್‌, ಮಲಿ 
ನ್ಹಿರುನ್ನು ವಾ ಪೊರುನಲ್‌"ವಡಕರೆ 
ವಣ್‌ತೊಲೈವಿಲ್ಲಿಮಜ್ಸ ಲಮ್‌, 
ಕೈೈತೆ ಟೂಂದವೆನ್ನಾಳಿ" ತೊಡಬ್ಲು 
ನ್ಕಾಳ್‌ತೊಟುಮ್‌, ಇರು 
ನ್ಹಿರುನ್ಹ ರೆವಿನ್ನಲೋಚನನವೆ ನೆ ನ್ಫೈ ನ್ಹಿರಜ್ಗುಮೇ. 


ಕರುನ ನೃಡಜ್ಯಣ್ಣಿ 


ಪ್ರ॥ ತಿರುನ್ನು-(ಭಗವದ್ಗು ಣಾದಿಪ್ರಶಂಸೆಯಲ್ಲಿ ಅನ್ಯಾದೃಶಮಾಸಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ) 
ಶಾ 2 ಫೈೈತಮನಾದ, ಸೌ ಡಮುಮ್‌ ಪೇಡ. ನೇಳ್ವಿಯುಮ್‌ - ಛಗವದೌರಾಧನ 
ರೂಪ (ಯಾಗಾದಿ) ಕರ್ಮಗಳೂ, ತಿರುಮಾಮಕಳಿರುನು” - ಸಮೃದ್ವಿಶಿಸ್ಟೈೆಯಾದ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀ ದೇವಿಯೂ, ತಾರ್ನ- ಇವುಗಳಿಲ್ಲಾ ಶಾವೇ, ಮಲಿನ್ನು-ಅಭಿವೃದ್ಧವಾಗಿ, 
ವ್ಯಾ ಬಾಳುವ, ಪೊರುನಲ್‌ನಡಕರೈ - ತಾಮ್ರಪರ್ಣಿಯ ಉತ್ತರ ಸರದಲ್ಲಿ 
ವಣ್‌ ತೊಲ್ಫೆವಿಲ್ಲಿಮಜ್ಲ ಲಮ” - ಉದಾರವಾದ ಶ್ರೀ ವರಧನ್ವಿಮಂಗಲಪುರವನ್ನು, 
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ಕರು-ಆಕೆಸಟ್ಟು, ತಡಜ್ಯಣ್ಣಿ-ನಿಶಾಲನೇತ್ರೈಯಾದ ಇವಳು, ಕೈತೊ,ಣದ-ಅಂಜಲಿ 
ಮಾಸಿ ಸೇವಿಸಿದ, ಅನ್ನಾ ೪”ತೊಡಬ್ಲು-ಆದಿನ ಮೊದಲು, ಇನ್ನಾಳ್‌ಕೊಟುಮ”- 
ಈದಿನದವರೆಗೆ, ಇರುನ್ಲಿರುನ್ನು-ಮನಸ್ಟ್ರೈರ್ಯಡೊಡನೆ ಇದ್ದು, ಅರವಿನ್ನ್ಹರೋಚನ 
-ಪುಣ್ಣರೀಕಾಕ್ಷನೇ !, ಎಂದು” ಅನೇಕಾನೃತ್ತಿ ಹೆ ಸುತ್ತಲೇ, ನೈನ- 


ಶಿಧಿಚೆಯಾಗಿ, ಇರಬ್ಲು ಮನಸ್ಸು ಕರಗಿ ಕೊರಗುತ್ತಿದಾಳೆ. 
( ಸ-ಗಾ_ರ ॥)-- 


ವೇದೈರ್ಯಜ್ವಗಣೈಶ್ಶ್ರಿಯಾ ಚ ಭರಿತಂ ಶ್ರೀತಾಮ್ರಪರ್ಣಿಶಬೆ( 
ಚೋದೀಚ್ಯೇ ವರಧಸ್ವಿಮಜ್ನ ಅಪು5ಂ ಯರ್ಸ್ಮಿ ದಿನೇ ಸಾ೭ಭಜತ್‌ | 
ತತ್ಯಾಲಾತ್ರ್ರಭ್ಯ ತ ಸ್ವಯಂ ಶಿಥಿಲಿತಸ್ವಾ ಜ್ಗು ವಿಕಾಲಾಮೃಕಾ 
ಸಜ್ಕ್ಯಾರ್ತ್ಯಾಸ್ಮ ವಿನ ಖೋಡನನುಹೋ [ ನಿತ್ಯಂ ದ್ಭಕಸ್ಮಾತಯಾ Il 


ತಾ|| ಶು ತ ಘ್ಯವಾದ ವೇದವೂ, ಭಗೆವದಾರಾಧನಕರ್ಮ! ಗಳೂ, ಲಕ್ಷಿ ಶ್ಸ್ಮೀಜೀವಿ 
ಯೂ ನಿತ್ಯವಾಸಮಾಡುವ ತಾಮ್ರಸರ್ಣೀನದಿಯ ಉತ್ತ ರ ತೀರದಲ್ಲಿರುನ ತೊಲೈ 
ಭವ ವಟ ಪುರವನ್ನು ಆಶೆಸಟ್ಟು ವಿಶಾಲನೇತ್ರೆಯಾದ ಇವಳು $460 
ಮಾಡಿ ಸೇವಿಸಿದ ಆನಿನನೊದಲ;, ಈನಿನದವನಕೆಗೆ ವಃ ನಸ್ಸೆ ಗ ರೈದಿಂದ 
“ಅರನಿನ್ನಲೋಚನ!' ಎಂದೇ ಅನೇಕಾವೃತ್ತಿ ಹೇಳುತ್ತ, 3ಫಿಕೆಸಣಗಿ 
ಕೊರಗುತ್ತಿ ದಾಳೆ. 


(೯) ಇರಜ್ಗ್‌ ನಾಳ್‌ತೊಟುಮೆ್‌" ವಾಖ್‌*ವೆರೀಯಿ ಇವಳ್‌ 
*ಣ್ಣೃನೀರ್‌ ಕಛಲಮೆರ, 
ಮರಜ್ಗಳುಮಿರಜ್ಗುಮ"ವಕ್ಸೆ ಮುಣಿವಣ್ಣ್ಯವೋವೆನ್ಸ್‌ 
ಕೂವುಮಾಲ್‌, 
ತುರಶ್ನಮ್‌ವಾಯ್‌'ಪಿಳನ್ಹಾನುತ 
ತೊಲೆ ಲೈವಿಲ್ಲಿಮಜ್ಗಲವೆ ನು, ರ್ತ 
ಕರಜ್ಗಳ"ಕೂಪಿ ತೊ ವ್‌ 
ತಿರುನಾಮಜ್ಯ ಂದತ್ಛೆನ್ಸೆ ಯೇ. 
ಪ್ರ! ಇವಳ್‌-ಇವಳು, ನಾಳ್‌ತೊಮ್‌- ಪ್ರತಿದಿನವೂ, ಇರಬ್ಲು-ಮನಃ 


ಕ್ಷೋಧನೊಹೊಂದಿ, ವಾಯ್‌ ನೆರೀಇ-ಬಾಯಿ.ಂದ ಕನವರಿಸಿ, ಕಣ್ಣ ನೀರಿಕಳ್‌ 
ಕಣ್ಣು ನೀರುಗಳು, ಅಲಮರ - ಸುರಿಯುತ್ತ ಭ್ರಾನ್ತೈೆ ಯಾಗಿ, ಮರಬ್ಲಳುವ್‌ - 
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ಮರಗಳೂ ಕೂಡ, ಇರಜ್ಲು ಮ್‌ವಕ್ಕೈ - - ಮೋಹನಶ್ಯವಾಗುವಂತೆ, ಮಣಿವಣ್ಣ 
ಓ-ಮಣಿವರ್ಣನೇ ! ನ ಎಂದು, ರ ಕಣಗುತ್ತಿದಾಳೆ. ತುರಜ್ಗ ಮ್‌ 
ವಾಯ್‌ - (ಕೇಶಿಯೆಂಬು) ಕುಡುಕೆಯ ಬಾಯನ್ನು, ನಿಳರ್ನ್ಯಾ - ಭಕನ 
(ಶ್ರೀಕ ಕಷ್ಣನ), ಉಪ್ಪ - ನಿತ್ಯವಾಸಮಾಡುವ, ತೊಲೈವಿಲ್ಲಿಮಜ್ಜ ಲಮ್‌-ಶ್ರೀ 
ವರಧಸ್ಸಿಮಜ್ಞಲವುಸ, ಎನ್ನು-ಎಂದು, ಅವ್ಯೂರ” ತಿರುನಾಮಮ್‌ - ಆ ಊರಿನ 
ನಾಮಥೇಯವನ್ನು, ಕ್ರಂದಟ್ಛಿನ್ನೈಯಿ - ಕಲಿತುಕೊಂಡವೊಡನೆಯೆೇೇ, ರ್ತ 
ಕರಬ್ಗಳ್‌ ಆ. ತನ್ನ ಕೈಗಳನ್ನು, ಕೂಪ್ರಿ- ಅಂಜಲಿಮಾಡಿ, ತ್ಕೊನಎಮ್‌.- ಸೇವಿಸು 
ತ್ತಿದಾಳೆ. 
( ಸ-ಗಾ-ರ ॥)-- 
ನಿತ್ಯಂ ಸಾಶ್ರುಭರಾ ಹೃದಿ ಭ್ರಮವಕಾ ವಾಚಿ ಸ್ವಯಂ ಚಾಪಲಾ ಜು 
ಜ್ವಲ್ಪನ್ನೀ ಚ ತರೂನಪಿ ದ್ರವಯತಿ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಮಸೀನ್ನ ಶೈ ೨ಪ್ರುಭಮ' | 
ಆಹೂಯಾಪಿ ಚ ಕೇತಿವಕ್ತದಳನಸ್ಕಾವಾಸಭ ತಂ ಶುಭಂ 
ಸೇಯಂ ಶ್ರಿನರಧಸ್ವಿಮಲ್ಲ ಅಫುರಂ ಸಜ್ಕಾರ್ಶ್ಯ ಬದ್ಧಾಣ್ಹಾಲಿಃ ॥ 
ತಾ|| ಇವಳು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಮನಃಕ್ಷೋಭದಿಂದ ಕನವರಿಸುತ್ತ ಗ್ಯ 
ತುಂಬಿ ಭ್ರಾಕ್ಷೆಯಾಗಿ, ಮರಗಳೂ ಕೂಡ ಮೋಹನಶ್ಯ SU, “ಎಲ್ಲೆ 
ಮಣಿನರ್ಣನೇ |'' ಎಂದು ಕೂಗುತ್ತಿದಾಳೆ. ಕೇಶಿವಕ್ತ ens ಶ್ರೀಕ್ಕ ಷ ನ 
ತಿತ್ಯವಾಸಸ್ಥ್ಯಲವಾದ ವರಧನ್ವಿಮಂಗಲಪುರ-ಎಂಬ ಆ 5 ಊರಿನ ಹೆಸರನ್ನು ML 
ಕಲಿತುಕೊಂಡ ಒಡನೆಯೇ ತನ್ನ ಕೈಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಿ ಸದಾ ಅಂಜಲಿಮಾಡಿ 
ಸೇವಿಸುತ್ತಿ ದಾಳೆ. 
(೧೦) ಪಿನ್ಸೈೆ ಕೊಲ" ನಿಲಮಾಮೆಕಳ'ಕೆ ಇಲ್‌ 
ತಿರುವುಕಳ ಕೊಲ" ಪಿಆನ್ಹಿಟ್ಟಾ ಛ್‌, 
ವನ್ಸುವೆ ಸಾಯಜೊಲೋ ಇ್ಲವೆಳ್‌ನೆಡುವ ಇಲೆ 
ನಿನಿಕೂವುಮಾಲ್‌, 
ಮಸ್ತಿ ವನ್ನ ವ೯ ನಿಸಿರುನ್ಹು 'ಪ್ಳುಯುಮ್‌ 
ತೊಲೈವಿಲ್ಲಿಮಳ್ಗುಲನೆ್‌, 
ಶೆನ್ನಿಯಾಲ್‌ ವಣಜ್ಗುಮವ್ವೂರ್‌ ತಿರುನಾಮೆಜ" ಹಳ್ಳ ದು 
ನ ಯೇ 
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ಪ್ರ ॥ ಸಿನ್ನೈಕೊಲ್‌ -'(ಅತ್ಯನ್ನ ಪ್ರಿಯೆಯಾದ) ನೀಳಾದೇವಿಯೋ, 
ನಿಲಮಾಮಕಳ್‌ಕೊಲ್‌-(ಶ್ಲಾ ಫೈಯಾದ) ಭೂಡೇವಿಯೋ, ತಿರುಮಕಳ್‌ಕೊಲ್‌- 
(ನಿರತಿಶಯ ಸಮ್ಟದ್ರೂಸೆಯಾದ) ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀದೇವಿಯೋ, ಪಿಟಸ್ಥಿಟ್ಟಾಳ್‌ - ಹೀಗೆ 
ಹುಟ್ಟಿದಾಳೆ. (ಇದು) ಎನ್ನಮಾಯಬ್ಯೊಲೋ - ಏನುಮಾಯೆಯೋ, ಇವಳ್‌- 
ಇವಳು, ನೆಡುಮಾಲೆನೇ- ಅವನ ವ್ಯಾಮೋಹಾತಿಶಯವನ್ನು ಹೇಳಿಯೇ, ನಿನ್ನು 
ಕೂವುಮಾಲ' - ನಿಂತು” ಕೂಗುತ್ತಿದಾಳಲ್ಲವೇ (ಮತ್ತು) ಅರ್ವ ಮುನ್ನಿವನ್ನು- 
ಅವನು ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಬಂದು, ನಿನಿರುನ್ನು-ನಿಂತು ಇದ್ದು, ಉಪ್ಪ್ರಾಯುಮ್‌- 
ಸಿತ್ಯವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುನ, ತೊಲ್ಳೆವಿಲ್ಲಿಮಲ್ಲಲಮ” - ಶ್ರೀವರಥನ್ವಿಮಲ್ಲ ಲಪುರ 
ವನ್ನು, ಶೆನ್ಸಿಯಾಲ್‌ - ತಲೆಯಿಂದ ವಣಜ್ಗುಮ್‌ - ನಮಸ್ತರಿಸುತ್ತಿದಾಳೆ. 
ಅವ್ವೊರ್‌ - ಆ ಊರಿನ, ತಿರುನಾಮಮ್‌ - ನಾಮಥೇಯವನ್ನು, ಕೇಳ್ಬದೇ- 
ಕೇಳೋಣವೇ, ಶಿಕ್ಷೈ- ಇವಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ನಿತ್ಯಸ್ಮರಣವಾಗಿದೆ. 
( ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 
ನೀಳಾ ಕಿಂ ಧರಣೀ ಕಿಮು ಸ್ಮಯಮಿಯಂ ಶ್ರೀರೇವ ವಾ ಜನ್ಮತಃ 
ಕಿಂಕಿಂ ವಾ೭ದ್ಭುತಮಸ್ಯ ಮುಗ್ಧಚರಿತಂ ಸ್ವ ೨ ತ್ಯಾ೭೭ಹ್ವಯತ್ಯೇವ ತನು" | 
ತದ್ಯಾಸಂ ವರಧನ್ವಿಮಜ್ಗ ಲಪುರಂ ಪ್ರತ್ನಂ ಚ ಮೂರ್ಧ್ಮೂ ನಮ - 
ನ್ರ್ಯೇವೇಯಂ ಸತಶಂ ಚ ತತ್ಪುರಮಹಾನಾಮತ್ರುತಿಂ ಚಿನ್ನಯೇತ್‌ || 

ತಾ| ನೀಳಾಡೀವಿಯೋ ಭೂದೇವಿಯೋ ಶ್ರೀದೇವಿಯೋ- ಹೀಗೆ ಹುಟ್ಟ 
ದಾಳೆ, ಇದು ಏನುಮಾಯೆಯೋ? ಇವಳು ಅವನ ವ್ಯಾಮೋಹಾತಿಶಯವನ್ನ್ಲೇ 
ಕೇಳಿ ಕೂಗುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ! ಮತ್ತು ಅವನು ಬಂದು ನೀತು ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ವರಧನ್ವಿಮಂಗಲಪುರವನ್ನೆೇ ಶಿರಸಾ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಿದಾಳಿ ಆ ಊರಿನ ನಾಮ 
ಥೇಯವನ್ನು ಕೇಳೋಣವೇ ಅವಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಸ್ಮರಣವಾಗಿದೆ. 


೧೧) ತಿನ್ನೆ ಲಯಾಲುಮ್‌ ಶೊಲ್ಲಾಲುನೆರ್‌ 
ಶೆಯ್‌ಕೈಯಿನಾಲುಮ್‌ ತೆ:ವಪಿರಾನ್ಸೆಯೇ, 
ತನ್ನೆ 3ತಾಯೆಕ್ತಡ್ವೆನ್ನ ವಣ್‌ಕುರುಕೂರವರ್‌ ಚ್ಹಡಕೋರ್ಪ, 
ಮನ್ನೆ 4 ಯಾಯಿರತ್ತುಳ್ಳಿ ಮ್ಳ ತೊಲ್ಫೈವಿಲ್ಲಮಜ್ಗಲತ್ತೈ 
ಚ್ಹೊನ್ಹ, 
ಶಿನ್ನಮಿಟೆ ಪತ್ತುಮ್‌ ವಲ್ಲಾರಡಿಮೈಶೆಯ್‌ವಾರ' 
ಶಿರುವಕಾಲುಕ್ಕೆ. 1 
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ಸ್ರ ತೇವಪಿರಾನೈಯೇ - ಜೀವಾಧಿದೇವನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನೇ, ತನ್ನ 
ಶಾಯೆಫು ಎ ತಂಡೆಯೆಂದೂ ತಾಯಿಯೆಂದೂ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ಶಿನ್ನೈಯಾಲುಮ್‌- 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಶೊಲ್ಲಾಲುಮ್‌-ವಾಕ್ಕಿನಿಂದಲ್ಲೂ ಶೆಯ್‌ಕೈಯಿನಾಲುಮ್‌-- 
ಕೃತ್ಯದಿಂದಲೂ, ಅಡೈನ್ಜ- ಆಶ್ರಯಿಸಿದ, ವಣ್‌ಕುರುಕೂರವರ್‌ ಶಡಕೋರ್ಪ- 
ಉದಾರವಾದ ಕುರುಕಾಪುರಿಗೆ ನಿರ್ವಾಹಕರಾದ, ಶ್ರೀ ಶಶಾರಿಮುನಿವರ್ಯರು, 
ಮುನ್ಹ್ವೈ- ಪುರಾತನ ವೇದಾರ್ಥಸಾರವಾದ, ಆಯಿರತ್ತುಳ೪”-ಸಹೆಸ್ರಪದ್ಯಮಾಲೆ 
ಯಲ್ಲಿ, ತೊಲೈವಿಲ್ಲಿಮಜ್ಗಲತ್ತೈಚ್ಛೊನ್ನ- ವರಧನ್ವಿಮಕು ಲಪುರವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ, 
ಶೆನ್ನಮ್ಮಿು-ಶ್ಲಾೈವಾದ ದ್ರಾನಿಡಭಾಷಾತ್ಮಕವಾದ, ಇನೈಪತ್ತುಮ್‌- ಈ ಹತ್ತು 
ಪದ್ಯಗಳನ್ನು, ವಲ್ಲಾರ್‌-ಬಲ್ಲವರು, ತಿರುಮಾಲುಕ್ಕು- ಶ್ರಿಯಃಪತಿಯಾದ ಸರ್ವೇ 
ಶ್ವರನಿಗೆ, ಅಡಿಮೈಶೆಯ್‌ವಾರ್‌- ನಿತ್ಯಕೈೆಂಕರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವವರಾಗುವರು. 


( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 


ಶ್ರೀಶಂ ವಾಜ್ಯನಸಕ್ರಿಂ ಕಾಭಿರನಿಶಂ ದೇವಾಧಿದೇವಂ ಹರಿಂ 

ಮಾತಾ ಚಾಪಿ ಪಿತೇತ್ಯಯಂ ಶಠಪುಸ್ಫೊ ತುಂ ಸಹಸ್ರಂ ಜಗೌ | 
ಮೌನಿ ಶ್ರೀವಂಧಸ್ವಿಮಜ್ಞು ಲಪುರಂ ಪ್ರಶ್ನಂ ಪ್ರತೀದಂ ಶುಭಂ 
ಜ್ಞಾತ್ವಾ ತದ್ದಶಕಂ ರ೯ರಾಪತಿಸದಾಮ್ಸೊ(ಜಾಶ್ರಯಾ ್ಫಿ ತಕ್ವರ್ಜನಾಃ | 


ತಾ! ಡೇವಾಧಿದೇವನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನೇ ತಂದೆಯೆಂದೂ ತ3ಾಯಿಯೆಂದೂ 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಮನೋವಾಕ್ಕಾಯಗಳಿಂದ ಭಜಿಸಿದ ಶ್ರೀ ಕುರುಕಾಪುರಿಯ ಶಠಾರಿ 
ಮುನಿವರ್ಯರು ಪುರಾತನ ವೇದಾರ್ಥಸಾರರೂಪವಾಗಿ ರಚಿಸಿರುವ ಸಹಸ್ಪಸದ್ಯಮಾಲೆ 
ಯಲ್ಲಿ ವರಧನ್ವಿಮಂಗಲಪುರಡ ಸ್ತುತಿರೂಪನಾದ ಈ ದಶಕವನ್ನು ಬಲ್ಲವರು ಶ್ರಿಯಃ 
ಪತಿಯಾದ ಸರ್ನೇಶ್ವರನಿಗೆ ನಿತ್ಯಕೆ೦ಕರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಭಾಗ್ಯ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯುವರು, 
( ದ್ರ-ಉ-ಸಂ Il )— 

ತಳ್ಳಾನಿ ಮಾನಸತಯಾ೭ನುಭವ ರ್ಯ ಬಾಹ್ಯ - 

ಸಂಶ್ಲೇಷಣೆ ಕಪರಚಿತ್ತಮನತಶ್ಕರೀರ? | 

ಆತ್ಮಾನುರಕ್ಕ ಜನಮಾತ್ಮನಿ ನಿಸ್ಪ್ರ್ಯಸತ್ವಂ 

ನಿಸ್ಯೇ೭ಧಿಪಜ್ಜಾಮಮತಿಪ ವಣೋಪಿಚ್ಯುತೇ ಸಃ | 
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(ದ್ರ-ಉ-ತಾ-ರ॥)- 
ಶಜೂ ಶ್ಬಿಚ್ಚಕ್ರಾತ್ತ ತಶ್ವ ತ್ರಿದಶಸುರತಯಾ ಸಿನ್ನುಕಾಯಿತ್ವಭೂಮ್ಮಾ 
ತದ್ಯಚ್ಛೊ ದಾರಭಾವಾದರುಣಸರಸಿಚಾಕ್ಷತ್ವ ಚಿಹ್ನೇನ ದೇವಃ | 
ದೀವೀಭಿಸ್ಪೇವ್ಯಭಾವಾದತಿಸುಲಭತಯಾ ಸ್ವೇಷ್ಟ ತಿಸ್ನಿಗ್ಗಭಾವಾ - 
ದ್ಬನ್ನುಭ್ಯಸ್ಸಾ ತಸ್ವುರಾರಿರ್ವಿಭಟಯತಿ ಕಠಾದಿತ್ಯವೋಚಚ್ಮಶಾರಿಃ | 


(ಈ ಸಜ್ಜಮದಶಕದ ಸಾರಾಂ ೫). 

ಈ ಐದನೆಯ ಯದಶಕದಲ್ಲಿ--ಶ್ರೀ ಶಶಾರಿಮುಧಿವರ್ಯರು--ನಾಯಿಕಾರೂಪ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ತೊಳ್ಳೆ ವಿಲ್ಲಿಮಂಗಲಮ್‌- ಎಂಬ ವರಧನ್ವಿಮಂಗಲಪುರಕ್ಕೆ ಪು 
ನಾಯಕಿಯ ಜನನಿಯರು ಇವಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದುದರಿಂದ ಇವಳು 
ಅಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಸಮಾಡುವ ಸರ್ವೇಶ್ವರನಾದ ಭಗವನ್ತ ನಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಮೋಹಾತಿಶಯ 
ಪುಳ್ಳವಳಾಗಿ ತದೇಕಧ್ಯಾನದಿಂದ ಅನವರತ ಚೆನ್ನ ನ-ಸಂಕೀರ್ತನ-ವನ್ನನಾದಿಗಳಂ 
ನ ದಾಳೆಂದೂ, ಇವಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಕೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಜೇಕೆಂದೂ, 
ಇದೆಲ್ಲಾ ಅನನ ಮಾಯೆಯೆಂದೂ, ಇವಳ ಸಖಿಯು ಒನನಿಯರನ್ನು ಕುರಿತು 
ಹೇಳುವಂತೆ ವರ್ಣಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆ. 

ವಾರ ರಾಜಾ 


ಶ್ರೀಃ 
ಸಷ್ಮಶತಕದಲ್ಲಿ--ಷಷ್ಮದಶಕ. 
( ಮಾಲುಕ್ಕೂ ವೈಯಮಳನ್ಮ ) 


(ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ- ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಯೆಂಬ ನಾಯಕಿಯ ಒನನಿಯು ವಿರಹಾರ್ತೆಯಾದ 
ತನ್ನ ಮಗಳು ಆಭರಣ-ಸೌನ | ರ್ಯ-ಕಾನ್ರಾ $ದಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಯಕನಾದ 
ಭಗೆವನ್ತನಿಗೋಸ್ಪರ ಅರ್ಪಿಸಿ ಶಿಥಿಲೆಯಾಗಿದಾಳೆಂದು ಹೇಳುವ 
ಪ್ರಕಾರವು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪ ಬ್ರ, ಡೆ.) 


(೧) ಮಾಲುಕ್ಕು ವೈಯಮೆಳನ್ನ ಮೆಣಾಳಟ್ಟು, 
ನೀಲಕ್ಮ ರುನಿಖಮೇಕ ನಿಯಾಖಯುಜ್ಯು, 
ಕೋಲಿಚ್ಚೆ ನಾ ್ಲಿಮೆರೈಕ್ಸ ANN ಎಕ್‌ ಕೊಜ್ಲಿಲ 
ರೇಬಕು ಲಿ "ಜನ್ನ ದು ಶಬ್ನೀ 
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ಪ್ರ॥ ವಃ ಲುಳಪ್ಬಿ- ಆಶ್ರಿತಎ ಾಮೋಹ್‌ವುಳ್ಳ ಸ್ವಾಮಿಗೆ, ವೈಯಮ್‌ ಅಳನ್ಯ- 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಳೆದ, ಮಣಾಳಟ್ಟು - (ಕನ್ಯೆಯಾದ "ತನಗೆ ಸತಿಯಾದ) ವರನಿಗೆ, 
ನೀಲಕ್ಕರುನಿಃ - ಸ್ನಿಗ ೈ ಶಸ್ಯಾಮಳವರ್ಣವುಳ್ಳ, ಮೇಕ ನಿಯಾಯಷಸ್ವು- ಮೇಘಕ್ಕೆ 
ಸಮಾನನ್ಯಾಯವುಳ್ಳ ಸ್ವಾಮಿಗೆ, ಕೋಲ - ದರ್ಶನೀಯವಾದ, ಕೆಣಾ )ಿ ಮಕೈೈ- 
ಕೆಂದಾವರೆಯಂತೆ ಇರುವೆ ಕಣ್ಣ - ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ಸ್ವಾಮಿಗೆ, ಎ೯-ನನ್ನ 
ಕೊಜ್ಜು- -ಮಧುಸ್ಯನ್ನಿ ಯಾದ, ಅಲರ*-ಪ್ರಷ, ಗಳುಳ್ಳ ಏಲಕ್ಟುಂಲಿ- ಏಲಕ್ಕಿ ಯಂತೆ 
ಶ ಶ್ರಮಹರಗನ್ನ ವುಳ್ಳ ಕೇಶಪಾಶದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಗಳು, ಇನ್ನ ದ. ಸದುದ, 
ಶೆಬ್‌ ' -ಕೈಬಳಿಯು (ಶಬ್ದ ಎಂದು ಕೈ ಬಳೆಗೆ ಹೆಸರು) 


( ಸ-ಗಾ-ರ ॥)-.. 
ಶ್ರೀೀಕಾಯ ಲೊ(ಕಗಣಮಾನಕೃತೇ ಚ ನೀಲಾ 
ಮ್ಫೋದಾಭದಿವ್ಯವಪ್ಪಷೇ ಜಲಜಾನ್ಭುಕಾಯ | 
ಸೇಯಂ ಸುತಾ ಮಮ ಮಧುಸ್ರವಿರಮ್ಯಪುಷ್ಟಾ 
ಪ್ರಾದಾತ ತ್ಕರಸ್ಯ ವಲಯಂ ಶುಭಗನ್ನಿ ಕೇಶೀ ॥ 


ಶಾ| ಆಶ್ರಿತವ್ಯಾಮೋಹವುಳ್ಳ ತ್ರಿನಿಕ್ರಮಾವತಾರ ಮೂರ್ತಿಯಾಗಿಯೂ, 
ತನಗೆ ಪ್ರಿಯ ತಮನಾದ ವರನಾಗಿಯೂ, ನೀಲಮೇಘಶ್ಯಾಮನಾಗಿಯ್ಕೂ ಪ್ರಂಡರೀ 
ಕಾಕ್ಷನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸ್ವಾಮಿಗೆ ಸುಗನ್ಸಿಕೇಶಿಯಾದ ಈ ನನ್ನ ಮಗಳು ತನ್ನ 
ಕೈಬಳೆಯನ್ನು ಅರ್ಥಿಸಿ ಇದಾಳೆ. (ಅವನಿಗೋಸ್ಕರ ತನ್ನ ಬಳೆಯನ್ನು ಸೋತು 
ಬಿಟ್ಟ ದಾಳ) 


(೨) ಶಜ್ಗುವಿಲ"ವಾಳ" ತಣ್ಣುಶಕ್ಕರಕ್ಕೆ ನ ಪ್ರಯಲ್ಯು, 


ಶೆ್ನನಿ ವಾಯ" ಚ್ಮೆಯ್ಯತಾಮರೈ ಕಣ್ಣ 


ಕೊಜ್ಲಲರ" ತಣ್ಣನ್ನುಯ್‌ಮುಡಿಯಾನುಕ್ಕು, ಖ೯ 
ಮಜ್ಗ್‌ ತಿ ಯನ್ನು ಮಾಮೈನಿಜಮೇ. 


ಪ್ರ ಶಜ್ಗು- ಶಂಖವು, ವಿಲ್‌- ಧನುಸ್ಸು, ಮಾಳಿ-ಖಡ ವ್ರ ತಣ್ಣು. -ಗದೆಯ್ಕು 
ಶಕ್ಕರ-ಚಕ್ರವು, "(ಇವುಗಳನ್ನು) ಕೈಯ್ಯ ಸೃಿ-(ಈ ಸಂಚಾಯುಧಗಳನ್ನು) ಹಸ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವ ಸ್ವಾಮಿಗೆ ಕೆಮ್‌ ಕನಿವಾಯ್‌-ಕೆಂಸಾದ ಪಕ್ವಫಲದಂತೆ ಅಥರ 
ವುಳ್ಳ, ಶೆಯ್ಯ -ಕೆಂಪಾದ್ಕ ತಾಮರೈ-ತಾವರೆಯಂತೆ ಇರುವ, ಕಣ ಕೃ ಚಕಣ್ಣು 
ಗಳುಳ್ಳ £5 ಕೊಲ್ಲು RE ಪರಿಮುಳಭರಿತವಾಗಿ ವಿಕಸಿತವಾದ, ತಣ್‌ 
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ಅಮ್‌ ತ್ಯುಣಯ್‌-ಶ್ರಮಹೆರವಾಗಿ ದರ್ಶನೀಯವಾದ ತುಳಸಿಯಿಂದ ಅಲಂಕೃತ 
ವಾದ, ಮುಡಿಯಾನುಕ್ಕು - ಕಿರೀಟವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಸ್ನಾ ಮಿಗೆ, ಎ೯ ಮಜ್ಸ್‌ 8 

ನನ್ನ ಈ ಸುಹುಮಾರಿಯಾನ ಯುವತಿಯು, ಇನ್ನ ದು-ಸನುರ್ಪಿಸಿದುದು (ತಾನು 
ಅವನಿಗೋಸ್ಕರ ಅರ್ನಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಸೋತು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿರುವುದು), ಮಾಮೈ 
ನಿ೨ಮೇ-ಉತ್ತಮ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀ ಜಾತಿಗೆ ಉಚಿತವಾದ ತನ್ನ ಲಾವಣ್ಯುದಿ ಕಾನ, ಯ್ಮು 


( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 
ಶಜ್ಜ್ಬಂ ಚ ಚಾಸಮಸಿಚಕ್ರಗದಾಶ್ಮ ಧರ್ತ್ತೀ 
ಬಿಮ್ಭಾಧರಾಯ ಸರಸೀರುಕರೋಚನಾಯ | 
ಸೌಲಭ್ಯರಮ್ಯತ.ಲಸೀಧರಶೀರ್ಷಕಾಯ 
ಸೇಯಂ ಹ್ಯದಾತ್‌ ಸ್ವಶುಭರೂಸಯುತಾಂ ಚ ಶೋಭಾಮ"॥ 


ತಾ| ಶಂಖ ಚಕ್ರ ಗದಾ ಖಡ್ಗ ಶಾಜ್ನು“ `ಧತನಾಗಿಯೂ, ಬಿಂಜಾಧರವುಳ್ಳೆವ 
ನಾಗಿಯೂ, ಪದ್ಮಾ ಕ್ಷನಾಗಿಯೂ, ನಿವ್ಯಸುಗನ್ಸಿ ತುಲಸೀನಾಲಾಲಂಕೃತ ಕಿರೀಟ 
ಧಾರಿಯಾಗಿಯೂ ಗ ಸ್ವಾಮಿಗೆ, ನನ್ನ ಈ ಸುಕುಮಾರಿಯಾದ ಯುನತಿಯ ರಿ 
ತನ್ನ ಶರೀರಕಾಫ್ರಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಇದಾಳೆ, (ತ್ಯಜಿಸಿ ಇದಾಳೆ). 


(೩) ನಿಅಹ್ವುರಿಯಾನುಕ್ಕು ನೀಡುಲಕುಣ್ಣ 
ತಿಅವೆಸ್‌ಕಿಳರ್‌ ಮಾಯ್‌ ಚ್ಹಿ-ಖಕ್ಕಳ್ಳಾರವಳ್ಳು, 
ಫಜಜ್ಲ್‌ಯ ಶಕ್ಕರಕ್ಕೆ ತ್ರಯವನುಕ್ಕು, ಖರ 
ಪಿಅಜ್ಲಿರುಜ್ವೂನ್ನಲಿಟನ್ನದು ಪೀಡೇ. 


ಪ್ರ! ನಿಟಮ್‌ ಕರಿಯಾನುಕ್ಕು-(ವಟದಳಶಾಯಿಯಾಗಿ) ರೂಪದಲ್ಲಿ ಶ್ಯಾಮಳ 
ನಾದವನಿಗೆ, ನೀಡು ಉಲಕು ಉಣ್ಣ-ಮಹಾ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿದ, ತಿಟಮ್‌- 
ಪ್ರಕಾರವು, ಕಿಳರ್‌- ತೋರುವ, ವಾಯ್‌-ವಕ್ರವುಳ್ಳ, ಶಿ. ಶಿಶುಕೂಪದಿಂದಲೇ, 
ಕಳ್ವರವಟ್ಟು - (ಲೋಕಗಳನ್ನು ಮರೆಸಿ ಇಟ್ಟಿ) ವಂಚಕನಾದ ಸ್ವಾಮಿಗೆ, 
ಕೂಜ್ಲಾ ಯ-ಸುತ್ತಿ ಸುತ್ತಿ ಭ್ರಮಿಸುತ್ತಿ ತ್ತಿರುವ, ಶಕ್ಟರೆ- ಚಕ | ವನ್ನು, ಕೈಯವನುಕ್ಕು- 
ಹಸ್ತ ದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವ ಸ್ವಾಮಿಗೆ, ರ್ವ-ನನ್ಸ "ನು ಇರುಮ್‌ ಕೂನ್ಹಲ್‌- 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆದು (ಸೀಲವರ್ಣದಿಂದ) ರಮ್ಮುವಾಗಿರುವ 'ಕೇಶಗಳುಳ್ಳ ಈ ಕುಮಾ 
ರಿಯು, ಇ್ರಂನ್ಹದು- ಸೋತುದು, ನೀಡೇ - (ತನ್ನ) ಮಹತ್ತ್ವವು, (ಇವಳು ತನ್ನ 
ಗೌರವಾದಿ ಮಹತ್ತ ನಕ್ಷೆ ಲ್ಲಾ ಅನಸಿಗೋಸ್ಸರ ತ್ಯಜಿಸಿದಾಳೆಂದು ಭಾವತು.)| 
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( ಸ-ಗಾ-ರ ॥ )- 
ನೀಲಾಮ್ಬುದಾಭಮಪಿ ಲೊ!ಕಗಣಾಶಿನಂ ತಂ 
ಬಾಲಂ ಹರಿಂ ಸನದಿ ವಜ್ವಾಕಮಸ್ರಮೇಯವನ್‌ | 
ಶ್ರೀಚಕ್ರಪಾಣಿಮನುಚಿನ್ಮ್ಯ ಸುತಾ ಮುಮೇಯಂ 
ಚಾಸ್ತೇ ಸ್ಮಗೌರವಭರಂ ಚ ಶುಭಂ ತ್ಯಜನ್ನೀ ॥ 


ತಾ॥ ಶ್ಯಾಮಳವರ್ಣನಾಗಿಯೂ, ವಟಪತ್ರಶಾಯಿಯಾದ ಸರ್ವಲೋಕ 
ಭಕ್ಷಕನಾದ ಶಿಶುವಾಗಿಯೂ, ಚಕ್ರಪಾಣಿ ಯಾಗಿಯೂ ಇರುನ ಸ್ವಾಮಿಗೋಸ್ಕರ 
ನನ್ನ ಸುಕೇಶಿಯಾದ ಕನ್ಯೆಯು ತನ್ನ ಗೌರವವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಇದಾಳೆ. 


(೪) ಪೀಡು ಡ್ರೈ ನಾನ್ಮು ಕನೈಪ್ಗ ಜೆ ಡೈತ್ತಾ ನುಕ್ಕು, 
ಮಾಡುಡ್ಕೆ ವೈ ಯಮೆಳನ್ಮ ಮಹಳ A 
ನಾಡಡೈೆ ವೆಸ್ಟ ತೂ ದುತೆಯ್‌ ಸನ್ನು ಕ್ಟ ರ್ಬಿ 
ಪಾಡುಡೈ ಯಲ್‌*ುಲ್ಕಿನ್ಹ ದು ಹಣ್ಣೆ NC 


ಪ್ರ! ನೀಡು ಉಡ್ಛಿ-ಜ್ಞಾ ನಾದಿಗುಣವೈಧವವುಳ್ಳ, ಸಾನ್ಮುಕನೈ- ಚತುರ್ಮುಖ 
ನನ್ನು, "ಇಕಿ ತ್ಲಾನುಕ್ತು - ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಸ್ವಾಮಿಗೆ, "ಮಾಡುತ ವ ಸುಮತಿಯಾದ 
(ಸಮೃ ದ್ವಿಶಿಷ್ಟಯಾರ-ಧನವತಿ ಯಾದ, ವೈಯ.ಮ್‌- ಭೂಮಿಯನ್ನು, ಅಳನ್ನ- 
ಅಳೆದ, ಮಣಾಳ್ಚ್ಯು - ತನ್ನ) ಪತಿಖಾನ ವರನಿಗೆ, ನಡ: ಉತ್ತ. “ರಾಷ್ಟ್ರಕ್ಕೆ 
ಅಧಿಸತಿಗಳಾದ, ಮನ್ನ ಅಸ್ತು-ರಾಜರಾದ ಪಾಂಡನರಿಗೆ, ತೂದುಕೆಸಸ-ದೂತಕೃತ್ಯ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿದ, ನಿ )ಕೃು-(ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿ) ಪರಿಪೂರ್ಣನಾದ ಸ್ವಾಮಿಗೆ, ಎ-ನನ್ನು 
ಪಾಡು ಉಡೈ ಅಲ'ಕುಲ್‌-ವಿಶಾಲವಾದ ನಿತಮ್ಪವುಳ್ಳ ಈ ಕುಷ್ಟ ಇೂನ್ನದು- 
ಸೋತು i Si ಪಣ್ಣೇ-(ತನ್ನ) ಅಸಾಧಾರಣಸ್ವಭಾನವೇ, (ತನ್ನ ಶೀಲವನ್ನೇ 
ಅವನಿಗೋಸ್ಕರೆ ತ್ಯಜಿಸಿದಾಳೆಂದು ಭಾವವು.) 


(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 
ಜಾ ಸ್ರ ನಾದಿವೈಭನಯುತಂ ಚ ಚತುರ್ಮುಖಂ ತಂ 
ಸೃಷ್ಟಾ ಧರಾಮಸಿ ಚ ಮಾನಮುಖಾದ್ವಿಧೃ ತ್ಯ | 
ದೌತ್ಯಂ ಚ ಪಾಣ್ಣನಕೃತೇ ನಹತೇ ಸುತೇಸುಂ 
ಮೇ ವಿಷವೇ ಸ್ವಗುಣಶೀಲಮಪಿ ತ್ಯಜನ್ಮೀ || 
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ತಾ| ಜ್ಞಾನಾದಿ ವೈಭವವುಳ್ಳ ಚತುರ್ಮುಖನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದವ 
ನಾಗಿಯೂ, ತ್ರಿನಿಕ್ರಮಾವತಾರದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಳೆದವನಾಗಿಯೂ, ಪಾಣ್ಣಿವ 
ದಣತನಾಗಿಯೂ, ಇರುವ ಸ್ವಾಮಿಗೆ ನನ್ನ (ವಿಶಾಲ ನಿತಂಬವುಳ್ಳ) ಈಕುಮಾರಿಯು 
ತನ್ನ ಶೀಲವನ್ನೇ ಸೋತು ಇದಾಳೆ, 
(31) ಪಣ್ಣುಡ್ರೈ ವೇದನೆಸ್‌ಪಯನ್ನ ಪರನುಕ್ಕು, 
ಮಣ್ಣುರೈ ವೈಯಮಿಡನ್ನ ವರಾಹಣ್ಯು, 
ತೆಣ'ಪುನಲ* ಸಳ್ಳಿ ಯೆಮ್‌ತೇವಸಿರಾನುತ್ಕು, ರಿ 
ಕಣ'ಪುನ್ಸೈ ಕೋದ್ರೆ ಯಿೂನ್ನದು ಕಷ್ಟ. 
ಪ್ರ ಪಣ್ಣುಡೈ - (ಭಗವನ್ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಪ್ರಕಾಶಕವಾದ) ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ, 
ವೇದಮ್‌-ವೇದಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು, ಪಯನ್ನ - (ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗೆಳಿಗೆ) ಪ್ರಕಾಶಸೆಡಿಸಿದ 
(ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟ), ಪಸನುಕ್ಸ - ಸಪರನ ಪುಶಷನಿಗೆ, ಮನ ಪುಕೈ-ಮಣ್ಣಿನ 
ಆಧಿಕ್ಯವುಳ್ಳ, ವೈಯಮ್‌-ಭೂರಲೋಕವನ್ನು, ಇಡನ್ವ- ಕಿತ್ತುಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದ, 
ವರಾಹ್ಮೈಸ್ಟಿ-ನರಾಹೆಮೂರ್ತಿಗೆ, ತೆಣ- ನಿರ್ಮಲನಾದ, ಪುನಲ'-ಜಲರಾಶಿಯುಳ್ಳೆ 
ಏಕಾರ್ಣವದಲ್ಲಿ, ಪೆಳ್ಳಿ-ಶೆಯನಮಾಡಿರುವ, ಎನ” ನಮ್ಮ, ತೇವಸಿರಾನುಕ್ಕು-. 
ದೇವಾಧಿದೇವನಿಗೆ, ಎ೯-ನನ್ನ, ಕಣಪುನೈ-ದೃಷ್ಟ್ರಾಕರ್ಷಕನಾದ (ಅಲಂಕಾರ 
ವಾದ), ಕೋಡೈ-ಮಾಲೆಗಳುಳ್ಳ ಈ ಕನಯ), ಇಂನ್ಹದ,- ಸೋತುದು, 
ಕಷ್ಟೇ-ತನ್ನ ಜ್ಞಾನವೇ (ಬುದ್ಧಿ ಕೌಶಲವೇ.) 


( ಸ-ಗಾ-ರ ॥)-- 
ವೇದಾರ್ಥವಕ್ಕುಂಸಿ ತಸ್ಯ ಪರಸ್ಯ ಪುಂಸಃ 
ಪೃಥ್ವೀಂ ವರಾಹನಪುಸೋದ್ಧರತೋ ಮುರಾರೇಃ | 
ದೇವೇಶಿತುರ್ಜಲಧಿಕಾಯಿನ ಏವ ವಕ್ಯಾ 
ಸೇಯಂ ಸ್ರಗಇಸರ್ವತತನುಸ್ಸ 4ಮತಿಂ ತ್ಯಜನ್ಮೀ | 


ಶಾ|| ನೇದಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ಪರಮಪುರುಷನಾಗಿಯ್ಕೂ ಭೂಮ್ಯುದ್ಭಾರವಂ 
ಮಾಡಿದ ವರಾಹಮೂರ್ತಿಯಾಗಿಯೂ, ಸಮುದ್ರಶಾಯಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ದೇವಾಧಿದೇವನಿಗೆ ನನ್ನ ದಿವ್ಯಮಾಲಾಲಂಕೃತೆಯಾದ ಪ್ರ ಕನ್ಯೈಯು ತನ್ನ ಜ್ಞಾನ 
ವನ್ನೇ (ಬುದ್ಧಿ ಕಾಶಲವನ್ನೇ) ಸೋತು ಇದಾಳೆ. 
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(೬೨) ಕ್ರೃಕಕ್ಕಾವನ ನ್ಛಲತೋಳಲ್ಕು, 
ಪೊಣ್ಚುಡರ್‌ಕುನನ್ಹ ಪ್ಲೂನ್ನಣ"ಮುಡಿಯಲು, 


ನ್ಛಾಲತಾಮೆರೈೆ, ನಾಸ್ಯ ಬರ್‌ಕೆ ೈತ್ರಿಯರ್‌ "ಕ್ಕು ರ್ನ 


ವೀಖ್ರರುವಕ್ಕೊಡಿ ತೋ? ಎ ನುಯ್ಯೇ. 
ಪ್ರ! ಕುಕ ಕಾ A, ವೃಕ್ಷದಂತೆ ಇರುವ, ನೆಲ"-ಸುನ್ಹರವಾದ, ಪಲ 
ತನನ ತೊಳ ್ಛ-ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳ ಸ್ವಾ ಮಿಗೆ, ರೋುಡರ್‌ ಕುನ್ನ್ನ.. -ಸುವರ್ಣ 
ಮಯನಾಗಿ ತೇಜೋವಿಶಿಷ್ಟ ವಾದ ಪರ್ವತದಂತೆ ಇರುವ, ಪೂರ್ಮ್‌ ತಣಿ"ಮುಡಿ 
ಯಣ್ಕೂ-ದರ್ಶನೀಯವಾಗಿ nid ಕಿರೀಟವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಸ್ವಾಮಿಗೆ, 
ನಲ್‌ ಸಲತಾಮರೈ - ರಮ್ಯವಾದ ಅನೇಕವಾದ ತಾವಗೆಗಳ, ನವರತ: 
ಕೈಯ್ದ. ಆಗತಾನೇ ವಿಕಸಿತವಾದ (ನೂತನವಿಕಾಸವುಳ್ಳ) ಪುಷ್ಪ ಗಳಂತೆ ಇರುವ 
ಹೆಸ್ತಗಳುಳ್ಳ ಸ್ವಾಮಿಗೆ, ಎ೯-ನನ್ನ, ವಿಲ'ಪುರುವ-ಧನುಸ್ಸಿ ಸಂತೆ ವ ಹುಬ್ಬು 
ಗಳುಳ್ಳ, ತೊಡ. ಲತೆಯಂತೆ ಸುಕುಮಾರವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ಇವಳು, ತೋಳ ದು- 
ಸೋತುಹೋದುದು, ಮೆಯ್ಯೇ-ತನ್ನ ಶರೀರವೇ. (ತನ್ನ ಶರೀರವ ನ್ನೇ ತದ್ವಶವಾಗಿ 
ಮಾಡಿ ಇದಾಳೆ) 
(ಸ-ಗಾ ರ॥)-- 
ಶ್ರೀಕಲ್ಪವೃಕ್ಷಸಮಬಾಹುಮುದಾರತೇಜೋ- 
ಮಾಲಾಭಿರಾಮಕನಣಾದ್ರಿನಿಭಸ್ವಮೌಳಿವ | 
ರಮ್ಯಾಬ್ಬಹಸ್ಮಮನಿ ತಂ ಪ್ರತಿ ಕೋಮಲಾಜ್ಗ 
ಸೇಯಂ ಸುತಾ ಮನು ನಿಜುಂ ಚ ತನುಂ ತ್ಯಜನ್ಮೀ ॥ 
ತಾ| ಕಲ ಲ್ಪವೃಕ್ಷದಂತೆ ಸುನ್ಹ ರವಾದ ಅನೇಕ ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, 
ಸುವರ್ಣಗಿರಿಯಂತೆ ತೇಜೋನಿಶಿಷ್ಟ ನಾದ ದಿವ್ಯಕಿರೀಟಿನನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ 
ವನಾಗಿಯೂ, ನೂತನಪದ್ಮಹಸ್ತನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸ್ವಾಮಿಗೋಸ್ಕರ ನನ್ನ ಈ 
ಚಾಪಸದೃಶವಾದ ಭ್ಭೂಯುಗ್ಮವುಳ್ಳ ಲತಾಂಗಿಯು ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನೇ ಸೋತು 
(ಅರ್ಪಿಸಿ) ಇದಾಳೆ. 
(೭ ಮೆಸ್ಸ್ಲುಮೆರ್‌ ಪಲ್‌ಕರ್ಲ ನನ್ನ £ಕಿನ್ಹಾನುಕ್ಕು ಸ 
ಪ್ರೈಯರವಿನಣ್ಯೆ ಪೃಳ್ಳಿಯಿನಾನುಕ್ಕು, 
ಕ್ರೈಯೊಡು ಕಾಲ್‌ಶೆಯ್ಯ ಕಣ್ಣಪಿರಾನುಕ್ಕು, 
ತೈಯಲಿಟನ್ಸದು ತನ್ನುಡೈೆ ಚೌ ಯೇ. 
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ಪ್ರ॥| ಮೆಯ್‌-ಶರೀರ ದೊಡನೆ, ಆಮುರ್‌- ಸೇರಿಕೋಡಿರುವ, ಪಲ್‌ಕರ್ಲ- 
ಅನೇಕ ವಾಸ. ನನ್ನು ld ನ ಕುಚ ಗಿ (ರಮಣೀಯವಾಗಿ) 
ಧರಿಸಿರುವ ಸ್ವಾಮಿಗೆ, ಪೈ ಆರರ್ನಿ ಅಣೆ “ನಿಸ ಸ್ತತ ಫಣೆಗಳುಳ್ಳ ಶೇಷಶಯನದ 
ಮೇಲೆ, ಪಳ್ಳಿ ಸ್ಸಿಯಿಸಾನುಕ್ಕು - ಮಲ ಸ್ವಾಮಿಗೆ, ಕೈಯೊಡು ಕಾಲ್‌ ಶೆಯ್ಯ- 
ಕೈಗಳೊಡನೆ ಕಾಲುಗಳೂ ಕೆಂದಾನರೆಯಂತೆ ಇರುವ, ಕಣ್ಣ ನಿರಾನುಕ್ಯು - 
ಶ್ರೀಕೃ ಸ್ನಸ್ವಾಮಿಗೆ (ಮ ಹೋಪಕಾರಕನಾದ ಸ್ವಾಮಿಗೆ), ರ್ಷ-ನನ್ನ, ತೈಯಲ್‌- 
ವಿಲಕ್ಷಣಸ್ವ ಗೂಪವುಳ್ಳ ಈ ಕನೆ ನೈಯು, ಅಃ ನ್ಹದು- ಅರ್ಥಿಸಿದುದು, ತನ್ನುಡೈ-ತನ್ನ, 
ಶಾಯೇ - ಕಾಫ್ತ್ರಿಯೇ. | (ತನ್ನೆ ಲಾವಣ್ಯಕಾನ್ಲಿಯನ್ನೆೇ ಇವಳು ಅರ್ಪಿಸಿ 
ಬಿಟ್ಟಳೆಂದು ಭಾವವು.) 
( ಸ-ಗಾ-ರ ॥ )- 
ದಿವ್ಯ ತತ್ತ ಭೂಷಣಗಣೈರಮಿತೈ 'ರ್ಲಸನ್ಮ೦ಂ 
ಶ್ರೀತೇಷಕಾಯಿನಮಿಹಾಮ್ದು ಜಸಾಣಿಪಾದಮ' | 
ಕೃಷ್ಣಂ ಪ್ರಭುಂ ಪ್ರತಿ ಸುತಾ ಮಮ ಕೋಮಲೇಯಂ 
ಲಾವಣ್ಯಮಪ್ಯಹಹ! ಭಾತಿ ನಿಜಂ ತ್ಯುಜನ್ನೀ ॥ 
ತಾ| ಅನೇಕ ದಿವ್ಯಾಭರಣ ಭೂಷಿತನಾಗಿಯೂ, ಶೇಷಶಾಯಿಯಾಗಿಯೂ, 
ಪದ್ಮಸದೃಶ ಹಸ್ತಪಾದನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಸ್ವಾಮಿಗೆ ನನ್ನ ಈ ವಿಲಕ್ಷಣ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ಕನ್ಯೆಯು ತನ್ನ ಕಾನ್ತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಇದಾಳೆ. 
(ಲ್‌) ಶಾಯಕ್ಕುರುನ್ಮ ಮೊತಿತ್ತ್ಯ ತಮಿಯ:ು 
ಮಾಯಚ ನ ಕಡಮುದ್ಯೆತ್ತ ಮೆಣಾಳಟ್ಟು 
ಪೇಂಠಿ: ಬ ಪ್ರಿಣಮ್‌ ೩ಡ ಪ್ಪಾಲುಣ್‌ಪಿರಾನುಕ್ಕು, ೯ 
ವಾಶಕು ನಿ ಯೈಿನ್ಸ ದು ಮಾಷ್ಟೇ. 
ಪ್ರ ಕುರುನ್ಹೈಮ್‌-(ಅಸುರಾವಿಷ್ಟವ ವಾದ) ಕುತ ವೃಕ್ಷವನ್ನು, ಶಾಯ-ಬೇರಿ 
ನೊಡರಲ ಬೀಳುವಂತೆ, ಒತಿತ್ತ- ಮುರಿದ, ತಮಿಯಟ್ಟು- ಅಸಹಾಯವೀರನಾದ 
ಸ್ವಾಮಿಗೆ, ಕಕಟಿಮ್‌-ಶಕಟಿನನ್ನು (ಅಸುರಾವಿಷ್ಟವಾದ ಬಂಡಿಯನ್ನು), ಮಾಯ” 
ನಾಶಹೊಂದುವಂತೆ, ಊದೈತ್ರ-ಒದ್ದ, ಮಣಾಳಟ್ಯು (ತನ್ನ ಪತಿಯಾದ) ವರನಿಗೆ, 
ಸೇಯ್ಯ- ಪೂತನೆಯೆಂಬ. ರಾಕ್ಷಸಿಯನ್ನು, ನಿಣವ್‌ಪಡ-ಶವವಾಗಿ ಬೀಳುವಂತೆ, 
ಪಾಲ್‌ ಉಣ್‌- ಸ್ತ ನ್ಯಪಾನಮಾಡಿದ, ಓಿರಾನುಕ್ಕು - ಸ್ವಾಮಿಗೆ ರಎ೯-ನನ್ನ 
ವಾಶಕ್ಕ್ರುಲಿ - ಪರಿಮಳಭರಿತವಾದ ಕೇಶಗಳುಳ್ಳ ಈ ಕನ್ಯೆಯು, ಇ್ಯ:ನ್ಹಡು- 
ಸೋತುದು, ಮಾಣ್ಬೇ-(ತನ್ನ) ಸ್ತ್ರೀತ್ವದ ಸೌನ್ಸರ್ಯವೇ (ತನ್ನ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯ 
ವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದಳೊದು ಭಾವವು). 
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(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 
ಕುನ್ನಾಖ್ಯವೃಕ್ಷ- ಶಕಟೂಸುರ ಫೂತನಾದಿ_ 
ಥ್ಯಂಸಂ ವಿರಚ್ಯ ವಶಯನ್ಮಮಿಮಾಂ ಸುತಾಂ ಮೇ | 
ತಂ ಪ್ರತ್ಯನನ್ನಗುಣಮಚ್ಯುತಮುತ್ತಮಾಜ್ನೀ 
ಸೇಯಂ ತ್ಯಜತ್ಯಹಹ! ಸುನ್ನರತಾಂ ಸುಕೇಶೀ ॥ 


ತಾ| ಕುನ್ನವೃಕ್ಷ- ಶಕಟಾಸುರ- ಪೂತನಾದಿ ರಾಕ್ಷಸ ರಾಕ್ಷಸೀಗಣಗಳನ್ನು 
ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ ಲೋಕೋಪಕಾರವಂ ಮಾಡಿದ ಮಹಾಸ್ವಾಮಿಗೆ ನಕ್ಕೆಯಾದ ಈ 
ನನ್ನ ಸುಗನ್ಸಿ ಕೇಶಿಯಾದ ಕನ್ಯೈಯು ತನ್ನ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದ ಸಾನ್ಹರ್ಯಾದಿ ವೈಲ ಕ್ಷಣ್ಯವನ್ನೇ 
(ಅರ್ಪಿಸಿ) ಸೋತುಬಿಟ್ಟು ಇದಾಳೆ, 


(೯) ಮಾಣ್ಯಮೈ ಕೋ ಲತ್ಮೆಮ್ಸ್ಯಾಯಕ್ಕು ಒಳಟ್ಕು, 
ಶೇಣ್‌ಚ್ಹುಡರ್‌ಕ್ಯುನ್ನನ್ನ ಶೆಇಸ್ನುಡರ' ಮೊರ್ತಿ ಕ್ಕು, 
ಕಾಣ"ಪೆರುನ್ನೋ 8 ತ್ತಮ" ಕಾಕುತ್ತನಿಮ್ಮಿಕ್ಕು, ಎ೯ 
ವೂಣ್‌ಪನ್ಚೈ ಮೆನ್ಶುಲೈ ತೋ ಏಿದು ಪೊಸೈ,. 


ಪ್ರ ಮಾಣ್ಟು-ಸೌನ್ಸ ರೃವು, ಆಮೈ- ಸೇರಿರುವ, ಕೋಲತ್ತು- ಅಲಂಕಾರ 
_ ವುಳ್ಳ, ಎಮ್‌ ಮಾಯಕ್ಕುಳಅಸ್ಪ- ನಮ್ಮ ಮಾಯಾವಾಮನಮೂರ್ತಿಗೆ, ಶೇಣ್‌- 
ಉನ್ನತವಾದ, ಶುಡಲ್‌ಕ:ನನ್ನ- ತೇಜೋಮಯನಾದ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಸದೃಶವಾದ, 
ಶೆಮ್‌ಶುಡರ್‌ ಮೂರ್ತ್ಮಿಕ್ಕ- ರವ್ಯುಕಾನಿ, ಯುಕ್ತವಾದ ಮೂರ್ತಿಗೆ, ಕಾಣ್‌- 
ಸರ್ವಲೋಕದೃಶ್ಯವಾಗಿ, ಪೆರುಮ್‌ - ಅಪರಿಚ್ಛೆನ್ನ್ನತಾಹಾತ್ಮ್ಯಯುಕ್ತವಾದ, 
ತೋಫಿಂತ್ಸು- ಆವಿರ್ಭಾವವುಳ್ಳ, ನಿಮ್‌ ಕಾಕುತ್ತನನ್ಬಿಕ್ಸು-ನಮ್ಮ ಕಾಕುತ್ಸ್ಟ 
ನಾದ ಶ್ರೀರಾಮಚನ ನೆಂಬ ಪೂರ್ಣಮೂರ್ತಿಗೆ, ಎ೯ ನನ್ನ, ಪೂಣ್‌ಪುನೈ- 
ಆಭರಣೋಚಿತವಾದ, ಮೆನ್ಮುಲೈ-ಸುಕುಮಾರವಾದ ಸ್ಮನಗಳುಳ್ಳ ಈ ಮಗಳು, 
ತೋಫ್ಯಿಂದು- ಸೋತುದು, ಫೊಷ್ಟೈ- (ತನ್ನ) ರಮ್ಯವಾದ ರೂಪವೇ. 

( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- ಕ 
ಸೌನ್ವರ್ಯಶೋಭಿನಮಮುಂ ಪ್ರತಿ ವಾಮನಂ ಶ್ರೀ 
ಕಾಕುತ್ಸ್ಯಮದ್ಭುತಗುಣಂ ಮಹಸಾಂ ₹ಧಾನಮ' | 
ಸಳಸ್ಥಿನ್ನ್ಯ ಮೇ೭ಿದ್ಯ ತನಯಾ ಕುಚಕುಟ್ಕಲಾಢ್ಕಾ 
ಸೇಯಂ ತ್ಯಜತ್ಯಹಹ ! ಹನ್ನ ! ನಿಜಂ ಸುರೂಸಮ | 
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ತಾ|| ಸೌನ್ಷರ್ಯವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಅಲಂಕಾರವುಳ್ಳ ವಾಮನಮೂರ್ತಿಯಾಗಿಯೂ, 
ದಿವ್ಯತೇಜೋಮಯೋನ್ನತ ಕಿರೀಟಧಾರಿಯಾಗಿ ಯೂ, ತಶ್ರೀರಾಮಾವತಾರವಂ 
ಮಾಡಿ ಕಾಕುತ್ಸೃನೆಂದು ಸ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಮಹಾ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯಭರಿತನಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ಸ್ವಾಮಿಗೆ ಮೃದುಸ್ತನಿಯಾದ ಈ ನನ್ನ ಕನ್ಯೈಯು ತನ್ನ ರಮ್ಯವಾದ 
ರೂಪವನ್ನೇ ಸೋತು ಇದಾಳೆ, 
(೧೦) ಪೊಬ್ಸಮೈೈ ನೀಣ್ಮುಡಿ ಪೂನ್ನಣ್ಣುಹ್‌ಯಲ್ಕು, 
ಮೆಜ್‌ಸರು ತೋಳುಡೈೆ ಮಾಯಪಿ ು)ರಾನುಕ್ಕು, 
ನಿಟ್ಕನ ಪಲ್ಲಂರುಮಾಯ್‌ ನಿಜಾಮ" ವನಾಯಜ್ಯು. ರ್‌ 
ಘು )ಡೈೈಯಾಟ್ಟಿ ಕೈ ಯಿನ್ಹದು ಕಟ್ಟೆ A 
ಪ್ರ॥ ಪೊಟ್ಟು ಅಮೈ-ಸೌನ್ವರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ, ನೀಣ್ಮುಡಿ-ಉನ್ನ ತವಾದ 
ಕಿರೀಟವನ್ನೂ, ಪೂಮ್‌- ಬರ್ಕ ನೀಯವಾದ, ತಣ್‌- ಶೀತಳವಾದ, ತ್ಯುಣಯಮ್ಯು- 
ತುಳಸೀಮಾಲೆಯುಳ್ಳ ಸ್ವಾಮಿಗೆ, ಮಲ್‌ ಪೊರುತೋಳುಡೈ - ಬಲಿಷ್ಕರಾದ ಮಲ್ಲ 
ಕೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಷ್ಟು ಬಾಹುಬಲವುಳ್ಳ, ಮಾಯಪ್ಪಿರಾನುಕ್ಕು-ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ಚೇಷ್ಟಿತನಾದ ಸ್ವಾಮಿಗೆ, ನಿಜ್ಬನ- ಶಾಶ್ವತವಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡೇ, ಸಲ್ಲುರುವಾಯ್‌- 
ಅನೇಕ ಪದಾರ್ಥರೂಪಿಯಾಗಿಯೂ, ನಿಣ್ಕುಮ್‌-ನಿಲ್ಲುವವನಾದ (ತದೀಯ ದೋಷ 
ರಹಿತನಾದ), ಮಾಯಣ್ಯು- ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳಸ್ವಾಮಿಗೆ, ಎ೯-ನನ್ಸ್ಟ 
ಕಟ್ಟುಡೈ ಯಾಟ್ವ-ಜ್ಞಾನಾತಿಶಯವುಳ್ಳ ಈ ಕನ್ಯೆಯು, ಇಂನ್ನದು-ಸೋತುದು, 
ಕಟ್ಟೀ-(ತನ್ನ) ಸ್ತ್ರೀತ್ವನುರ್ಯಾದೆಯು (ಮಾನವು. 
( ಸ-ಗಾ-ರ ॥|)-- 
ದೀವ್ಯತ್ತಿರೀಟವಿಲಸತ್ತ್ಕುಲಸೀಸಮೇತಂ 
ಶಿ ಸಮಾ ಜಿದ್ಳು ಜವಿಭೂಸಿತವಮಪ್ರಮೇಯನು" | 
ನಿತ್ಯಂ ಚ ಮಾಯಿನನುನನ್ನ ಪದಾರ್ಥರೂಪಂ 
ಸ್ವ ಸತ್ವಾ೭ಿದ್ಯ ತಂ ತ್ಯಜತಿ ಸೇಯಮಿಹ ಸ್ವಮಾನಮ" ॥ 
ತಾ॥| ದಿವ್ಯಕಿರೀಟಿಧಾರಿಯಾಗಿಯೂ, ತುಲಸೀಮಾಲಾಲಂಕೃತನಾಗಿಯೂ, 
ಬಲಿಷ್ಕರಾದ ಮಲ್ಲಕನ್ನು ಜಯಿಸಿದ ಬಾಹುಬಲವಿತಿಷ್ಟನಾದ ಮಾಯಾಚೇಸ್ಟಿತ 
ನಾಗಿಯೂ, ಸರ್ವಪದಾರ್ಥರೂನಿಯಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ದೋಷಗನ್ಕರಹಿತನಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ಸ್ವಾಮಿಗೆ ನನ್ನ ಕುಶಲಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಈ ಕನ್ಯೆಯು ತನ್ನ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ 
ಮರ್ಯಾಡಿಯನ್ನೆ ಸೋತು ಇದಾಳೆ. 
10 
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(೧೧) ಕಟ್ಟೈತಿಲ್‌ ಶೋ(ಲ್ಸೈ' ನಲ್‌ವೇಜ್ಞಡವಾಣನ್ವೈ, 
ಕಟ್ಟೈಫಿಲ್‌ ತ್ರೈಕಕುರುಕೂರಿ" ಚ್ಮಡಕೋರ್ಪ ತೆಲ್‌, 
ಕಳ್ಳಿ ತಲಾಯಿರತ್ತಿಪ್ಪತ್ತುಮಖ' ವೆಲ್ಲವರ್‌, 
ಕಕ ಕೈಲ್‌ ವಾನವರ್‌ಪೋಕಮುಣ್ಫಾರೇ 
ಪ್ರ! ಕಟ್ಟಿನ ತೋಲೈ - ನೃಕ್ಷಸಮೂಹೆಗಳ ಸೌನ್ಹರೃದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಉದ್ಯಾನಗಳುಳ್ಳ, ನಲ್‌ವೇಜ್ಲಡ - ವ.ಹಾಮಹಿಮೋಸೇತವಾದ ಶ್ರೀ ನೇಂಕಟಾ 
ದ್ರಿಗ್ರೆ ವಾಣನೈ -. ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಶ್ರೀನಿವಾಸಿನನ್ನು, ಸಟ್ಟೈಗಿಲ್‌ - ಕೋಟಿಗಳ 
ಸೌನರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ, ತಃ ಕುರುಕೂರ್‌- ರಮ್ಯವಾದ ಕುರುಕಾಪುರಿಯ ನಿರ್ವಾ 
ಹಕರಾದ್ಕ ಶಡಕೋರ್ಪ- ಶಠಾರಿಮುನಿವರ್ಯರು, ಶೊಲ್‌-ಸ್ತುತಿಸಿದ, ಕಟ್ಟೈ/ಲ್‌- 
ರಮಣೀಯ ಬನ್ಫವುಳ್ಳ, ಆಯಿರತ್ತು-ಸಹಸ್ಪಪದ್ಯಮಾಲೆಯೊಳ್ಕು ಇಪ್ಪತ್ತುಮ್‌- 
ಈ ದಶಕವನ್ನು, ವಲ್ಲವರು- ಬಲ್ಲವರು, ಕಟ್ಟಿ,6೮೯-ದಿವ್ಯಶೀಲವೃತ್ತಾದಿ ರಮ್ಯತೆ 
ಯುಳ್ಳ, ವಾನನರ್‌- ಥಿತ್ಯಸೂರಿಗಳ, ಪೋಕಮ್‌. ಭೋಗವನ್ನು, ಉಣ್ಣಾರೇ- 
ಅನುಭವಿಸುವರು. 
( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 
ಅತ್ಯನ್ನರನ್ಯುತರುಶೋಭಿತ -ವೇಜ್ಯಟಾದ್ರಿ 
ನ.ಥಂ ಸ್ಮುರ್ವ ಹಿ ಕುರುಕಾಪುಂರಾಟ" ಶಠಾರಃ | 
ದಿವ್ಯಪ್ರಬನ್ಮಮಿಮನಾಹ ಸಹಸ್ರಮಾಢ್ಯಂ 
ತೇ ಸೂರಿಭೋಗಭರಿತಃ ದಶಕಂ ವಿದಾರ್ಯೆೇ |] 
ತಾ| ರಮಣೀಯವಾದ ಉದಡ್ಯಾನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶ್ರೀ ವೇಂಕಟಾದ್ರಿಗೆ 
ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಶ್ರೀನಿವಾಸನನ್ನು ದಿವ್ಯಸ್ರಾಕಾರಭರಿತವಾದ ಕುರುಕಾಪುರಿಯ ಶ್ರೀ 
ಶಠಾರಿಮುನಿಯು ಸ್ತುತಿಸಲು ರಚಿಸಿದ ಸಹಸ್ಪಪದ್ಯಮಾಶೆಯೊಳು, ಈ ದಶಕವನ್ನು 
ಬಸ್ಲಿವರು ದಿವ್ಯಸೂರಿಗಳ ಭೋಗವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವರು. 
( ದ್ರ-ಉ-ಸಂ | )-- 
ತಸ್ಮ್ಯಾತ್ಸರಪ್ರನಣತಾಖಿಭವಾತ್ಸರರ್ಸ್ಸಿ 
ಪುಂಸ್ಕೇವ ಪುಂಖಿತಮತಿಃ ಪುರುಷಾರ್ಥಸಾರೇ | 
ಸ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಕೀಯನಿಷಯೇಷ್ವ ಖಿಲೇಷು ಷಷ್ಠೇ 
ಸ್ವೀಯತ್ವಬುದ್ಧಿರನಕಾದ್ಗಳಿತೇತ್ಯ ವೋಚತ್‌ Il 
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(ದ್ರ-ಉ-ತಾ-ರ || )-- 
ಪಾರವ್ಯಾದ್ಯೈಶ್ವ ಪಾ ಯುಧವಿಕೃ ತಿನುಖೈರ್ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ನ ಸ್ಮಭಾವಾ 
ದ್ವೇವಾನಾಂ ಸ್ವಾಮಿಭಾವಾದಕಿಸುಭಗತಯಾ ೭ಲಜ್ಯೃತೇ॥ ಕುನ್ನ ಭಜ್ಗುತ್‌ | 
ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೈಶ್ವ ಸರ್ವಾಸ್ಮರನಿಲಯತ ಖಾ ೭ಹಂಮನುತ್ತೇ೭ತಿಥ್ಯೈಗ್ಯಂ 
ಚಾತುರ್ಯಾದೀನಿ ನ್ವೇಣಾನುಪರತಿ ಹಂತ್ತೆ ಕಕ್ಕೆ ಬಭಾಣೀಚ್ಛ ಠಾರಿ$ || 
(ಈ ಸಸ ದಶಕದ ಸಾರಾಂಶ) 

ಈ ಆರನೆಯದಕಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಶೈತಾರಿನುನಿನರ್ಕರು ನಾಯಿಕಾವಸ್ಥೆಯಂ 
ಹೊಂದಿ, ಈ ನಾಯಕಿಯು ತನ್ನ ನಾ:ಸ:ಕನಿಗೋಸ ರ ತನ್ನ ಕ್ರೈಬಳೆಯನ್ನೂ, 
ಶರಿರಕಾನಿ, ಯನ್ನೂ, ಗೌರವಾತಿಶಯವನ್ನೂ, ಸುಶೀಲವನ್ನೂ » ಬುದ್ಧಿ ಕಾಶಲ 
ವನ್ನೂ, ಶರೀರವನ್ನ, ಲಾವಣ್ಯವನ್ನೂ, ಸಾನ್ವರ್ಯವನ್ನೂ, "ಸುರೂಪನನ್ನೂ 
ಮಾನವನ್ನೂ ತ್ಯಜಿಸಿ ಸೋತು, ಶಿಥಿಬೆಯಾಗಿನಾಳೆಂದು--ಈ ನಾಯಕಿಯ 
ತಾಯಿಯು ಹೇಳುವಂತೆ ವರ್ಣಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆ 


——i i 
ಶ್ರೀಃ 
ಷಸ್ಕಶತಕದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತ ಮದಶಕ. 


(ಉಕ) ವರ" ಶೋಟು...] 
50) ; 


(ಈ ದೆಶಕದಲ್ಲಿ- ಅತ್ಯನ್ನಮೋಹಾನಿಷ್ಟೆಯಾನ ಈ ನಾಯಕೆಯು ಮೋಹೆ 
ಶಾಸ್ತಿಯಂ ಪಡೆದು ತಿರುಕ್ನೊ (ಳೂರ್ಥ-ಎಂಬ ದಿವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಾಯಕನಾದ ಸ್ವಾಮಿ ರ ನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿದಾಳಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಇದನ್ನು 
ತಾಯಿಯು ವರ್ಣಿ ಸು ತಸ ತ್ಮಿಳೆ.) 


(೧) ಉಣ್ಣುಮ್‌ ಶೋ ಪರುಕುನೀರ್‌ ತಿನ್ನುಮೆ 
ರ್ಮ ಲೈ ಯುಮೆಲ್ಲಾಮ್‌ 
ಕರ್ಣ, ಎನ್ಟೆರುವತಾನೆಸ್ಸೆನೇ ಕಣ್‌ಕಳ್‌ ನೀರ್‌ಕಳಮಲ್‌*ಕ್ಕಿ 
ಮುಣ್ಣಿನುಳವರ ಶೇರ" ವಳಮ್ಮಿ ಕ್ಮವನೂರ್‌ ವಿನಖಿ, 
ತಣ 2 ಮೆನ್ಹಿಳರ್ಮಾ್‌ ಪುಕುಮೂರ್‌ ಶಿರುಕೊ ೀಘೂರೇ 
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ಪ್ರ! ಉಣ್ಣುಮ್‌ ಶೊಲ್ಫು-ಊಟಮಾಡಬೇಕಾದ ಅನ್ನವೂ, ಸರುಕುನೀಂ"- 
ಕುಡಿಯಜೇಕಾದ ನೀರೂ, ತಿನ್ನುವ ವೊಶಿಕೈಯುರ್ಮ. - ಬಾಯಲ್ಲಿ ಅಗಿಯತಿ 
ಬೇಕಾದ ತಾಂಬೂಲವೂ, ಎಲ್ಲಾರ - ಇನೆಲ್ಲವೂ, ಕರ್ಣ್ಣ-“"ನಾಸುದೀವಸ, 
ರ್ವಮ್‌' ಎಂಬಕ್ಕೆ ಶಿ (ಕೃಷ್ಣ ರೂಪಿಯಾದ, ಎಮ್‌ ಸೆರುರ್ಮಾ-ನನ್ನ ಸ್ಥಾಮಿಯ್ದು 
ಎನೆ ನೇ-ಎಂದೇ ಅನೇಕಾವ್ಪತ್ತಿ ಹೇಳಿ, ಕಣ್‌ಕಳ - ಕಣ್ಣು ಗಳು, ನೀರ್‌ಕಳ 
ವತ ನೀರುತುಂಬಿ, ಮಣ್ಣಿ ನುಳ್‌ - ಭೂನಿಯಲಟ್ಲಿ, ಅರಶೀರ್‌ ಅನತಾಕ 
ಮಾಡಿದ ಅವನ ಕಲಾ ತ್ಯಣಗುಣಗೆ ಳವನೂ ವಳರ್ಮಮಿಕ್ಚರ್ವ-ಸ್ನೇಹಪೂರ್ಣನಾದ 
ಅವನ, ಊರ್‌ವಿನವಿ-ಊಗಸನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ವಿಚಾರಿಸಿ ಎ೯ ಇಳರ್ಮಾ-ನನ್ನ 
ಎಳೇ ಹುಲ್ಲೇಕರುನಿನಂತೆ ಇರುವ ಕನ್ಯೈಯ », ಪ್ರುಕುಮ್‌" ಊರ”-ಪ್ರವೇಶಿಸುವ 
ಊರು ತಿರುಕ್ಕೊ ಳೂರೇ-ಶ್ರೀ ಕೋಳೊರುಪುರವೇ, ತಿಣ್ಣಮ್‌-_ಇದು ಸತ್ಯ. 


( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 
ಭೊೋಜ್ಯಂ ಸೇಯಮಹೀಹ ಭಾತಿ ಕಿಲ ಮಃ ತುಮ್ಬೂಲನೀಟೀ ಚ ಸ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಃ ಪ ಭುರೇನ ಸರ್ವಮಿತಿ ಯತ್ನ್‌ಾಶ್ರುಸ್ಮದೀಯಾ ಗೆ.ರ್ಣು | 
ಭೂಮ್ಯಾಮತ್ರ ತು ತತ್ಪುರೀಂ ಚ ಕಥ ಸುನ್ನ್ಯೇವ ಸ್ವಯಂ ಮೇ ಸುತಾ 
ಶ್ರೀಕೋಳೂರಿತಿ ತತ್ಪುರಂ ಸುನಿದಿತಂ ನೂನಂ ಪ್ರವಿಷ್ಟ್ವಾ೭ಧುನಾ ॥ 
ತಾ॥ ಭೋಜ್ಯನಾದ ಅನ್ನವೂ, ಪೇಯವಾದೆ ಜಲವೂ, ಅಗಿಯಬೇಕಾದ 
ತಾಂಬೂಲವೂ-- pg ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನೇ (ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯೇ) ಎಂದು ಅನೇಕಾ 
ವೃತ್ತಿ ಹೇಳಿ, ಕಣ್ಣು ಗೆಳ Fi ಭೂನಿಯಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದ 
ಅನತೆ ಕಲ್ಯಾಣಗುಣಗಳನ್ನೂ ಅನನ ಊನನ್ನೂ ಕೀರ್ತನವಣಡಿ ವಿಚಾರಿಸುತ್ತ, 
ದ್‌ ತರುಣಹರಿಣೇಸದೃಶೆ ಹೊದ ನನ್ನ ಕನ್ಫೈಯ ನ ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ಊರು ತಿರುಕ್ಕೋ 
ಳೂರೇ. (ಇದು ಶ್ಚ ಯ) 
(೨ ) ಊರುಮು್‌ ನಾಡುಮುಲಕಮುಮೆ್‌ 
ತೆನ್ಸೈಪೊ ್ಸೀಲವನುಡೈಯ 
ಫೇರುಮ" 39ರ್‌ಕಳುಮೇ ಪಿದ೦ರ್ಗೊಂ ಕಬ್ಬ ಮಾನಿಡಟಿ, 
ಶರುವು' ನಲ್‌ವಳಮ' ಶೇರ್‌ ಪೂನ ಶ್ರಿ ಸ ಳೂರ್‌ ಕ್ಕೇ 
ಪೋರುಜ್ಯೊಲುರೈಯಾರ" ಕೊಡಿರ್ಯೇಕೊಡಿ 


ಪೊಪೈಕಳೇ. 
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ಪ್ರ! ಊರುಮ್‌ - (ತಾನು ವಾಸಮಾಡುವ) ಗ್ರಾಮವೂ, ಡುನ- 
ದೇಶವೂ, ಉಲಕೆಮುನತ'-ಲೋಕವೂ, ತನ್ನೈಪ್ರೋಲ'-ತನ್ನಂಕೆಯೇ, ಅವನು 
ಡೈಯ- ಅವನ, ಸೇರುವ” - ನಾಮಥೇಯಗಳನ್ನೂ, ತಾರ್‌ಕಳುಮೇ-ಮಾಲಿಕೆ 
ಗಳನ್ನೂ (ಹಾರಗಳನ್ನೂ), ಸಿದ - ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ, ರ್ವಾ- ಆಕಾಶದಂತೆ 
ಅತಿ ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ, ಕಟ್ಟು - ಸ್ತ್ರೀತ ಮರ್ಯುಜಿ ಯನ್ನು , -ಇಡಪ್ರಿ -ಅತಿಕ್ರವಿಸಿ, 
ನಲ್‌ವಳಮ್‌ - ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಸ ಸನ ದ್ಧಿ ಯೊಡನೆ, ಶೇರ”-ಸೇರಿದ, ಪೈಂನ-ಸಸ್ಯ 
ಶ್ಷೇತ್ರಗಳುಳ್ಳ, ತಿರುಕ್ಕೋಳೂರ್‌ಕ್ಕೇ ಫು * ತಿರುಕ ಳೂರಿಗೇ, ಶೇಶುಮ'-ಹೋಗಿ 
'ಕೇರುವವಳಾದ, ಕೊಡಿರ್ಯೇಕೊಡಿ- ಅತಿ ಕಠಿನಹೈ ದಯೆಯಾದ ನನ್ನ ಈ ಲತಾಂಗಿ 
ಯಾದ ಕನ್ಸೈಯು, ಪೋರುಜ್ನೊಲ'- ಪುನಃ ಬರುವಳೇ?, ಪೂನೈಕಳೇ-ಪೂನೈ 
ಯೆಂಬ ಪಕ್ಷಿಗಳೇ, ಉರೈ ಯಾರ”-(ನೀವು) ಹೇಳಿರಿ, (ನಿನುಗೆ ತಿಳಿದಿರಬಹುದಸ್ಟೆ!) 


( ಸ-ಗಾ-ರ॥|)-- 
ತನ್ನಾಮಾನಿ ಚ ತತ್ಸ್ರಜೊೋ೬ಪಿತ ಭುನಿ ಗ್ರಾನೂಸ್ಮ ದೇಶಾಸ್ತ್ರ್ರಯಂ 
ಲೋಕಾಶ್ವಾಪ್ಯಖಿಲಾ ಬ್ರುನಸ್ಮ್ವಿತಿ ಕಿಲ ಸ್ತ್ರೀತ್ವಂ ತ್ಯಜಸ್ಮೀ ನಿಜನು" | 
ಶ್ರೀಕೋಳೂರಿತಿ ತತರಂ ಮನು ಸುತಾ ಸಸ್ಯಾದಿಪೂರ್ಣಂ ಗತಾ 
ಕಿಂ ವಾ೩ಸಾತಿ ಪುನಶ್ಚ ಹನ್ನ! ವದತ ಪ್ರೇಷ್ಠುಶ್ಚ ತತ್ಪಕ್ಷಿಣಃ! | 
ತಾ॥ ತಾನು ವಾಸಮಾಡುವ ಗ್ರಾನುವೂ, ದೀಶವೂ, ಲೋಕವೂ ಎಲ್ಲವೂ 
ತನ್ನಂತೆಯೇ ಅನನ ನಾಮಥೇಯಗಳನ್ನೂ ಮಾಲಿಕಾದಿ ಚಿಸ್ನಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸು 
ವಂತೆ, ತನ್ನ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಅತಿಕ್ರ ನಿಸಿ, ಸಮೃದ್ಧ ಸಸ್ಯಕ್ಷೇತ್ರ ಭರಿತ 
ವಾದ ತಿರುಕ್ಟೊ "(ಳೂರಿಗೇ ಹೋಗಿ ಸೀರುವವಳಾದ ನನ್ನ ಈ ಲತಾಂಗಿಯಾದ 
ಕನ್ಯೈಯು ಪುನಃ ಬರುನಳೇ ? ಅವಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದ ಈಜಿ ೈಪಕ್ಷಿಗಳೇ 1 ನೀವು 
ಹೇಳಿರಿ. (ನಿಮಗೆ ತಿಳಿದಿರಬಹುದಸ್ಟೆ 1) 
(೩) ಪೂನ್ಸೈ ಪೈಜ್ಜು ಳಿಕಳಿ' ಪನ್ನು ತೂದ್ರೈ ಪೂನಂ" ಪುಟ್ಟಿ ಲ್‌ಕಳ್‌, 
ಯಾವೈಯುವು' ತಿರುಮಾಲ್‌" ತಿರುನಾಮಜ್ಗಳೇ 
ಕೊವಿಯ್ಯೊಮ್‌, ರ್ವ 
ಪಾಮೈೆಫೋಯಿನಿ ತಣ್‌" ಪಟನೆ ತ್ರಿರುಕೊ ಸೀಳೂರ್‌ಕ್ಕೇ, 
ಹ 
ಕೋವೈವಾಯ್‌ತುಡಿಪ್ಪ ಮೆತ್ರಕ್ಕಣ್ಣೊ ರ್ಡೆ ತೆಯ್ಯುಕ್ಯ್‌ ಲಃ, 
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ಪ್ರ! ಪೂನೈ-ಪೂನೈ ಸಕ್ಷಿಸಸ, ಪೈಬ್ಯೂಳಿಕಳ” -ಹೆಕುರುಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ಗಿಣಿಗಳೂ, 
ಪನ್ನು-ಚೆಂಡು, ತೂಡೈ-ಅಆಟನ ಸಾಮಾ), ಪೂನಃ”ಪುಟ್ಟ ಸಸ - ಹೂನಿನ 
ಬುಟ್ಟಿ ಗಳೂ, ಯಾನವೈಯುವಮ - ಎಲ್ಲವೂ, ತಿರ:ಮಾಲ” - ಶ್ರಿಯಃಸತಿಯಾದ 
ಸ್ವಾನಿಯ, ತಿರುನಾಮೆಜ ಳೇ ನಾಮುಥೆ:ಸುಗೆಳೆ, (ಎಂದು ಅವುಗಳನ್ನು) ಕೂವಿ- 
ಕೂಗಿ (ಆ ನಾನುಥೇಯಗಳಿಂದಲೇ ಕೂಗಿ), ವಯಮ್‌ - ಉಜ್ಜೀವಿಸುವ, ಎ೯- 
ನನ್ನ, ಪಾವೈ-ಮಗಳು, ಇಸಿ-ಇನ್ನುಮೇಲೆ, ತಣೆ'ಸಂನ-ಶೀತಳವಾದ (ಜಲಭರಿತ 
ನಾದ) ಸೆಸ್ಟ ತ್ರ ಗೆಳುಳ್ಳ, ತಿಕುಕ್ಕೊ ೩ಳೂರ”ಕ್ಟೇ -ತಿರುತ್ಕೊ ಳೂರಿಗೇ, ಪೋಯರ್ಯ- 


ಶಮಿ 
ಹೋಗಿ, ಕೋನೈವಾಯ್‌- ನೀಖಕಂಶೂತ ಇರುವ ಅಧರವು, ತುಡಿಪ್ಪ-(ನಿರಹೆ 
(ವ್ಯಸನದಿಂದ) ಚಲಿಸಲು, ಗ ಣ್ಣೊ ಡು- ಮಳೆಯಂತೆ ಜತ ಶೋನ 


ಕಣ್ಣುಗಳೊಡನೆ, ಸ್ಸ ಏನು ಮಾಡುನಳೋ? 

( ಸ-ಗಾ-ರೆ||)-- 
ನಾನುಪಕ್ಷಿಗಣಾಕ್ಕುಕಾದಯ ಇನೆ ಲೀಲಾರ್ಥಕಾಃ ಕೆನ್ನುಕಾಃ 
ಪ್ರಷ್ಟುದ್ಯಾಶ್ರಯಭಾಜನಾನಿ ಸಕಲಂ ಶ್ರೀಕಸ್ಯ ನಾಮಾನಿ ಹಿ | 
ಏನಂ ಕೀರ್ತನತತ್ಪರಾ ಮಮ ಸುತಾ ಗತಸ್ವಿ ಪುರೀಂ ಪಾವನೀಂ 
ಶ್ರೀಕೊ(ಳೂರಿತಿ ತಾಂ ಕಿಲಾಶ್ರುಭರಿತಾ ಸ್ಯಾತ್‌! ಕಿನ್ನು ಕುರ್ಯ್ಯಾದಹೋ 


ತಾ!| ಪೂನ್ಗೆ ನೈಪಕ್ಷಿಗಳೂ, "ಹೆಸುರಾದ ಗಿಣಿಗಳೂ, ಚಂಡು ಮೊದಲಾದ ಅಟಿನ 
ಸಾಮಾನುಗಳ, 'ಹೊನಿಸಬುಟ್ಟಿ ಗಳೂ-- ಎಲ್ಲವೂ ಶ್ರಿಯಃಪತಿಯಾದ ಸ್ವಾಮಿಯ 
ನಾಮಥೇಯಗಳೇ ಎಂದು ಅವುಗಳನ್ನು ಆ ಜಾಮ ಕೊಯುಗಳುಡ ಕೂಗಿ, ಉಜ್ಜೀ 
ವಿಸುವ ನನ್ನ ಕನ್ಯೆಯು ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಸಮೃದ್ಧ ಸಸ್ಯ್ಯಕ್ಷೇತ್ರ ತ್ಯಭರಿತವಾದ ತಿರುಕ್ಕೋ 
ಳೂರಿಗೇ ಹೋಗಿ, ಅವಳ "ಬಿಂಬಾಧರವು [ಿರಡವ್ಯಸನವಿಂದ) ಚಲಿಸುವಂತೆ 
ವರ್ಷಧಾರಾರೂಸನಾದ ಕಣ್ಣು ನೀರಿನೊಡನೆ ಅಲ್ಲಿ ಏನುಮಾಡುವಳೋ ? 


(೪) ಕೊಲ್ಲೆ } ಯೆನ್ಬರ'ಕೊಲೋ 
ಕುಣಮೆ"ಮಿಕ್ಕನಳೆನ್ಸರ್‌ಕೊಲೋ, 
ತಿಲ್ಲೈವಾಯ್‌ ಪ್ರೈಣ್ಮುಕಳೆಯಸ್ಹೇರಿ ಯುಳ್ಳಾರುಮೆಲ್ಲೇ, 
ಶೆಲ್ಪೂಮ್‌"ಮೆಲ್‌ಕಿ ಯರ್ವ್‌ ಕಿಡನ್ನ ತಿರುಕ್ಕೋಳೂರ'ಕ್ಯೇ, 
ಮೆಲ್ಲಿಡೈನುಡಜ್ಲನಿಳರ್ವಾತೆಲ್ಲವೆ):ವಿನಳೇ. 
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ಪ್ರ ಕೆಲ್ವಮ್‌ಮಲ್‌ ಕಿ-ಸಮ್ಮ ್ರುತ್ಸಮೃದ್ದಿ ಯೊಡನೆ, ಅರ್ವ-ಅವನು, ಕೆಡನ್ನ- 
ಶಯನ ಮಾಡಿರುವ, ತಿರುಕ್ಕೊಳೂರ್‌ಕ್ಕೈೇೇ-ಕಿರುಕ್ಟೋಳೂರಿಗೇ, ಮೆಲ್ಲಡೈ-ಕೃಶವಾದ 
ಮಧ್ಯವು, ನುಡಬ್ಲ-ಬಗ್ಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಇರುವ, ಎರೋ ಹುಲ್ಲೆ (ಕರುವಿಗೆ 
ಸಮಾನೆಯಾದ "ಇವಳು ಕೆಲ್ಲ ಮೇವಿನಳ್‌-ಹೆೋಗಲು ಸಮ್ಮತಿಸಿ "ಹೋದಲು. 
ಶಿಲ್ಲೆ ಎವಾಯ್‌ - ದೂಷಣನೇ. ಸ್ವಭಾವವಾಡ ಬಾಯಿಯುಳ್ಳ, ಫೆಣ್ಣು ಫಳ್‌ - 
ಸ್ತ್ರೀಯರೂ, ಅಯಪ್ಪರಿ ಉಳ್ಳಾರುಮ'-ಪಕ್ಕದಬೀದಿಯಲ್ಲಿರುವವರೂ, ಕೊಲ್ಲ 
(ಇವಳು) ಎಲ್ಲೆಯನ್ನು ಮಾರಿಹೋಡವಳ್ಳು ಎನ್ಸರ್‌ಕೊಲೋ-ಎಂದು ದೂಹಿಸ 
ವರೋ? ಕುಣಮ್‌ ಮಿಕ್ಕನಳ೪” - ಗುಣಾತಿಶಯವುಳ್ಳವಳು, ಎನ್ಸರ್‌ಕೊಲೋ. 
ಎಂದು ಸ್ಲೋತ್ರಮಾಡುವರೋ? ಎಲ್ಲೇ-ಅಯ್ಯೋ |! ಇದೇನಾಗುವುದೋ? 
(ಎಂದು ತಾಯಿಯು ಚೆನ್ತೂ ಕ್ರಾನ್ರೈಯಾಗಿದಾಳೆ.) 


( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 
ಶ್ರೀಕೋಳೂರಿತಿ ತಾಂ ಪುರಿ(ಂ ಮುರರಿಪೊ(ಸ್ನಮ್ಬುತ್ಸಮುದ್ಧಾಮಿಯಂ 
ಪುತ್ತೀ ಮೇ ಸುಕುಮಾರಮುಗ ಹರಿಣೀ ಗನ್ನುಂ ಹಿಸಕ್ತಾ೭ಭವತ' | 
ಕಿಂ ನಿನ್ನನ್ನಿ ಪುರಿಸ್ತಿಯಶ್ಚ ಏರಿತಸ್ಸೇಯನ್ನು ನೇಲಾತಿಗೇ - 
ತ್ಯಾಹೋಸ್ತಿ! ಟೈತ ಸದ್ದುಣೇತಿ ನಿತರಾಂ ಶಂಸಸ್ತಿ ಜಲ್ಪಪ್ರಿಯಾಃ | 
ತಾ| ಸಮ ಸಿತ್ಸೆಮೃದ್ಧಿ ಯೊಡನೆ ಅವನು ಶಖಯನಮಾಡಿರುವ ತಿರುಕ್ಕೋಳೂ 
ರಿಗೇ ನನ್ನ ಕೃಶಮಥ್ಯಂ ಉದ ಕನ್ಯೆಯು ಹೋಗಲು ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಹೋಗಿದಾಳೆ, 
ಜೂಹಿಸತ. ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಪಕ್ಕ ದ ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿರುವವರೂ 
ಇವಳು ಎಲ್ಲೆಯನ್ನು ಮಾರೋ ಮದು ನಿಂಡಿಸುವರೋ, ಅಥಪಾ ಇವಳು 
ಗುಣಾತಿಶಯವುಳ್ಳೆ ವಳೆಂದು ಶ್ಲಾಘಿಸುವರೋ? ಅಯ್ಯೋ | ಇದೇನಾಗುವುದೋ? 
(ಎಂದು ತಾಯಿಯು ಚಿನ್ತೂ ಕ್ರಾನ್ಷೆ ಯಾಗುತ್ತಾ ಕ). 
(3) ಮೇವಿ ನೈನ್ಹು ನೈನ್ಸು ವಿಳ್ರೈೇಯಾಡಲುಜ್‌ಳ್ಳೆ೯ ಶಿಟು 
ತ್ವ್ಮೇವಿ ಪೋಯಿನಿ ರ್ತ್ನೃತಿರುಮಾಲ" ಶಿರುಕೊ ೀಘೂರಿಲಿ”, 
'ಪೂವಿಯಲ್‌ ಪೊ4ಲುಮ್‌ ತಡಮುಮರ್ವ್‌ 
ಕೋಯಿಲುಮೆ್‌ ಕಣ್ಣು, 


ಆವಿಯಸಳ್‌ ಕುಳಿರ ಯೆಜ್ಜನೇ ಯುಕಕ್ಕ ಜೊಲಿನ್ನೆ. 


80 ಷಷ್ಠ ಶತಕ. 


ಪ್ರ ಮೇವಿ-(ಅವನ,ಸೌನ್ಯರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು) ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಾವಿಸಿ, ನೈನು 

ನೈನ್ಸು-ಪ್ರತಿಕ್ಷಣವೂ ಅತ್ಯನ್ತ ಶಿಥಿಲೆಯಾಗಿ, ವಿಳ್ಳೆಯಾಡಲ” ಉಾಳ್‌-ಆಟಿವಾಡು 
ವ್ರದರಲ್ಲೂ ಮನಸಿ ಸಟಚಿವಳಂಗರು ವ, ಎ೯ಶಿಖತ್ತ್ಯೇವಿ-ನನ್ನ ಚಿಕ್ಕವಯಸ್ಸಿನ ಮಹ್ಹಾ 
ಬುದ್ಧಿ ಶಾಲಿಯಾದ ಕನ್ಯೆಯು ಪೋಯ್‌-ಹೋಗಿ, ರ್ತ ಖಾರ್‌ ತನ್ನ ಶ್ರಿಯಃ 
ಪತಿಯಾದ ಸ್ವಾವಿ-ಯ, ತಿರುಕ್ಕೋಳೂರಿಲ- ತಿರುಕ್ಟೋಳೂರಿನಲ್ಲಿ, ಪೂ ಇಯಲ್‌ 
ಪ್ಯೊಗ ಲುರ್ಮ- -ಪುಷ್ಪಸಮೃದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಉಜ್ಯಾನಗಳನ್ನೂ , ತಡಮುಮ್‌-ತಟಾಕ 
ಗಳನ್ನೂ ಅರ್ವ ಕೋಯಿ ಲುಮ್‌- ಅವನ ದೇವಾಲಯನನ್ನೂ, ಇನಿ ಕಣ್ಣು-ಈಗ 
ಕಂಡಮೇಲೆ, ಆವಿ ಉಳ್‌ಕುಳರ- ಪ್ರಾಣಾಶ್ರಯವಾದ ಹೈ ಕೈದಯವು ತಣ್ಣ ಗ ಇರು 
ವಂತೆ, ಇನ್ನು ಈದಿನ, ಎಜ್ಜನೇ - ಹೇಗೆ, ಉಕ್ಕು ಜಕ್ಕೂಲ್‌ - ಸನ್ತೊ (ಪ 
ಪಡುತ್ತಿದಾಳೋ | 


( ಸ-ಗಾ-ರ ॥)-- 
ಶೈಥಿಲ್ಯಾನ್ವನಸಸ್ಪ ಯನ್ನು ಚಪಲಾ ಸೇಯಂ ಸುತಾ ಮೆ೭ದ್ಯ ತಾಂ 
ಶ್ರಿ(ಕೋಳೂರುಪುರೀ0೦ ಗತೈನ ಸಕಲಾಂ ಲೀಲಾಂ ತ್ಯಜನ್ನೀ ನಿಜಾಮ" | 
ತತ್ರತ್ಯಾನಿ ಸರಾಂಸಿ ಸಸ್ಯಭರಿತಾಂ ಕ್ಷೇತ್ರಾವಳೀಂ ಶ್ರೀಪತೇ- 
ರ್ದೇವಾಗಾರಮಿಯಂ ವಿಲೋಕ್ಯ ಮುದಿತಾ ಭೂಯಾತ್ಮಿಲಾದ್ಯ ಸ್ವಯಮ"॥ 
ಶಾ| ಅವನ ಸೌನ್ಜರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಾವಿಸಿ ಅತ್ಯನ್ತಕಿಥಿಲೆ 

ಯಾಗಿ, ಆಟದಲ್ಲೂ ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲದವಳಾಗಿರುವ ನನ್ನ ಚಿಕ್ಕವಯಸ್ಸಿ ನ ಅತಿಬುದ್ಧಿಶಾ ಲಿ 
ಯಾದ ಕನ್ಯೆಯು ಹೋಗಿ ತನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯ ತಿಮಿಕ್ಟೋಳೂರಿನಲ್ಲಿರುವ ಪುಸ್ಫೋ 
ದ್ಯಾನಗಳನ್ನೂ ತಟಾಕಗಳನ್ನೂ ಆವನ ದೇವಾಲಯವನ್ನೂ ಕಂಡು ತನ್ನ ಅನ್ನ 
ರಂಗದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಸನ್ತೋಷಪಡುತ್ತಿದಾಳೋ! 
(೬-) ಇ್ತಿನಕ್ಕು ವಾದಕಿ ವಿಳೆಮಾನಿನಿ ಪ್ಫೋಯ್‌, 

ತೆ೯ತಿಕೈೈ ತ್ರಿ ್ರ ಲದಮೆನೈಯ ತಿರುಕೊ ಸ್ಕೀಳೊರ" AC 

ಶೆನ್ನು ತ೯ತಿರುಮಾಲ" ತಿರುಕ್ಕಣ್ಣು ಮ್‌ ಶೆವ್ಟಾಯುಮ್‌ ಕಣ್ಣು, 

ನಿನ್ನನಿನ್ತ ನ್ವೈಯಖಮೆ್‌ ನೆಡುಜ್ಯಣ್‌ಕಳ್‌ ಪನಿಮೆಲ್‌ಕಪೇ. 


ಪ್ರ! ಎನಕ್ಕು-ನನಗೆ, ಇನು-ಈಗ, ಉದವಾದು-ವಶವಾಗದೆ, ಕಾಳೆ 


(ನನ್ನನ್ನು) ಬಿಟ್ಟುಹೋದ, ಇಳರ್ಮಾ - ಎಳೇ ಹುಲ್ಲೇಕರುವಿಗೆ ಸದ್ಯ ಕೆಯಾದ 
ಕನ್ಯೆಯು, ಫಾ ಹೋಗಿ, ರ್ತೆಕಿಕ್ಕೆ- ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿಗೆ ತಿಲದಮನ್ಯೆಯ-ತಿಲಕ 


ಸಪ್ತಮ ದಕಳ. 81 


ದಂತೆ ಅಲಂಕಾರವಾದ, ತಿರುಕ್ಕೋಳೂರ್‌ಕ್ಕೇ — ತಿರುಕ್ಕೋಳೂರಿಗೇ, ಕೆನು- 
ಹೋಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಇನಿ-ಇನ್ನುಮೇಲೆ, ರ್ತ ತಿರುಮಾಲ್‌-ತನ್ನ ಶ್ರಿಯಃಪತಿ 
ಯಾದ ಸ್ವಾಮಿಯ, ತಿರುಕ್ಮಣ್ಣು ಮ್‌ - ದವ್ಯನೇತ್ರಗಳನ್ನೂ, ಶೆನ್ಹಾಯುಮ್‌- 
ಬಿಂಬಾಧರನನ್ನೂ, ಕಣ್ಣು-ಕಂಡು, ನೆಡುಮ್‌ ಕಣ್‌ಕಳ್‌-ನಿಶಾಲವಾದ (ಇವಳ) 
ನೇತ್ರಗಳು, ಪಥಿಮಲ್‌ಕವೇ-ಅನನ್ದಬಾಷ್ಟಭರಿತವಾಗುವಂತೈೆ ನಿನ್ನ ನಿನ್ನು-ಅಭಲ್ಲಿ 
ನಿಂತು ನಿಂತ್ಕು ಸೈಯುಮ್‌-ಶಿಥಿಲೆಯಾಗುತ್ತಿ ದಾಳಲ್ಲವೇ [ 


( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 
ವಿಶ್ಲಿಷ್ಟಾ ಚ ಸುತಾ ಮನಾದ್ಯ ಹರಿಣೀ ಮುಗ್ಗಾ ತು ಗತ್ವಾ ಪುರೀಂ 
ಶ್ರೀಕೋಳೂರಿತಿ ತಾಮವಾಚ್ಯತಿಲಕಪ್ರಾಯಾಂ ಶುಭಾಂ ಶ್ರೀಪತೇಃ | 
ದೃಷ್ಟಾ ದಿವ್ಯವಿಲೋಚನದ್ವಯನುಿಯಂ ಬಿಮ್ಸಾಧರಂ ಚ ಸ್ವಯಂ 
ಬಾಸ್ಟಾರ್ದಾಯತಲೋಚನಾ ಪ್ರುತಿಕಲಂ ಸಮ್ಮೋಹಿತಾ ಸ್ಯಾದಹೋ!॥ 


ತಾ! ನನಗೆ ವಶವಾಗದೆ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋದ ಹರಿಣೀಶಿಶು ಸದೃತೆ 
ಯಾದ ನನ್ನ ಕನ್ಯೆಯು ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕೆಗೆ ಅಲಂಕಾರವಾದ ತಿರುಕ್ಕೋಳೂರಿಗೇ ಹೋಗಿ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ತನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಶ್ರಿಯಃಪತಿಯ ದಿವ್ಯನೇತ್ರಗಳನ್ನೂ ಬಿಂಬಾಧರ 
ವನ್ನೂ ಕಂಡು, ಅನನ್ನಬಾಷ್ಟುಗಳುಳ್ಳವಳಾಗಿ, ನಿಂತು ನಿಂತು ಅತ್ಯನ್ತ ಶಿಥಿಲೆ 
ಯಾಗುತ್ತಿದಾಳಲ್ಲವೇ |! 


(೭) ಮೆಲ್‌ ಕುನೀರ್‌ ಕಣ್ಣ್ಯೊಡು ಮೈಯಲು 0 
ಮನತ್ತ ನೆಳಾಯ್‌, 
ಅಲ್ಲುಮ್‌ನ೯ಪಕಲುಮ್‌* ನೆಡುಮಾಲ್ವ ಶೃತ್ತಿನಿಪ್ಫೋಯ್‌, 
ಶೆಲ್ಪುಮ್‌ಮಲ್‌ಕಿ ಯವರ ಕಿಡನ್ಹ ತಿರುಕ್ಕೋಳೂರ್‌ಕ್ಕೆ 8 
ಕ 4 ಗ | ಛಾತಿ 
ಒಬಲ್‌ಕಿಂಯೊಲ್‌ಕಿ ನಡನ್ನೈಜ್ಲಿ ನೇ ಪ್ರಕುಜ ಸ್ರಾಲೊತಿನ್ನೇ. 
ಪ್ರ ಮಲ್‌ಕುನೀರ್‌-(ವಿರಹದಿಂದ) ಅಧಿಕವಾದ ನೀರುಳ್ಳ, ಕಣ್ಣೊಡು- 
ಕಣ್ಣು ಗಳೊಡನೆ, ಮೈಯಲ್‌-ಭ್ರಮವನ್ನು, ಉನಿಖ-ಹೊಂದಿರುವ, ಮನತ್ತನ 
ಳಾಯ್‌- ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವಳಾಗ್ಕಿ ರ್ನ-ಒಳ್ಳೇ, ಅಲ್ಲುಮ್‌ ಪಕಲುಮ್‌-ರಾತ್ರಿಯೂ 
ಹೆಗಲೂ, ನೆಡುಮಾಲ್‌ - ಅತ್ಯನ್ತ, ವ್ಯಾಮೋಹೆವುಳ್ಳವನೇ |, ಎನು-ಎಂದು, 
ಅಪ್ಪತ್ತು-ಕೂಗಿ, ಇನಿ ಒಲ್‌ಕಿ ಒಲ್‌ಕಿ-ಅದರಮೇಲೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಮತೆಸಿಕೊಂಡು 
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ಚಲಿಸುತ್ತ, ನಡನ್ನು-ನಡೆದು ಒತಿನ್ನು- ಶ್ರಾನ್ತೈಯಾಗಿ, ಪೋಯ್‌-ಹೋಗಿ, 
ಶೆಲ್ವಮ್‌ ಮಲ್‌ಕಿ-ಐಶ್ವರ್ಯಸರಿವೂರ್ಣನಾಗಿ, ಅರ್ವಕಿಡನ್ನ- ಅವನು ಶಯನಮಾಡಿ 
ರುವ ತಿರುಕ್ಕೋಳೂರ್‌ಕ್ಕೇ-ತಿರುಕ್ಕೋಳೂರಿಗೇ, ಎಜ್ಜ ಕೇ-ಹೇಗೆ, ಪುಕುಜ್ಮೊಲ್‌- 
ಪ್ರವೇಶಿಸುವಳೋ | 
( ಸ-ಗಾ-ರ |)... 
ಸೇಯಂ ಸಾಶ್ರುವಿರೋಚನಾ ಭ್ರಮನಕಾ ಚಿತ್ತೇ ಚ ನಕ್ಕನ್ದಿವಂ 
ಶ್ರೀಶೇತ್ಯಾಹ್ವಯತಿ ಸ್ವಯಂ ಚ ಚಲತಿ ಕ್ರಾನ್ಹಾ೭ದ್ಯ ಸಮೃದ್ಯುತಾಮ'| 
ಶ್ರೀಕೋಳೂರಿತಿ ತಾಂ ಪುರೀಂ! ಕಥಮಹೋ! ವಿಷ್ಟೋರಿಯಂ 
ಪ್ರಾಪ್ನುಯಾತ" 
ಕಾನ್ಮಂ ತಂ ಪ್ರತಿ ಮೋಹಿತಾ ಮಮ ಸುತಾ ತರ್ನೀ ಶಯಾನಂ ಪುರೇ 


ಶಾ॥ ಕಣ್ಣುನೀರು ತುಂಬಿದವಳಾಗಿ ಭ್ರಮವತ್ಯೆಯಾಗಿ ಇವಳು ರಾತ್ರಿಯೂ 
ಹಗಲೂ ಅವನನ್ನೇ ಸ್ಮರಿಸಿ ಕೂಗುತ್ತ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಚಲಿಸುತ್ತ ಶ್ರಾನ್ತೈಯಾಗಿ ನಡೆದು 
ಹೋಗಿ, ಅವನು ಶಯನಮಾಡುವ ತಿರುಕ್ಕೋಳೂರಿಗೆ ಹೇಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಳೋ | 


(೮) ಬತಿನ್ನ ನುಣ್ಣಿಡೈಮೇಲ್‌ ಕೈಯ್ಯ ವೈತ್ಲು ನೊನ್ನುನೊನ್ನು, 
ಕತಿನ್ಹನೆ ಇಸ್ರಾ ನಳಾಯ ಕಣ್ಣಾ ನೀರ ತುಳುಮ್ಚ 
ಚೈಲ್ಲುಜ ಲ್‌, 
ಒಶಿನ್ಹವೊಣ್‌ಮಲರಾಳ" ಕೊಟುರ೯ ತಿರುಕ್ಕ್ಯೋಳೂರ್‌ಕ್ಕೇ, 
ಕಶಿನ್ನನ ಇ ನಳಾಯೆಮ್ಟೈ ನೀತ್ತ ಎಮ್‌ ಕಾರಿಕ್ಟೈಯೇ, 


ಸ್ರ! ಒಶಿನ್ನ- (ಭೋಗರಸ ಮದದಿಂದ) ಚಲಿಸುವ, ಒಣ್‌ಮಲರಾಳ್‌ - 
ಶ್ಲಾಘ್ಯಸದ್ಮನಾಸಿನಿಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಜೀವಿಗೆ, ಕ್ಯೊಬರ್ನ-ಪತಿಯಾದ ಸ್ವಾಮಿಯ, 
ತಿರುಕ್ಕೋಳೂರ್‌ಕೈೇ-ತಿರುಕ್ಕೋಳೂರಿಗೇ, ಶಶಿನ್ಹನೆಇಶ್ಲಿನಳಾಯ್‌-ಆರ್ದ್ರ ಚಿತ್ತೆ 
ಯಾಗಿ, ಎಮ್ಮೈಸೀತ್ತ - ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋದ, ಎಮ್‌ಕಾರಿಕೈಯೇ-ನನ್ನ 
ಸುಕುಮಾರಿಯಾದ ಕನ್ಯೆಯು, ಒಶಿನ್ಹ - ಬಗ್ಗಿ ಹೋದ, ನುಣ್‌ ಇಡ್ಛೆಮೇಲ್‌- 
ಕೃಶವಾದ ಮಧ್ಯದಮೇಲೆ, ಕೈಯ್ಯೆವೈತ್ತು-ಕೈಯನ್ನು ಇಟ್ಟು, ನೊನ್ನುನೊನ್ನು- 
ಅತ್ಯನ್ತ, ಖಿನ್ನೆಯಾಗಿ, ಕಶಿನ್ನನೆಇಗ್ಟ ನಳಾಯ'- ದ್ರವೀಭೂತವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವ 
ಳಾಗಿ ಕಣ್ಣ ನೀರ್‌ತುಳುಮೃ-ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ನೀರುತುಂಬಿಕೊಂಡು, ಶೆಲ್ಬುಪ್ಕ್‌ಲ್‌- 
(ಆ ಊರಿಗೆ) ಹೋಗಿ ಸೇರುವಳೋ? 
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( ಸೆ-ಗಾ-ರ |) 
ಪದ್ಮಾಯಾಃ ಬ್ರಿಯನಲ್ಲಭಕ್ಯ ತು ಹರೇಶ್ಶಿ ಶಕ್ಯ ವಿನ್ಫ್ಕೋಃ ಪುರೀಂ 
ಶ್ರೀಕ್ಕೋಳೂಳಿತಿ ತಾಂ ವಿಶೇಕ್ಕಿಮು ಸುತಾ ಮೇ ಭ್ರಾಸ್ಲಿವಕ್ಯಾ ಸ್ವಯಮ್‌ | 
ಮಾಂ ತ್ಯಕ್ಕ್ವಾ೬ದ್ಯ ಮಹಾರ್ತಿಖಿನ್ನಹೃದಯಾ ಶ್ರಾನ್ಮಾ ಸ್ವ ಹಸೆ; ೦ ಕಟಿ 
ಸಾ ನೇ ಹನ್ನ! ನಿನೇಶ್ವ ಬಾಷೃಭರಿತಸ್ವಾಕ್ಷಿದ್ವಯಾ ಮಯಾ Il 
ತಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿಯಾದ ಸ್ವಾಮಿಯ ತಿರುಕ್ಕೋಳೂರಿಗೇ ಆರ್ದ್ರಚಿತ್ಲೆಯಾಗಿ 
ನಮ ನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋದ ನನ್ನ uid ಕನ್ಯೈಯು ಕೃಶವಾ ದ ತನ್ನ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೈಯಿಟ್ಟು, ಅತ್ಯನ್ತ ಖಿನ್ನೆಯಾಗಿ, ಸಾಶ್ರುನೇತ್ರೆ ಚಡಗ ಆ ಊರಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ಸೇರುವಳೋ? ಹೇಗೋ? 
(೯) ಕಾರಿಯಮ್‌ ನಲ್ಲನಕಳಮೈ ಕಾಣರ್ಲೆ ಕಣ್ಣ ನುಕ್ಕೆನು, 
ಈರಿಯಾಯಿರುಪ್ಪಾಳಿದೆಲ್ಲಾ ಮ್‌ ಕಿಡಕ್ಕ ವಿನಿಪ್ಪೋಯ್‌, 
ತೇರಿ ಪಲ್‌ಪತಿತೂವಿ ಯಿರೆ ಸ್ಟ ಸ ಶ್ರಿ dH ೀಳೂರ್‌ ಫೆ A 
ನೇರ ನಡನ್ನಾ ಳೆಮ್ಮೆ ಯೊಸ್ಟ್‌ಮ್‌ ನಿನ್ಫೆಕ್ಕಿಲಳೇ 
ಪ್ರ ನಲ್ಲನಕಳ” ಕಾರ್ಯವ?” ಅವ್ವ -ಚೆನ್ನೂಗಿ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಆಯಾ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು. ಕಾಣಿಲ್‌-ಕಂಡಕೆ, ಎ೯ ಕಣ್ಣ ನುಕ್ಕು- ನನ್ನ ಶ್ರೀಕೃ ನಿಗೆ, ಎನು- 
ನಿಂದು, ಈರಿಯಾಯ್‌-ಆರ್ದ್ರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವಳಾಗಿ. ಇರೋ ಕಕನ 
ನೇಂ್‌ ಇಸ್ಟೈ-ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದ ಆಭರಣವುಳ್ಳನಳಾಗ್ಯಿ ಇದು ಎಲ್ಲಾ ಮ್‌ ಕಿಡಕ್ಟ.- 
(ಅವನಿಗೋಸ್ವರ-ಎಂದು ತಾನು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದ) ಇದು ಎಲ್ಲಾ ಇರುತ್ತಿರಲು ಇನಿ 
ಪೋಯ್‌.- (ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ) ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಿ, ಶೇರಿ-ಬೀದಿಯಲ್ಲಿರುವನರು, ಸಲ್‌ಪೈ- 
ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಫಿಂದೆಗಳನ್ನು, ತೂನಿ (ತೂ ಉಯ್‌)-ಸುರಿದು (ವರ್ಷಿಸಿ), 
ಇರೈಪ್ಪ - ಘೋಷಿಸುತ್ತಿರಲು, ತಿರುಕ್ಟೋಳೂರ್‌ಕ್ಕೇ - ತಿರುಕ್ಕೋಳೂರಿಗೇ, 
Mi ಎಮ್ಮ -ನೆಮ್ಮನ್ನು , ಜನುಮ ನಿನೈತ್ರಿಲಳ್‌... 
ಟು 
ಸ್ವಲ್ಪವೂ (ಯಾವಪ್ರಕಾರದಲ್ಲೂ) ಸ್ಮರಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 
( ಸ-ಗಾ-ರ ॥ — 
ಭೋಗ್ಯಂ ರಮ್ಯಪದಾರ್ಥಜಾತಮಖಿಲಂ ಕೃಷ್ಣಾಯ ಸಜ್ಕಲ್ಪಯೇ 
ದ್ಯಾ ದಿವ್ಯಭರಣಾ ಕಿಲಾದ ಹೃದ ಯಾ ಸನ್ನ್ಯಜ್ಯ ಸರ್ವಂ ತ್ವಿದಮ | 
ಪೌರಸ್ತ್ರೀಸರಿವಾದೆಜಲ್ಪವಿನಕಾ ವಿಸ್ಕೃತ್ಯ ಸರ್ವಾಶ್ಮ ನಃ 
ಶ್ರೀಕೋಳೂರುಪುರಂ ಗೆತಾ ಮಮ ಸುತಾ ಸರ್ವಾಸ್ಮೃಣೀಕೃತ್ಯ ನಃ | 
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ತಾ|| ಒಳ್ಳೇ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕಂಡರೆ--“ನನ್ನ ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ” ಎಂದು 
ಅತ್ಯನ್ತ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವಳಾಗಿ ಇರುವ ದಿವ್ಯಾಭರಣಭೂಷಿತೆಯಾದ ಇವಳು, 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು, ಪಕ್ಟದ ಬೀದಿಯಲ್ಲಿರುವನರೆಲ್ಲಾ ನಿಂದಿಸುವಂತೆ, ತಿರುಕ್ನೋ 
ಳೂರಿಗೇ ಹೋಗಿಬಿಟ್ಟಳು. ನಮ್ಮನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಸ್ಮರಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 


(೧೦) ನಿನೈಕ್ಕಿರ್ಲೇ ತೆಯ್ದ್ಚಜ್ಲೂಳ' ನೆಡುಹ್ಕೀಣಿಳಮಾನಿನಿಪ್ಸೋಯ್‌" 
ಅನೆ ತ್ಲುಲಕುಮೆಖಡೈಯ ಅರನಿನ್ನ ಲೋಚನನ್ಸೈ, 
ತಿನ್ನ ತ್ತನೈಯುಮೆ್‌" ವಿಡೂಳವೆ ಶೇರ್‌ ತಿರುಕ್ಕೋಳೂರ್‌ಕ್ಕೇ 
ಮೆನೈೈಕ್ಟು ವಾಕಪಥ್ರಿಯುಮ” ನಿನೈೆಯಾಳ್‌ ಶೆಲ್ಲವೈತ  ನಳೇ. 


ಪ್ರಗ ತೆಯ್ವಜ್ಞಾಳ”. ದೈವಗಳೇ |, ನಿನೈಕ್ಸಿರ್ಲೇ - (ಇವಳ ಅತಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿ 

ಯನ್ನು) ಸ್ಮರಿಸಲಾರೆನು. ನೆಡುಬ್ಬಣ”- ವಿಶಾಲ ನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳೆ, ಇಳನೆರ್ನಾ-ಎಳೇ 
ಹುಲ್ಲೇಕರುವಿನಂತೆ ಇರುವ ಇವಳು, ಇನಿಪ್ರೋಯ್‌- ಇನ್ನುಮೇಲೆ (ಈ ವೇಳೆಗೆ) 
ಹೋಗಿ, ಅನೆ ತ್ತು ಉಲಕುಮುಡೈಯ - ಸಕಲ ಲೋಕಾಧಿಸತಿಯಾದ, ಅರವಿನ್ನ 
ಲೋಚನನ್ಸೆ - ಪುಣ್ನರೀಕಾಕ್ಷನನ್ನು, ತಿಕೈತ್ತನೈಯುವ” - ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತೂ, 
ವಿಡಾಳ"-ಬಿಡದವಳಾಗಿ, ಅರ್ನ ಶೇರ" - ಅವನು ಸೇರಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ, 
ತಿಕುಕ್ಕೋಳೂರ"ಕ್ಟೇ-ತಿರುಕ್ಕೋಳೂರಿಗೇ, ಶೆಲ್ಲವೈತ್ತನಳೇ-ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗಿ 
ಬಿಟ್ಟಳು, ಮನೈಕ್ಕು-(ತನ್ನ) ಕುಲಕ್ಕೆ ಬರುವ, ರ್ನಾಪ್ಯ0ಯುರ್ಮ- ಅಧಿಕವಾದ 
ಅಪವಾದನನ್ನೂ, ನಿನ್ಶೈಯಾಳ'-ಚಿತ್ಚಿ ಸುವುದಿಲ್ಲ. 
( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 

ಭೋ ದೇವಾಃ ಕಥಮದ್ಯ ಚಿನ್ನ್ಯಮಿಹ ಮೇ ಸೇಯಂ ಸುತಾ ಶ್ರೀಹರಿಂ 

ಲೋಕೇಶಂ ತ್ವರನಿನ್ಶಳೋಚನಮಮುಂ ನೇಷಚ್ಚ ಜಾತು ತ್ಯಜೇತ್‌ |: 

ಶ್ರೀಕೋಳೂರ"ಪುರಮದ್ಯ ತಸ್ಯ ಹಿ ಗೆತಾ ದ್ರಾಗೇನ ಮುಗ್ಗಾ ಮೃಗೀ 

ನೈಮವೇಯಂ ಕಿಲ ಚಿನ್ಮಯೇನ್ನಿಜಕುಲಸ್ಯೇದಂ ಕಳಜ್ಕಾಯಿತಮ" || 


ತಾ|| ದೈವಗಳೇ! ಇವಳ ಉಚ್ಛ್ರೃಂಖಲ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ನಾನು ಸ್ಮರಿಸ 
ಲಾರೆನು. ವಿಶಾಲನೇತ್ರೆಯಾದ ತರುಣಹರಿಣೀಶಿಶುವಿನಂತೆ ಇರುವ ಇವಳು 
ಸಕಲ ಲೋಕಾಧಿಪತಿಯಾದ ಅರನಿನ್ನಲೋಚನನನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತೂ ಬಿಡದೆ, 
ಅವನು ವಾಸಮಾಡುವ ತಿರುಕ್ಕೋಳೂರಿಗೇ ಹೋಗಿ ಈ ವೇಳೆಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸೇರಿ 
ಬಿಟ್ಟಿ ದಾಳೆ. ತನ್ನ ಕುಲಕ್ಕೆ ಬರುವ ಪ್ರಬಲನಾದ ಅಪೆನಾದನನ್ನೂ ಕೂಡ 
ಎಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
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(೧೧) ವೈತ್ತಮಾನಿದಿ ಯಾಮ್‌ ಮದುಶೂದನೈಯೇ ಯಲಿ, 
ಕೊತ್ತಲರ್‌ಪೊಟಿಲ್‌ ಶೂಟೆ ಕುರುಕೂರ್‌ 
ಚ್ಕಡಕೋರಪ೯ ಶೊನ್ನು, 
ಪತ್ನುನೂ ಬಳಿ ಪ್ಪತ್ನರ್ವ ಶೇರ" ತಿರುಕ್ಕೋಳೂರ್‌ಕ್ಕೇ, 
ತಿತ್ತಮ್‌ ವೈತ್ಸು ರೈಪ್ಸಾರ್‌ ತಿಕಟೆ ಪೊನ್ನುಲಕಾಳ್ವಾರೇ, 


ಪ್ರ! ವೈತ್ತ್ಯವಣನಿನಿಯಾರ್ನ-ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ಮಹುನಿಧಿಸೂಸೆವಾದ, ಮದು 
ಕೂದನ್ಸೈಯೇ. 'ಮಧುಸೂದನನನ್ನೇ, ಅಲಭ)-ಸ್ಫ್ಮೋತ್ರಮಾಡಿ, ಕೊತ್ತು ಅಲಂ” 
ಪ್ರೊನಿಲ” - ಪುಷ್ಪಗುಚ್ಛ ಗಳುಳ್ಳ ಉದ್ಯಾನಗೆಳೆಂದ ಶೂ) - ಪರಿವೃತವಾದ, 
ಕುರುಕೂರ್‌-ಕುರುಕಾಪುನಿಯ, ತಡಕೋರ್ಶ-3 ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿಯು, 'ತೊನ್ನ- 
ರಚಿಸಿದ ಪತ್ತುನೂನ್ಸಿಯಳಿ” - ಹೆತ್ತುನೂರಾದ ಒಂದುಸಾನಿರ ಪ್ರಬನ್ಭಮಾಲೆ 
ಯೊಳು, ಇಪ್ಪತ್ತು - ಈ ದೆರಕವನ್ನು, ಅರ್ವಕೇರ" - ಅವನು ವಾಸಮಾಡುವ, 
ತಿರುಕ್ಕೋಳೂರ'ಕ್ವೇ-ತಿರುಕ್ಕೋಳೂರಿಗೇ, ಶಿತ್ತಮವೈತು,-ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟ ಕ ಉರೈ 
ಪ್ಪಾರ”-ಹೇಳಬಲ್ಲವರು, ತಿಕ್ರೂ-(ಭಗನದನ:ಭನದಿ೨ನ) ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, 
ರ್ವೊ ಉಲಕು-ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದ ಸರಮ ಸದವನ್ನೂ, ಆಳ್ವಾರೇ-ಆಳುವರಸ್ಟೆ ! 
( ಸ-ಗಾ-ರ ॥)- 
ನಿಕ್ಷೇಪಂ ಮಧಃಸೂದನಂ ನಿಜನಮುಹಾನಿಧ್ಯಾತ್ಮಕಂ ಶ್ರಹರಿಂ 
ಸ್ಕೋತುಂ ಶ್ರೀಕುರುಕಾಪ್ರರಪ್ರಭುರಸೌ ಮೌನೀ ಶಠಾರಿಃ ಕವಿಃ | 
ಸಾಹಸಂ ಪರಮಂ ಜಗೌ ಚ ತದಿದಂ ಯೇ ಯೇ ಪಠನ್ತಿ ಸ್ವಯಂ 
ಶ್ರೀಕೋಳೂರುಪುರಂ ವಿಚಿನ ತಿ ದೆಶಕಂ ತಃ ದಿನ್ಯಧಾಮೇಶ್ವರಾಃ ॥ 
ತಾ| ಮಹಾನಿಧಿಯಂತೆ ಇರುವ ಮಧುಸೂದನನನ್ನೇ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ, 
ಪುಸೊ ಶ್ರೀದ್ಯಾನಭರಿತವಾದ ಕುರುಕಾಪುರಿಯ ಶ್ರೀ ಸನ ರಚಿಸಿ ಇರುವ 
ಸಹಸ ಸ್ರಪದ್ಯಮಾಲೆಯೊಳು, ಈ ದಶಕವನ್ನು ತಿರುಕ್ಕೋಳೂರಿನಲ್ಲೆ € ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿ ಹೇಳಬಲ್ಲವರು ದಿವ್ಯ ತೇಜಃಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ಸರಮಸದವನ್ನೂ ಆಳುವರಸ್ಟೆ' | 
( ದ್ರ-ಉ-ಸಂ |). 
ಕೃಷ್ಣೇನ ಧಾರಯಿತೃ ಶೋಸಕಭೋಗ್ಯಯೋಗೀ 
ಪ್ರಾಪ್ತಾವತಿತ್ವರಿತಧೀರಖಿರ್ಲಾ ವಿಹಾಯ | 
ಪಾರ್ಶ್ವ್ವಸ್ಮಿ ತೈರ್ಮುನಿರಭೂಧಧಿಸಪ್ತ್ಯಮಂ ಸಃ ॥ 
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( ದ್ರ-ಉ-ತಾ-ಠ ॥)-- 
ಸಾರಮ್ಯಾದೃವ್ಯ ಭಾವಾತ್‌ ಸ್ರಗಭಿಹಿತಿಮುಖೈಶ್ಸಿ ,(ಶತೈಶ್ವರ್ಯಭೂಮ್ಮಾ 
ಸ್ನೇಸಿತ್ವಾದಾಭಿರೂಪ್ಯಾಚ್ಮಿ )ಶಸರವಶತಾಸರ್ನಲೇೋಕೇಶತಾದ್ಯ್ಯೈಃ | 
ಧೃತ್ಯಾದೇರಾದಿಹೇತುಂ ಮುರಮಥನಮಥ ವ್ಯಾಹ ಸತೃಂಶ್ರಿತಾನಾಂ 
ವೇದಾನಾಗಸ್ತ ಕಳಾಷಾವಪುಸ ಉನಧರಚೆ ೈ ಯಸೇ ಡೆ(ಹಿನಾಂ ೧31 
(ಈ ಸಪ್ಮಮದಶಕದ ಸಾರಾಂಶ) 


ಈ ಏಳನೆಯ ದಕಕೆದಲ್ಲಿ- ಶ್ರೀ ಶತಾರಿಯೆಂಬ ನಾಯಕಿಯು ತನಗೆ ಧಾರಕ- 
ಪೋಷಕ - ಭೋಗ್ಯವಾದುಜಿಲ್ಲಾ ಶ್ರೀಕ್ಕ ಕೈಷ್ಣನೇ--ಎಂದು ಅವನನ್ನೇ ಸ ವಿಸಿ 
ಕಣ್ಣುನೀರು ತುಂಬಿಕೊಂಡ: ಅವಿತು ವಾಸಮಾಡುವ ತಿರುಕ್ಟೋಳೂರಿಗೇ ಹೋಗಿ 
ಬಿಟ್ಟದಾಳೆಂದು ಇವಳ ತಾಯಿಯು ಅತ್ಯನ್ನ ಚೆನ್ನಾ ಕ್ರಾನ್ಸೆಯಾಗಿ ಹೇಳುವಂತೆ 
ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಕೆ. 


ಶ್ರೀಃ 
ಷಷ್ಠಶತಕದಲ್ಲಿ--ಅಷ್ಟಮದಶಕ 
(ಪೊನ್ಸುಲಕಾ ಾಳೀರೋ.---) 


(ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿವರ್ಕರು ನಾಯಿಕಾವಸ್ಥೆಯಂ ಹೊಂದಿ ನಾಯಕ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು ಪಕ್ಷಿಗಣಗಳನ್ನು ದೌತ್ಯಕೃ ತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ ರಿ) 


(೧) ಪೊನ್ನುಲಕಾಳೀರೋ ಪುವನಿಮುಖದಾಳೀರೋ, 
ನನ್ನುಲ ಪಳ್ಳಿ ನಜ್ಗಾಳ್‌ ವಿನ್ಫೆಯಾಟ್ಬಿರ್ಯೇ ನಾನಿರನ್ಹೇ೯, 
ಮುನ್ನುಲಕಜ್ಗಳೆಲ್ಲಾಮ' ಪಡೈತ್ಮ ಮುಕಿಲ್‌ವಣ್ಣಕ್‌ ಕರ್ಣ, 
ಎನ್ನುಲಮೆ" ಕೊಣ್ಣ ಪಿರ್ನಾ ತನಕ್ಕೆನ್ಸಿಲ್ಫೈಮೈ ಯುರೈತ್ವೇ. 
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ಪ್ರ! ನನ್ನಲ-ವಿಲಕ್ಷಣ ಸ್ನೇಹವುಳ್ಳ, ಪುಳ್ಳಿ ನಲ್ಲಾ ಳ್‌ - ಪಕ್ಷಿಗಣಗಳೇ !, 
ವಿನ್ಫೈಯಾಟ್ಟರ್ಯೇ- ಪಾಹಿನಿಯಾದ, ರ್ನಾ- ನಾನು, ಇರನ್ಹೇ ಎ (ನಿಮ್ಮನ್ನು) 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಇದೇನೆ. (ಅದೇನೆಂದರೆ--) ಮರ್ಮ- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ, ಉಲಕಜ್ಗಳ್‌ 
ಎಲ್ಲಾಮ್‌-ಲೋಕಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ, ಪಠೈತ್ತ್ವ-ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ, ಮುಕಿಲ್‌ನರ್ಣ್ಣ-ನೀಲ 
ಮೇಘವರ್ಣನಾದ, ಕರ್ಣ್ಣ-ಆಶ್ರಿತರಿಗೆ ಸುಲಭನಾದ ಕೃಷ್ಣನಾದ, ರ್ನ ನಲಮ್‌ 
ಕೊಣ್ಣ-ನನ್ನ ಶೀಲವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಪಹರಿಸಿದ ನಿರಾ ತನಕ್ಕು-ಸ್ವಾಮಿಗೆ, ರ್ವ 
ನಿಳ್ಳೆಮೈ- ನನ್ನ ಈ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು, ಉರೈತ್ತು-ಹೇಳಿ, ರ್ಪೂ ಉಲಕು- ಅತ್ಯನ್ತ 
ರಮಣೀಯವಾದ ಪರಮಪದವನ್ನು, ಆಳೀರೋ-ಆಳುವಿರೋ, ಪುವನಿಮ್ಮುಂದು- 
ಭೂಮಿ ಮುಂತಾದ ಲೀಲಾವಿಭೂತಿಯನ್ನೆ ಲ್ಲಾ, ಆಳೇರೋ - ಆಳುವಿರೋ. 
(ಉಭಯ ವಿಭೂತಿಗಳೂ ನಿಮಗೆ ವಶ್ಯಗಳಾಗುವುವು.) 
( ಸ..ಗಾ-ರ॥)-... 
ಯೂಯಂ ಸ್ನೇಹಪರಾಸ್ತು ಪಕ್ಷಿನಿನಹಾಃ! ಪೂಪಿನ್ಯಹಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ 
ಯುರ್ಸ್ಟಾ ಕಿಇಸ್ಮಿದಿದಂ ಪುರಾ೬ಖಿಲಜಗತ್ಸ ಸ್ಕಾ ಸಯೋದಾಕೃತಿಃ | 
ಕೃಷ್ಣಂ ತಂ ಮನ ನಾಯಕಂ ಪ್ರಭುಮಿಮಾಂ ಮೇ ದುರ್ದಕಾಂ 
ಬೂತ ಭೋ! 
ಯುಷ್ವ್ವಾಕಂ ಸರಮೇ ಪದೇ೩ಸನಿ ಭುವಿ ಚ ಸ್ಯಾದಾಧಿರಾಜ್ಯಂ ತತಃ || 
ತಾ|| ಅತ್ಯನ್ತ ಸ್ನೇಹವುಳ್ಳ ಪಕ್ಷಿಗಣಗಳೇ! ಪಾವಿಫಿಯಾದ ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುಜೀನೆಂದರೆ- ಸಕಲಲೋಕ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ, ನೀಲಮೇಘವರ್ಣ 
ನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ನನ್ನ ಶೀಲವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಪಹರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ನೀವು ಅವನಿಗೆ 
ನನ್ನ ಈ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿರಿ. ಅವನಿಗೆ ಇದನ್ನು ನೀವು ಹೇಳಿದರೆ ಉಭಯ 
ನಿಭೂತಿಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವೂ ನಿಮಗೆ ಹಸ್ತಗತವಾಗುವುದು. 
ಮರ" ವಾಳ್‌ನೆಡುಜ್ನಣ್‌ ಮಜ್ಜ ್‌ 
(೨) ಮೈೈಯವ ರ" ವಾಳ್‌ನೆಡ ಲ್‌ ಮಜ್ಗ ಪ್ರವಾ" ಮುರ್ನೈ೯ 
ನ್‌ ಇ 1 
ಕೈಯಿರುನ್ದು $ ನೆಯ್ಯಮರಿನ್ಸುಡಿ3ಿಲ್‌ ನಿಚ್ಚಲಿ 
ಪಾಲೊಡು ಮೇವೀರೋ, 
ಕೈಯಮರ್‌ ಶಕ್ಕರರ್ತೈೇ ಕನಿವಾಯ್‌ ಪರುಮಾನ್ಯೈ ಕ್ಯಣ್ಮು, 
ಮೆಯ್ಯಮೆರ"ಕಾದಲ್‌ ಶೊಲ್ಲಿ ಕ್ಕಿಳಿಕಾಳ" ವಿರೆ ನ್ಹೋಡಿವನ್ಹೇ. 
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ಪ್ರಗ ಕಿಳಿಕಾಳ್‌-ಗಿಣಿಗಳೇ 1, ಕೈಯಮರ್‌ ಶಕ್ಕರಮ”-ಕೈಯಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಸೇರಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಚಕ್ರವುಳ್ಳ, ಕನಿವಾಯ್‌-ಬಿಂಬಾಧರವುಳ್ಳೆ, ಎ೯ ಸೆರುಮಾನ್ಯೈ- 
ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು, ಕಣ್ಣು- ಕಂಡು, ಮೆಯ್‌ ಅಮರ್‌ ಕಾದಲ್‌-(ಅವನ) 
ಶರೀರ ಸಬ್ಜಮವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂಬ (ನನ್ನ) ಅಶೆಯನ್ನು, ಶೊಲ್ಲಿ-ಹೇಳಿ, 
ವಿರೈನ್ಹು - ಶೀಘ್ರವಾಗಿ, ಓಡಿವನ್ನು - ಓಡಿಬಂದು, ಮೈ ಅಮರ್‌ - (ಕಣ್ಣಿನ) 
ಅಂಜನವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ವಾಳ್‌- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ನೆಡುಖ್ಯಣ್‌- ವಿಶಾಲವಾದ 
ನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳ, ಮಜಕ್ಸ್‌ಮಾರ್‌ಮುನ್ಸು - ಸ್ತ್ರೀಜನರ (ಸಖೀಜನರ) ಮುಂದೆ, 

ರ ಕೈ-ನನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲ, ಇರುನ್ನು - (ನೀವು) ಕುಳಿತ್ತು ನೆಯ್‌ ಅನುರ್‌-ತುಪ್ಪ 

ಜೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, ೪೯ ಜಡಿಶಿಲ್‌- ಮಧುರವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು, ಪಾಲೊಡು-ಹಾಲಿ 

ನೊಡನೆ, ನಿಚ್ಚಲ್‌-ನಿತ್ಯವಾಗಿ, ಮೇವೀರ್‌-ಸ್ವೀಕರಿಸಿರಿ. 

( ಸ-ಗಾ-ರ |). 

ಯೂಯಂ ನೇ೭ದ್ಯ ಶುಕಾಃ ಪ್ರಭುಂ ಮಮ ಹರಿಂ ಶ್ರೀಚಕ)ಪಾಣಿಂ ಚ ತಂ 

ಬಿನ್ಬೋಸ್ಕಂ ಸಹಸಾ ವಿಲೋಕ್ಯ ತನುಸಜ್ಞಾ ಕಾಂ ಚ ಮೇ ಬ್ರೂತ ಭೋಃ 

ಹಿಪ್ರಂ ಮಾಂ ಪ್ರತಿ ಕದ್ವಜೋಪಸಿ ವದತ ಶ್ರೀಮತ್ಸಖೀನಾಂ ಪುರಃ 
ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಮೇ ಕರತಶ್ಚ ಸಾಜ್ಯಮಧುರಕ್ಷಿೀರಾನ್ನ ಭಾಜಸ್ಥ_ ಭೋಃ! | 

ತಾ|| ನನ್ನ (ಪ್ರಿಯವಾದ) ಗಿಣಿಗಳೇ! ಚಕ್ರಪಾಣಿಯಾದ ಬಿಂಬಾಧರವುಳ್ಳ 
ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಕಂಡು, ಅವನ ಶರೀರ ಸಂಶ್ಲೇಷನನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂಬ 
ನನ್ನ ಆಶೆಯನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಹೇಳಿ, ಓಡಿಬಂದು, ವಿಶಾಲನೇತ್ರೆಗಳಾದ ನನ್ನ ಸಖೀ 
ಜನರಮೋದಡೆ ನೀವು ನನ್ನ ಕೈಮೇಲೆ ಕುಳತು ಶ್ಲೀರಾಜ್ಯ ಶರ್ಕರಾ ಸಮೇತವಾದ 
ಮಧುರಾನ್ನವನ್ನು (ನಿತ್ಯವೂ) ಸ್ವೀಕರಿಸಿರಿ. 

(೩) ಓಡಿವರ್ನ್ನ೯ ಕುೂಲಿ.ಮೇಲೊಳಿ ಮಾಮಲರೂದೀರೋ, 
ಕೂಡಿಯ ವಣ್ಮಿನಜ್ಗಾಳ್‌" ಕುರುನಾಡುಡ್ಕೆ ಐವರ"ಕಳ್ಳಾಯ್‌, 
ಆಡಿಯ ಮಾನೆಡುನ್ನೇರ್‌ಐಡೈ ನೀತ ಚ್ಮ 0 ಪಿರಾ೯, 
ಶೂಡಿಯ ತಣ್ಣುಳಸಮುಣ್ಣ ತೂಮದುವಾಯ್‌ಕಳ್‌ ಕೊಣ್ಣೇ. 
ಪ್ರ॥ ಕೂಡಿಯ-ಪರಸ್ಪರ ಸೇರಿರುವ, ವಣ್ಣಿನಬ್ಲಾಳ್‌- ಭ್ರಮರ ಸಮೊಹ 

ಗೆಳೇ!, ಕುರುನಾಡುಡೈ-ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ ನಿರ್ವಾಹಕರಾದ, ಐವರ್‌ ಕಳ್ಳಾಯ್‌-ಐದು 

ಮಂದಿ ಪಾಣ್ಮವರಿಗೋಸ್ಟರ, ಆಡಿಯ-ದರ್ಶನೀಯವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ, ಮಾ- 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ, ನೆಡುಮ್‌ ತೇಂ"ಉನ್ನತವಾದ ರಥಗಳನ್ನೂ ಪಡೈೆ-ಸೈನ್ಯವನ್ನೂ, 


ಅಷ್ಟಮ ದಶಕ, ೫ 


ನೀಡು ಬ್ಯಂ-ಧೂಳಿಯಾಗುವಂತೆ, ತೈಕಿಐ- ನಾಶಮಾಡಿದ, ಪಿರಾ೯- ಸ್ವಾಮಿಯಾದ 
ಕೃಷ್ಣನು, ಶೂಡಿಯ-ಧರಿಸಿರುವ, ತಣ್‌ ತುಳಪಮ್‌-ಶೀತಳವಾದ ತುಳಸಿಯಲ್ಲಿ 
ಉಣ್ಣ-ಮಧುಪಾನಮಾಡಿದ್ಕ ತೂ-ನಿರ್ಮಲವಾದ, ಮದು-ಮಧುವುಳ್ಳೆ, ನಾಯ್‌ 
ಕಳ`-ವಕ್ರ್ರಗಳನ್ನು, ಕೊಣ್ಣು ಪಡೆದು, ಓಡಿವನ್ನು - ಓಡಿಬಂದು, ರಕ್ರುಃಲ್‌ 
ಮೇಲ್‌- ನನ್ನ ಕೂದಲುಗಳಮೇಲೆ, ಒಳಿ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ರಮ್ಯವಾದ, ಮಾಮಲರ್‌- 
ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದ ಪುಸ್ಪ್ರಗಳಮೇಲೆ, ಊದೀರೋ-ಊದಿರಿ (ಆ ಮಧುವನ್ನು ತಂದು 
ನನ್ನ ತಲೆಯ ಪುಸ್ಪಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಷಿಸಿರಿ) 
( ಸ-ಗಾ-ರ |)... 
ಯೂಯಂ ಮತ್ತಿಯಷಟ್ಟಿದಾಃ! ಶುಭಕುರುಕ್ಷೇತ್ರಾಧಿಸಾನಾಂ ಪುರಾ 
ಎಂ್ಟ್ರಾ ನೂಂ ಚ ಸುಹ್ಳತ್ತ ಮೋ೭ಶ್ವಸರಣಿಂ ತಾಂ ಸ್ಯನ್ನನಾಳಿಂ ಚಮೂಮಃ! 
ಸರ್ವಂ ಚಾಪಿ ನಿನಾಶ್ಯ ಯಃ ಪ್ರಭುರಭೂತ್ತ ಸ್ಯಾಚ್ಯುತಸ್ಯಾದ್ಭುತಾಂ 
ಪೀತ್ವಾ ತಾಂ ತುಲಸೀಂ ಮಮಾನಿ ಶಿರಸಿ ಸ್ರಕ್ಕಾನಸಳ್ತಾಸ್ಫೃ ಭೋಃ! | 
ತಾ|| ಸರಸ್ಪರ ಮೈತ್ರಿಯಿಂದ ಸೇರಿರುವ ಭ್ರಮರ ಸಮೂಹೆಗಳೇ! ಕುರು 
ಕ್ಷೇತ್ರಾಧಿಸರಾದ ಪಾಂಡವರಿಗೋಸ್ಕರ, ಅಶ್ವರಥಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಕಲ 
ಸೈನ್ಯವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಧರಿಸಿರುವ ತ.ಳಸೀಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ನೀವು 
ಮಧುಪಾನವಂಮಾಡಿ ಓಡಿಬಂದು ನನ್ನ ತಲೆಯ ಕೂದಲುಗಳಮೇಲಿದಬವ ಪುಷ್ಪ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮಧುಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಯತ್ನಿಸಿ ಆ ಮಧುವನ್ನು ನನ್ನ ತಲೆಯ ಪುಷ್ಪಗಳ 
ಮೇಲೆ ವರ್ಷಿಸಿ ನನಗೆ ಸಂಶ್ಲೇಷರಸವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ- ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
(೪) ತೂಮದುವಾಯ್‌ ಕಳ" ಕೊಣ್ಣು ವನ್ನ 
ಮುಲ್ಗೆ ಟ್ರಕಳ್‌ ಮೇಲ್‌ ತುಮ್ಸಿಕಾಳ್‌, 
ಪೂಮದುವುಣ್ಣ ಚ್ಹೆಲ್ಲಲ್‌ ವಿನ್ಫೈಯೇನ್ಸೈ 
ಪ್ರ್ರೊಯರ್‌ಶೆಯ್ದಕ ಹ R 
ವತಾಮದುವಾರ" ತೆಳು ಫ್‌ಯ"ಮುಡಿ 
ಮಾನವರ ಕೋನೈ ಕ್ವಣ್ಣು 
ಉತಾಮಿದ ಪೋ ತಕ್ಕವಾ ಪನ್ನ ವೇಣ್ಮುಶ್ಶ್ರಣ್ಣೀರ್‌ 
ನುಬ್ಲಿಳ್ಳೇ. 
13 
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ಪ್ರ ರ್ನಿ ಮುಲ್ಲ್ಬೈಕಳ್‌ಮೇಲ್‌ - ನಾನು ಬೆಳೆಸಿದ ಮೊಲ್ಲೆ ್ಲ ಬಳ್ಳಿ ಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಪುಸ್ಪಗಳಮೇಲೆ, ತುಖ್ಬಿಕಾಳ್‌ - (ವಾಸಮಾಡುವ) ದುಂಬಿಗಳೇ |, ತೂಮದು 
ವಾಯ್‌ಕಳ್‌ಕೊಣ್ಣು - ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ (ಥಿಮಗೆ ಸಹಜವಾದ) ಮಧುವನ್ನು 
ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿಕೊಂಡು, ವನ್ನು- ಬಂದು, ಫೂಮದು ಉಣ್ಣ-ಆ ಹೂವುಗಳಲ್ಲ 
ರುವ ಮಧುವನ್ನು ಪಾನನಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಶೆಲ್ಲಿಲ್‌ - ಹೋಗುತ್ತಿರುವಿರಾದರೆ, 
(ಈ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಅವುಗಳೆಲ್ಲಾ ಬಾಡಿಹೋಗಿರುವುದರಿಂದ) ನಿನೈಯೇನೈ-ಪಾಪಿನಿ 
ಯಾದ ನನ ನ್ನು, ಪೊಯ್‌ ಶೆಯ್ದು- ಕೃತ್ರಿಮವಂಮಾಡಿ ವಂಚಿಸಿ, ಅಕವ್ರ- ಬಿಟ್ಟು 
ಹೊರಟುಹೋದ, SARE ಮಹಾ ಪ್ರವಾಹರೂಪವಾದ ಮಧುವಿನಿಂದ 
ಧರಿತವಾದ್ದ ತಣ್‌ ತ್ಕುಣಯ್‌ಮುಡಿ - ಶೀತಳವಾದ ತುಳಸಿಯನ್ನು ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
(ಕಿರೀಟದಲ್ಲಿ) ಢರಿಸಿರುವ, ವಾನವರ್‌ಕೋನೈ-ಶಿತ್ಯಸೂರಿಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದವ 
ನನ್ನು, ಕಣ್ಣು ನೋಡಿ, ನುಬ್ಬಳ್ಳು-ನಿಮಗೆ ಯಾಮ್‌ - ನಾವು, ಇದುವೋತಕ್ಕ 
ವಾಟು - ಹೀಗೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ್ರದೇ ಉಚಿತವೋ 1-- (ಅವಳನ್ನು ನೀವು 
ಬಿಟ್ಟರಬಹುದೋ!) ಎನ್ನವೇಣ್ಣುವಸ್‌ ಇಣ್ಣೀರ್‌--ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು ಕಾಣಿರಿ: 


( ಸ-ಗಾ-ರ॥|)-.. 

ಯೂಯಂ ಮೇ ಹಿ ಜಾಶ್ರಂಚಾ ಮಧುಕರ ॥! ಪ್ರೀತ್ಯಾಪಿತ್ರ ಪಾನಾಶಂಯಾ 
ಸಕ್ಕಾ ಶ್ಲೇದಿಹ ಪಾಪಿನೀಂ ಸಪದಿ ಮಾಂ ಯೋ ಏಜ್ದುರ್ಯ ವರ್ತತೇ | 
ದಿವ್ಯೇ ಧಾಮನಿ ಸೂರಿನರ್ಯಪರಿಷನ್ನಾಥಂ ನಿಲೋಕ್ಯೃವ ತಂ 
ದಿವ್ಯಶ್ರೀತುಲಸೀಥರಂ ವದತ ಕಿಂ ಯುಕ್ತಂ ತವೇದಂ ತ್ಕಿತಿ || 


ತಾ|| ನಾನು ಬೆಳೆಸಿದ ಮೊಲ್ಲೆಗಿಡಗಳಲ್ಲಿ ಮಧುಸಾನೆಕ್ಕಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ 
ದುಂಬಿಗಳೇ 1 ಈಗ ಆಗಿಡಗಳೆಲ್ಲಾ (ನನ್ನ ಈ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ) ಬಾಡಿಕೋಗಿನೆ. 
(ಆದುದರಿಂದ ಇದು ಒಳ್ಳೆಯ ಸಮಯವಲ್ಲ) ನನ್ನನ್ನು (ಕೃತ್ರಿಮದಿಂದ) ವಂಚಿಸಿ 
ಹೋಗಿ ಪರಮ ಪದದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಫಿತ್ಯಸೂರೀಶ್ವರಸಾಗಿರುವ ಸ್ವಾಮಿಯು 
ದಿವ್ಯತು ಳಸೀಮಾಲಾಲಂಕೃತ ಕಿರೀಟಧಾರಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು 
ನೋಡಿ, “ನಿಮಗೆ ಇದು ಉಚಿತವೇ? ನೀವು ಅವಳನ್ನು ಹೀಗೆ ವಂಚಿಸಿ ಕೈಬಿಡ 
ಬಹುದೇ? - ಎಂದು ಒಂದು ಇತಾತನ್ನು ಹೇಳರಿ (ಆಗ ಈ ಮೊಲ್ಲೆಗಿಡಗಳು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆದು ನಿಮಗೆ ಮಧುಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗುವುವು.) 
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(೨) ನುಜ್ಲಿಳು ಯಾನುರೈೈಕ್ಸೇಕ್‌ ವರ್ನಿ೯ 
ಯ್ಯಾ೯ವಳರ್‌ತ್ತ ಕಿಳಿಕಾಳಿ್‌, 
ವೆಲ್ಲಣ"ಪುಳ್ಳೂರ"ನ್ಹು ವನ್ನು ವಿನ್ಫಯೇನೈ 
ನೆಳ್ಮುಜ್ದ ವರ್‌ನ್ಹ, 
ಶೆಜ್ನಣ್‌' ಕರುಮುಕಿಲೈ ಚೈ ನ್ಟ 
ಎಹ್ಲುಚ್ಚೆ ಸ್ರಿಕಿಲುಮ್‌ ತಸ್ಲಿದುನೋಃ ತಕ್ಕ ತಕ್ಕಿನೇ, 


ಪ್ರ ರ್ಯಾ--ನಾನು, ವಳೆಲ್‌ತ್ತ್ಯ - ಚೆಳೆಸಿದೆ ಕಿಳಿಕಾಳ್‌ - ಗಿಣಿಗಳೇ |, 
ವರ್ಮ್ಮಿ-ಬನ್ನ್ನಿರಿ ರ್ಯಾ-ನಾನು, ನುಬ್ಬಳ್ಳು-ನಿಮಗೆ, ಉರೈಕ್ಕ್ಕೇ-ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 
ವೆಮ್‌ ಕಣ”-ತೀವ್ರ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ (ಕ್ರೂಗನೀಕ್ರಣನಿಂದ ಶತ್ರುಧ್ಯಂಸೆಕನಾಡ), 
ಪುಳ್‌-ಗರುಡನನ್ನು, ಊರಸ್‌ನ್ನು ನನ್ನು -ಏ) (ನನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ) ಬಂದು, ವಿನ್ಫೆ 
ಯೇನೈ- ನಾಪಿನಿಯಾದ ನನ್ನೆ ನ್ನ್ನ (ನನ್ನ), ನೆಬ್ಬುಮ್‌ ಕನರ”ನ್ಹ - ಚಿತ್ತ ತ್ರ್ರವನ್ನು 
ಅಸಹರಿಸಿದ, ಶೆಜ್ಯ ಣ-ಕೆಂಪಾದೆ ((ಅನುರಾಗವುಳ್ಳ). ಕಣ್ಣು ಗಳುಳ್ಳ, ಕರುಮುಕಿಲೈ- 
ನೀಲನೇಘಶ್ಯಾಮನನ್ನು, ಶೆಯ್ಯವಾಯ್‌ - ಬಿಂಬಾಧರವುಳ್ಳ,. ತೆ ಮ್‌ ಸ 
ಕತ್ತೈ-ದಿನ್ಯಕಲ್ಪವೃಕ್ಷಸದೃಶನನ್ನು, ಎಬ್ಲು ಚ್ಲಿನಾಕಿಲುವು-.(ಪ ರವ್ಯೂಹೆವಿಭವಾದಿ 
ಸ್ಥಲಗಳಲ್ಲಿ) ಎಲ್ಲಿ ಹೋಗಿಯಾದರೂ, ಕಣ್ಣು-ಕಂಡ್ಕು ಇಸುವೊ:-ಇನೋ 
(ಇವಳನ್ನು ಹೀಗೆ ವಂಚಿಸಿನುದೋ), ತಕ್ತವಾು - (ನಿನಗೆ ಉಚಿತನಾದ 
ಪ್ರಕಾರವು ಎರ್ನಿ-ಎಂದು ಹೇಳಿರಿ. 
( ಸ-ಗಾ-ರ ॥)-- 
ಭೊ ಭೊ ಮಕ್ಸಗಿರೊ;ಸಿತುಃ ಸ್ರಿ ಸುಶುಕಾಃ | ಕಿ್ಜುವೃದುನ್ಯುದ್ಯ ವಃ 
ಸಾಹ್ಷಾದೇನ ಹಿ ಸುದರಂ ಶೃಣ ತ ಮಾಂ ಶ್ರೀಮಾನಿವಾಂ ಸಾಪಿನೀಮ" | 
ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಚಿತ್ತಸರೋ ಮನಾಟ್ಜನಯನಸ್ಮಾರ್ಶ್ಯ್ಯಾಧಿರೂಢೆ ೧ ಗೆತ- 
ಸ್ನಂ ದೃಷ್ಟ್ಟ ವದತ ಕ್ವಚಿತ್‌" ಕೆನುಚಿತಂ ತೆ೭ಸ್ತೀತಿ ಸತ್ಕಲ್ಪಕನ" ॥ 


ತಾ| ನಾನು ಬೆಳೆಸಿದ ಗಿಣಿಗಳೇ | ಬನ್ಸಿರಿ. ನಿಮಗೆ ನಾನು ಒಂದು 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಗರುಡಾರೂಢನಾಗಿ ಬಂದು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಹೋದ ಪದ್ಮಾ ಕ್ಷನಾದ, ನೀಲಮೇಘಶ್ಯಾಮನಾದ, ಬಿಂಬಾಧರವುಳ್ಳ, ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷ 
ದಂತೆ ಉದಾರೆಸ್ವಭಾವನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಎಲ್ಲಿಹೋಗಿಯಾದರೂ ನೀವು 
ಭಡುಓಿಹಿಕು-- ಇಡು ನಿನಗೆ ಉಚಿತವೋ ? ಎಂದು ಕೇಳಿರಿ. 


92 ಸಷ್ಮ ಕತಕ, 


(ಲ) ಎನಿ ನ್ಪುನೂಲ'ಮಾರ್ವರ್ನೆ ಕರುಮ್‌ಪೆರುಮಾರ್ನೆೇ 
| ಕರ್ಣ, ರ್ತ 
ಮೆನ್ಸು ನೀಳ್‌ಕೂಲ್‌ಮೇಲ್‌ ತಣ್ಣುಜಯ್‌ ನಮಕ್ಕ 4 
ನರಿರ್ಕಾ, 
ಕನ್ಶಿಬ್ಗಳೆಸ್ಟ್‌ಮೈೈ್ಫರ್ಯಾ ಕಚ್ಛಿಯಾವೈತ್ಮ ಮಾಟ ಂಮ್‌ 
ಶೊಲ್ಲಿ, 
ಶೆನ್ಮೀ೯ಕಳ್‌ ತೀವಿನ್ಫೈರ್ಯೀ ವಳಂತ್ತ ತಿಖಪೂವೈ ಲ್ಲೇ 


ಪ್ರ॥ ತೀವಿನೈ ರ್ಯೇ-ಮ ಹಾಪೂಸವುಳ್ಳ ನಾನು, ವಳರ್‌ತ್ತ-ಬೆಳೆಸಿದ, ಶ್ರಿ 
ಪೂವೈಕಳೇ - ಚಿಕ್ಕ ಪೂವೈ ಪಕ್ಸಿಗಳೇ 1, ಎ£-ನನ್ನ, ಮಿನ್ನು ನೂಲ್‌ಮಾರ್ವ- 
ಹ ಇರುವ ಯಜ್ಲೊ ಪವೀತವನ್ನು ವಕ್ಷಸ್ಪ »ಲದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವವನಾದ, 
ರ್ಷ ಕರುಮ್‌ ಪೆಕುರ್ಮಾ- ನನ್ನ ನೀಲವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸ ಸ್ಟ್ರಾ ಯಾದ, ರ್ವ ಕರ್ಣ್ಣ- 
ನನಗೆ ಸಹಃ ಕೃಷ್ಣನು, Fy ತನ್ನ, ನೀಲ್‌ ಕೂಲ್‌ ಮೇಲ ದೀರ್ಫವಾದ 
(ಆಶ್ರಿತರಿಗೆ ಸುಲಭವಾದ) ಪಾದಗಳಮೇಲೆ, ಮನ್ನು-ಸೇರಿರುವ, ತೆಣ್‌ತ್ರುಣಾಯ್‌” 
ಶೀತಳವಾದ ತುಳಸಿಯನ್ನು, ನಮಕ್ಚ ನಿ - ನಮಗೆ ಅಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಯಾರಿಗೂ, 
ನಲ್‌ಕ-ಕೊಡಲಾರನು, (ಎಂದು ಈ ಪ್ರಕಾರ) ಕರ್ನ್ನಿಕಳೆನು-(ನೀವು) ಕಲಿತು 
ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಶಿಕ್ಷಣೀಯರಾಗಿರಿ ಎಂದು, ಉಮ್ಮೆ - ನಿಮ್ಮನ್ನು, ರ್ಯಾ-ನಾನು: 
ಕಷ್ಟೆಯಾವೈತ್ತ - ಶಿಕ್ಷಿಸಿ ಕಲಿಸಿದ್ದ ಮಾಸ್ಯೀನ್‌ ಶೊಲ್ಲಿ - (ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ) 
ಮಾತೆಲ್ಲಾ ಹೇಳಿ, ಶೆರ್ನೀಕಳ್‌- ಹೋಗಿರಿ. (ಈ ಮಾತನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಹೇಳಿರಿ) 
( ಸ-ಗಾ-ರ | )- 
ಮತ್ಸುಷ್ಟಾಃ ನಿಿಯಸಕ್ಷಿಣ॥ ! ಸುರ:ಚಿರಂ ಯಜ್ಞೋಪವೀತಂ ವರ್ಹ 
ವಕ್ಷಸ್ಯಸ್ನಿ ಮಮ ಪ್ರಭುಃ ವ್ರಿಯತಮಃ ಕೃಷ್ಣಸ್ಸ್ಪೃಪಾದಸ್ಥಿ ತಾವ.* | 
ದಿವ್ಯಾಂ ತಾಂ ತುಲಸೀಂ ದದಾತಿ ನ ಹಿ ಮದ್ಭಿರ್ನ್ನಾ ಪ್ರತೀದಂ ವಚ- 
ಶ್ಕಿಕ್ಷಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಮಯಾ ಚ ತತ್ರ ವದಶ ಶ್ರೀಶಂ ಪ್ರತಿ ಕಾನಿ ತಮ" || 

ತೂ! ಪಾಫಿನಿಯಾದ ನಾನು ಬೆಳೆಸಿದ ಪೂವೈಪಕ್ಷಿಗಳೇ ! ವಿದ್ಯುತ್ತದೃ್ಧಶ 
ಯಜ್ಞೋಪೆನೀತಧರನಾದ, ಸೀಲನೇಘಶ್ಕಾಮನಾದ, ನನ್ನ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ತನ್ನ 
ಪಾದಗಳಮೇಲಿರುವ ತುಳಸಿಯನ್ನು ನಮಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಇನ್ನು ಯಾರಿಗೂ 
ಕೊಡಲಾರನು, ಈ ಮಾತನ್ನು ನಿಮಗೆ ನಾನು ಹೇಳಿ ಕಲಿಸಿ ಇರುತ್ತೇನೆ. ನೀವು 
ಹೋಗಿ ಈ ಮಾತನ್ನು ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿರಿ-ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ 


ಅಷ್ಟಮ ದಶಕ. ೧1 


(೭) ಪೂವೈ*೪"ಪೋಲ್‌ ನಿಜರ್ತ್ನೃ೯ 
ಪುಣ್ಣರೀಕಜ್ಗಳ 'ಪೋಲುಮೆ" ಕರ್ಣ, 
ಯಾವೈಯುಮ" ಯಾನರುಮಾಯು' 
ನಿಸ್ಹ ಮೌಯನೆನ್ಹಾ4ಿಪ್ಪಿರ್ರಾ, 
ಮಾವೈವಲಿ'ವಾಯ'ಪಿಳನ್ಸ ಮದುಶೂದರ್ಮ್ಮ 
ವಾ್‌ ಮ್‌ ಶೆ ಇಲ್ಲಿ, 
ಪಾವೈಕಳಿ" ಶೀರ್‌ಕ್ರಿ 8 ,8ರೇ ವಿನ್ಟ್ರೆಯಾಟಿ ಶರ್ಯೇ ಪಾಶಟನೇ 
ಪ್ರ ಪೂನ್ಸೈಕಳ” ಫೊ:ಲ" ನಿಒರ್ತೆ - ಪೂನೈ (ಅತಸೀ) ಪುಷ್ಪಗಳಂತೆ 
ಶರೀರಕಾನ್ಲಿ ಯುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ, ಪುಣ್ನರೀಕಬ್ಬ ೪” ಪೋಲುವಮ್‌ ಕರ್ಣ್ಯ-ಶಾವ? 
ಗಳಂತೆ ಕಣ್ಣು ಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಯೂ, ಯೈ ಯುರ" ಯಾವರುಮಾ ಖ”-ಸಕಲ 
ಅಚೇತನ ವಸ್ತು ಗಳಾಗಿಯೂ PORES ಗಳಗ » (ಅವುಗಳಿಗೆ ಶರೀರಿ 
| ಯಾಗಿಯ), ನಿನ -ನಿಂತಿರುವ, ಮಾರ್ಯು - ಆಶ ೈರೈ ಕಕ್ತಿಯುಕ್ಕನಾದ, ಎ೯ 
ಆಬಿದ್ದಿರ್ರಾ-ನನ್ನ ಚಕ್ರಪಾಣಿ ಹಾಗಿ ವ, ಮಾನ್ವ: -ಕೇಶಿಯೆ.೨ಬ ಕುದುರೆಯನ್ನು, 
ವಲ್‌ವಾಯ್‌-ಪ್ರಬಲನಾದ ಬಾಯನ್ನು, ನಿಳನ್ನ- ಹ ಕೊಂದ, ಮದುಶೂಡಟ್ಟು- 
ಮಧು ಸೂದನನಿಗೆ, ರ್ನ ಮಾಖ್ಯಂನ್‌-ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು, ಶೊಲ್ಲಿ-ಹೇಳಿ, ಪಾವೈ 
ಕಳ್‌-ಬೆಣಂಚೆಗಳೇ | (ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ಓಡಿಸೋಗನೆ ಇರುವ ನೀವು), ವಿನ್ಸೆ ಯಾಟ್ಟಿ 
ರ್ಯೇ - ಪಾಹಿನಿಯಾನ ನನ್ನ, ಪಾಶು-ಶರೀಶಕಾಸ್ರಿಯ ಕ್ಷೀಣಕೆಯನ್ನು; 
ತೀರ್‌ಕ್ಸಿನಿಖೆರೇ -ಪರಿಹರಿಸಬಲ್ಲಿರೋ ? 


( ಸ-ಗಾ-ರ ॥)-- 
ಲಾವಣ್ಯೂದ ತಸೀಪ್ರಭಂ ಚ ವಿಲಸತ್ಸದ್ಯಾಮ್ಬುಕಂ ಮಾಯಿನಂ 
ಮಾಹಾತ್ಯ್ಯಾಚ್ಚಿದಚಿಚ್ಛರೀರಕಮವುಂ ಶ್ರೀಚಕೃಪಾಣಿ ಹರಿಮ" | 
ಕೇಶಿಫ್ನಂ ಮಧುಸೂದನಂ ಪ್ರತಿ ವಚೋ ಯೂಯಂ ಮನೋಕ್ಣ್ಯಾ 
ಸ್ಮಯ 
ಫುತ್ಸಲ್ಕಃ! ಕಿಮು ವಾರಯೇಶ ತನುಲಾನಣ್ಯಾದಿನಾಶಂ ಚ ಮೇ॥ 
ತಾ| ಅತಸೀಗುಚ್ಛಸಚ್ಛಾ ಯಕಾಯನಾಗಿಯೂ, ಪುಣ್ಣರೀಕಾಕ್ಷನಾಗಿಯೂ, 
ಮಾಯಾಚೇಸ್ಟಿ ತನಾಗಿಯೂ, ಚಿದಚೆಚ್ಛರೀರಕನಾಗಿಯೂ, ಚಕ್ರಪಾಣಿಯಾಗಿ 
ಯಾಗಿಯೂ, "ಕ್ಲಿ ನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಮಧುಸೂದಕನನ್ನ್ನ “ರಿತು. ನನ 
ಮಾತನ್ನು ಹೇಳ Ne ಬೊಂಬೆಗೆಳಿರಾ! ನೀವಾದರೂ ನನ್ನ “ಕರೀರಕಾಫ್ರಿ ಯ 
ಕ್ಷೀಣತೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ನನಿಗೆ ಉಪಕಾರಮಾಡುವಿರಾ ? 
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(೮) ಪಾಶಅನೆಯ್‌ದಿ ಯಿನ್ಸೇ ವಿನ್ಫೈಯೇನೆನ್ಸೈ 
ಯೂತಿನ್ಸೈರ್ನೇ, 
ಆಶು ತೂವಿ ವೆಳ್ಳೆ ತ್ಕುರುಕೇ ಅರುಳ" ತೆಂಯೆೊ ಸ ರುನಾಳ್‌", 
ಮಾತು ನಿ:ಲಚ್ಚುಡರ್ಯುಡಿ ವಾನವೆರ್‌ಕೆ ೧: ರ ಕೃಣ್ಣು. 
ಐಖಶೆುನೆಸ್‌ ನುಮ್ಮೆ ;ಯಲ್ಲಾ ಲಿ" ಮಂನೋತ್ಸಿ ಲಳ 
ಪೇರ್‌'ತು ರಮ್ಮ 


ಪ್ರ ಅಶು ಅ:ಎು- ಗಮನದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿ ಸಂಕೋಚವಿಲ್ಲದ, ತೂವಿ-ರೆಕ್ಸೆ ಗಳುಳ್ಳ, 
ವೆಳ್ಳೈಕುರುಕೇ - ಬಿಳೀ ಕುರುಕುಸಕ್ಷಿಯೇ !, ವಿನ್ಫೆರ್ಯೇ -ಪಾಸೆವುಳ್ಳೆ ನಾನು, 
ಪಾಶೂನೆಯ್‌ದಿ -' 'ನನ್ನ) ಶಲೀರಕಾಸ್ರಿ ಯ ನಾಕವಂ' ಹೊಂದಿ, ಇನ್ನ ಹೀಗೆಯೇ, 
ಎನ್ಸೈ ಊಟ - ಅನೇಕ ಕಲ ಗಳು, ನೈರ್ನೇ - ಶಿಥಲೆ ಯಾಗುವೆನ.. ಮಾಶ್ಚುೃ- 
ನಿರ್ಮೆಲನಾದ, ನೀಲಚ್ಛುಡರ್‌ವ; ಡಿ - ನೀಲಕಾನ್ರಿಯುಳ್ಳ ಕೇಶನಾಕಯುಕ್ತ 
ನಾದ, ಮಾನವಂ"ಕೋನ್ಸೆ - ಸಿತ್ಯಸೂರಿಗಳಿಗೆ ಸ್ಪಾ ವಿಯಾದನನನ್ನು, ಕಣ್ಣು- 
ಕಂಡು, ಏಶ್ಚೃ:-ನಿರ್ಯೋಷರಾದ, ನುಮ್ಮೈಯಲ್ಲಾಲ್‌-ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟರ, 
ಸೇರ್‌ತ್ತುಮನ್ಯೂ-ಬೇಕೆ ಯಾವುದನ್ನೂ (ಇವಳು) ಮ.ನೋಕ್ಕಿಲಳ-ಪಕ್ಕ ದಲ್ಲಿ 
ನೋಡುವವಳಲ್ಲ; (ಎಂದು ಹೇಳಿ) ಒರುನ ೪: - ಒಂದುದಿನ, 'ಅಹಿಳ್‌ಕೆಯ”- 
ಕೃಪೆಮಾಡು. 


(ಸಗಾರ॥)- 

ವೇಗೇನಾಸಮ ! ಪಃಣ್ಣರದ್ವಿಜ | ಮಹಾಪ:ಪಿಕ್ಯಹಂ ಕರ್ಶಿತಾ 
ವೈವರ್ಣ್ಯಂ ಗನಿತಾ೭ಸ್ಕಿ ಕಲ್ಪಶತಕೈಶತೈರತೀತೈರಿ ಸುಮ್‌ | 

ಶ್ರೀಶಂ ನಿರ್ಮಇನೀಲಮೌಳಿ ಸನಘಂ ಸೂರೀನ್ಹ )ನಾಥಂ ಹರಿಂ 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತ್ವಂ ವದ ನಸನ್ಯನಸ್ತು ತಮೃತೇ ಪಠ್ಯ್ಯಮಿ ಸೇಯಂ ತ್ವಿತಿ | 


ತಾ॥ ನಿಸ್ಸಮವೇಗವುಳ್ಳ ಬಿಳೀ ಕುರುಕುಪಕ್ಷಿಯೇ 1 ಪಾನಿನಿ ಯಾದ ನಾನು 
ಶರೀರಕಾಡ್ರ್ರಿಯ ನಾಶವಂ ಹೊಂದಿ, ಹೀಗೆಯೇ ಅನೇಕ ಕಲ್ಬಗಳವರೆಗೆ ಶಿಥಿಲೆ 
ಯಾಗುತ್ತಿರುವೆನು ನಿರ್ಮಲವಾದ ಫೀಲಕೇಶಪಾಶವುಳ್ಳ ನಿತ್ಯ ಸೂರೀಶ್ವರನನ್ನು 
ಕಂಡು--ನೀನು ಒಂದು ಮಾತು ಹೇಳು “ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಮತ್ತೊ ಂದು 
ವಸ್ತುವನ್ನೂ ಇವಳು ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡುನವಳಲ್ಲ--'' ಎಂದು ಈ ಮಾತನ್ನು 
ಅವನಿಗೆ ಒಂದುದಿನ ಹೇಳ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಕೃಸೆಮಾಡ:. 
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( ೯) ಪೇರ್‌"ತುು ಮೈ ಹೌರ್‌ಕಳ್ಳೈೇಣ್‌ 
ವಿನೈಯಾಟ್ಯಿ ಕ್ವಿರ್ಯೇ ನಾನೊತ್ಟಿರ್ಲೇ, 

ನೀರ್‌ತ್ರಿರೈಮೇಲುಲವಿ ಯಿರೈತೇಗುಮು್‌ 

ಪುದಾವಿನಹ್ಲಾಳ್‌, 
ಕಾರ್‌ತ್ರ್ವಿರಳ್‌ ಮಾಮುಕಿಲ್‌ ಪೋಲ್‌ ಕಣ್ಣ 

2 ಣ್ವ್ಯವೆರಕೋನೈಕ್ಯಣ್ಣು, 

ವಾರ"ತ್ರೈಕಳ್‌ ಕೊಣ್ಣ ರುಳಿ ಯುರೈಯಿಾರ" 

ವೈಕೆಲ್‌ ವನ್ನಿರುನ್ವೇ. 


ಪ್ರ! ನೀರ್‌ತಿಕ್ಕಿ ಮೇಲ್‌-ಫೀರಿನ ಅಲೆಗಳಮೇಲೈ, ಉಲವಿ-ಸಂಚರಿಸುತ್ತ, 
ಇರೈ ತೇರುಮ್‌-ಆಹಾರಭೂತವಾದ ಒಲಜಂತುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಆರಿಸ ಕೊಳ್ಳುವ, 
ಪುದಾ ಇನಬ್ಲಾಳ್‌-(ನಾರೈ-ಎಂಬ) ದೊಡ್ಡ ಸಕ್ಸಿಗಳ ಸಮೂಹಗಳೇ, ವಿನೈಯಾಟ್ಟ 
ರ್ಯೇ ನಾ೯£- ಪಾನಿನಿಯಾದ ನಾನು, ಪೇರ್‌ತ್ತು-(ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಬಿಟ್ಟು, ಮಧು 
ಓರ್‌-ಬೇರೆ ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ, ಕಳ್ಳೆಕಣ"-ಆಶ್ರಯವಸ್ತು, ಒನು-ಒಂದನ್ನ್ಯೂ 
ಇಲ್ಲೇ-ಉಳ್ಳವಳಲ್ಲ, ಕಾರ್‌-ವರ್ಷಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಿರಳ್‌- ಸಾನ್ಹ ವಾದ, ಮಾಮು 
ಕೆಲ್‌ ಪೋಲ್‌-ಮಹಾ ಮೇಘದಂತೆ, ಕರ್ಣ್ಣ-ಆಶ್ರಿತಸುಲಭನಾದ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು, 
ನಿಣ್ಣನರ್‌ ಕೋ ನ್ಸೈ- ನಿತ್ಯಸೂರೀಶ್ವರನನ್ನು, ಕಣ್ಣು-ಕಂಡು, ಮಾಲತ್ರೈಕಳ್‌ 
ಕೊಣ್ಣು-(ಅವನ) ಮಾತುಗಳನ್ನು ತಂದು, ಅರುಳಿ-ಕೃಪೆಮಾಡಿ, ವನ್ಹಿರುನ್ಹು- 
ಬಂದು ಇದು, ವೈಕಲ್‌-ಂತಾವಾಗಲೂ, ಉರೈಯಿಾರ್‌- ಹೇಳಿರಿ. 


( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 
ವೀಚೀನಾಮುಪರಿಪ್ಲ ನೈರ್ಯದಶನಂ 0೭ೂಂ720 ಬಲಾಕಾಗೆಣಾ ॥ | 
ಸಇಗ್ವಾರೇಷು ವಿಚಿತ್ಯ ತುಷ್ಟಹೃದಯಾ ಯುರ್ಷ್ಮಾ ವಿನಾ೭ನ್ಯನ್ನ ಮೇ | 
ಪಾಸಿನ್ಯಾಶ್ಮರಣಂ ತಿತೋ೭ಸಿತನಯೋದಾಧಂ ಇಚ ಕೃಷ್ಣಂ ೫೭೦ 
ತಂ ಸೂರೀನ್ಸ ಪತಿಂ ವಿಲೋಕ್ಯ ವಚನಂ ತಸ್ಯಾನಿಶಂ ಬ್ರೂತ ಮೇ || 


ತಾ| ನೀರಿನ ಅಲೆಗಳಮೇಲೆ ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಜೊ 
ನಾರ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಸಮೂಹಗಳೇ | ಪಾವಿನಿಯಾದ ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇಕೆ 
ಯಾರನ್ನೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಇಲ್ಲ. (ನೀವೇ ನನಗೆ ಉಪಕಾರ ಮಾಡಬೇಕು) ನೀಲ 
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ಮೇಘೆಶ್ಯಾಮುನಾಗಿಯೂ, ಆಶ್ರಿತ ಸುಲಭನಾದ ಕೃಷ್ಣನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಫಿತ್ಯ 
ಸೂರೀಶ್ವರನನ್ನು ಕಂಡು, ಅವಧ ವ ಮಾತುಗಳನ್ನು. ನನಗೆ ತಂದು ಕೃಸೆಮಾಡಿ 
ಯಾವಾಗಲೂ ನನ್ನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಹೇಳುತ್ತಿರಿ, 


(೧೦) ವಸ್ತಿರುನ್ಹುಮು ಡೈಯ ಮಣಿಚ್ಛೇವಲುನೆ್‌" 
ನೇ ರುಮೆಲ್ಲಾಮ”", 
ಆನ್ನ ರಮೊನುಮ್ಮಿತಿ ಯಲರ್‌ಮೇಲಶ್ವೈಯುಮೆನ್ನು ಜ್ನ ಛೇ, 
; ವೀತಿರುಮಾವ ತನ ನ್ನ, ಯಿನ್ಸು ವಾಚೆವಳ್‌ ಕಾಣ್ಸಿ ನೆನ 
ಮನ್ನಿರತ್ತೊ ಸರ್ತಿ 'ಯುರೈಯಾರ್‌ 
ಮಜುನರ್ನಾ ್ಗಜ್ಗಳೇ. 


ಪ್ರೆ॥ ವನ್ನಿರುನ್ಹು- ಬಂದು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಇದ್ದು, ಉಮ್ಮುಡೈ ಯ-ಥಿಮ್ಮ ಮಣಿ- 
ಶ್ಲಾಫೈವಾದ, ಶೇವಲುಮ್‌- ಸ್ತ್ರೀಪಕ್ಷಿಗಳೂ (ಕಾನ್ತೆಗಳೂ), ನೀರುಮ್‌- ನೀವೂ, 
ಎಲ್ಲಾಮ್‌ - ಮತ್ತೂ ಎಲ್ಲಾ ಬಂಧುವರ್ಗಗಳೂ, ಹಫುಮ್‌ ಅನ್ನ p= 
(ಸಂಶ್ಲೇಷಕ್ಕೆ) ಒಂದು ಅಡ್ಡಿಯೂ ಇಲ್ಲದೆ, ಅಲರ್‌ಮೇಲ್‌ - ಪುಷ್ಪ ಗೆಳಮೇಶೆ, 
ಅಕ್ಕೈಯುವು' - ಆಡುತ ರುವ, ಅನ್ನಜ್ಲಾ ಭ್‌ - ಹಂಸಗಳಿರಾ |, ಎಮ್‌-ನಮ್ಮ 
ತಿರುಮಾರ್ವಟಸ್ಥಿ-ಲಕ್ಷಿ ಯನ್ನು ವಕ್ಷಸ್ಸ್ಮ ಎಳ ದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವ ಸ್ವಾಮಿಗೆ, ಎನ್ನೈ- 
ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು, ಇವಳ್‌-ಇವಳ್ಳು ಇನ್ನ ವಾಣು - ಈ ಅವಸ್ಥೆ ಕೈಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ದವಳು, ಕಾಣಿ ನೋಡಿರಿ, ವಿಮ ಎಂದ್ಕು ಮನ್ಸಿ ರತ್ತು- ಅವರಿಬ್ಬ ರೂ ಇರುವ 
ಅನ್ರಃಪುರದಲ್ಲಿ (ಏಿಕಾನ್ಮಸ ಕ ಅದಲ್ಲ), ಒನು ಉಣರ್‌ತ್ರಿ- ಒಂದು ತಾ ತಿಳಿಸಿ, 
ಮಣಮಾ;್ಯಂಕ್ಲುಳ್‌ - (ಅವನ) ಪ ್ರತ್ಯುತ್ತರಗಳನ್ನು, ಉರೈಯಾರ್‌-(ನನಗೆ) 
ಹೇಳಿರಿ. 
(ಸ-ಗಾ-ರ॥ )- 
ಯೂಯಂ ಹಂಸಗೆಣಾಃ ! ಕಳತ್ರಸಶಿತಾ ಃ ಪ್ರಷ್ಟೇಷು ಭೋಗಾಶ್ರಯಾಃ 
ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸೆ ಸೈ ರಮಿಮಾಂ ಚ ಮಾಂ ಸ್ಕರನಕಾಂ ತಸೆ ಸ್ವ ನಿವೇದ್ಯ ಸ್ವಯಮ' | 
ಶ್ರೀಕಾನ್ತಾಯ ರನ೫ಾಂ ನಿಜೋರಸಿ ? ದಾ ಬಿಭ್ರತ್ಸುರೂಪಾಉ ತತ್‌... . 
ಸೂಕ್ತೀರ್ಮೇ೭ಿತ್ರ ಪ್ರನಿರ್ನಿವೇದಯತ ಭೋತಶ್ಶಿ್ರ(ಕಾವರಿತ (ಥಸ್ಕ ಲ್‌ 
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ತಾ|| ಎಲೈ ಹಂಸಗಳಿರಾ |! ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಸ್ತ್ರೀಕಕ್ಷಿಗಳೊಡನೆ ಯಥೇಚ್ಛ 
ವಾಗಿ ಪುಷ್ಪಗಳಮೇಲೆ ಕುಳತು ವಿಹಾರಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. ನನ್ನ ಈ ಅನಸ್ಥೆಯನ್ನು 
ಆ ಲಕ್ಷ್ಮಿ (ಸತಿಯಾಡ ಸ್ವಾಮಿಗೆ ಏಕಾನ್ಮದಲ್ಲಿ 3೪1, ಅನನ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತ ಅ 
ತಂದು ಔಸಿ ಹೇಳಿರಿ 
(೧೧) ಮಾಾಗಂಜ್ಗಳಾಯ್‌ನ್ನುಕೊಣ್ಣು 
ಮದುಶೂದಪಿರಾನಡಿಮೇಲ", 


ನ್ಯಾ ಏಜ ಳ್‌ ಪೂಮುಸೊಟಿಲ' ಶೂ 
ಕುರುಕೂರ್‌ ಚೃಡಕೋರ್ಪಶೆ *ನ್ಸ್ಟ, 
ತೋ ಖಜ್ನಳಿತಯಿರತು ಳ್ಳಿ ಪೈಯುಮೊರುಪತ್ತುು ವ್‌ 
ವಲ್ಲಾರ್‌, 
ಯೂ ೦೬ ಣ್‌ ನುಣ್‌ಮಣ"್‌ *ಲುಗುಕಾಸಿ್ರಾರ" 
ನೀರಾಯೇ, 


ಪ್ರ! ಮ್ಯಾಳೂಜ್ಲ ೪" - ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು, ಆಯ್‌್‌ನ್ಹುಕೊಣ್ಣು- 
ಆರಿಸಿಕೊಂಡು, ಮದುಶೂದ ಹಿರಾ೯-ಮಧು ನೂದನನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯ, ಸಸಯ 
ಪಾದಗಳಮೇಲೆ, ನಾ ನೂರ್ವೊಳ್‌ - ಸರಿಮಳಭಿತಮಾದ, ಪೂರ ಪೊ 
ಪುಷ್ಪಗಳುಳ್ಳ ಉದ್ಯಾನಗಳಂದ, ಶ್ಯೂ;- ಪರಿವೃತವಾದ, ಹೊಗುವ 
ಪುರಿಯ, ASR ಫೇ - ಶಶಾರಿಮುನಿಯು, 'ಕೊನ್ನ - - (ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾಗಿ) 
ರಚಿಸಿದ್ದ ತೋಭಿಎಬ್ಲಳ್‌-(ಭಗವದವತಾರಗಳಂತೆ) ವೇದಾವಿರ್ಭಾವರೂನವಾಡ, 
ಆಯಿರತ್ತುಳ್‌-ಸಹಸ್ರಪದ್ಯಾವಳಿಯಲ್ಲಿ, ಒರು-ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ, ಇವೈಯುಮ್‌ 
ಪತ್ತುಮ್‌-ಈ ದಶಕನನ್ನು, ವಲ್ಲಾರ್‌-ಬಲ್ಲವರು, ಊಘ್ಯಿರ್ಸಿಕಣ (ನದೀತೀರದ) 
ಒರತೆ ಪ್ರಡೀಶದಲ್ಲಿರುವ, ನುಣ- "ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮ ವಾದ, ಮಣಲ್‌ಪೋಲ್‌-.ಮರಳಿನ 
ಹಾಗೆ, ನಿೀರಾಯ್‌- ನೀರಾಗಿ (ದ್ರ ನೀಧೂಕರಾಗಿ), ಉರುಕಾನಿಷ್ಟಿರ್‌- ಆರ್ದ್ರ 
ಭಾವವುಳ್ಳವರಾಗುವರು 
( ಸ-ಗಾ-ರ ॥)-- 
ದಿವ್ಯಾಂ ಸೂಕ್ತಿತತಿಂ ನಿಚಿಕ್ಕ ಸರಸಾಂ ಸೂರಿಕ್ಕಠಾರಿಃ ಕನ್ನ 
ಸ್ಕೊ ತುಂ ತಂ ಮಧುಸೂದನಂ ಪ್ರಭುಮ ಸೋ! ಸಾಹಸ್ರಪದ್ಯಾವಳಿವ.*| 
ಆಹ ಶ್ರೀಕುರುಕಾಪುರಪ್ರಭರಸೌ ಯೇ ಯೇ ಪಠಸ್ಮಿ ಸ್ವಯಂ 
ತತ್ರೇದಂ ದಶಕಂ ತು ತೇ ಕಿಲ ಭವನ್ನೆ ಕ್ರೀನ ದ್ರವಾ ೌಷ್ಯಾಕಯಾಃ | 

18 
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ತಾ! ಶ್ರೀ ಮಧುಸೂದನನ ಸಾದಾರವಿನ್ಥಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಸ್ತೋತ್ರರೂಪ 

ಇಗಿ ವಿಲಕ್ಷಣ ಶಬ್ಧಗಳಿಂದ ಶ್ರೀ ಕುರುಕಾಪರಿಯ ಕಠಾಿಮುನಿಯು ನೇಣ 

se "ಚಿಸಿದ ಸಹಸ ಸ್ರಸದ್ಯಮಾಲೆಯೊಳು ಈ ದಶಕವನ್ನು ಬಲ್ಲವರು 
ದ್ರವೀಭೂತ ಸ್ವಭಾವರಾಗುವರು. 


( ದ್ರ-ಉ-ಸಂ |). 
ಅಸ್ಕೇನಮಾತ್ವ ಫಲದಾನನಿಲನ್ಬು ವನ್ನ 
ಮಾಲೋಕ್ಸು ಕೌರಿನಥ ಹುತ್ತು ಚ ಕುತ್ರ ಚಾಸಿ | 
ಅನೇದ್ಯ ನುಕ್ಸಿತಿಮಧೀನವಿಭೂತಿಯುಗ್ಮಾಃ 
ಸ್ಯಾತೇತ್ಯಯಾಚತ ಸತೋ ಮುನಿರಷ್ಟಮೇನ ॥ 


( ದ್ರ-ಉ-ತಾ-ರ ॥)-- 
ಲೋಕಸ್ರಷ ತ್ವಶಕ್ಕಾ ಕರಯಧಸುಭಗೆತಯಾ ಜಿಷು ಸಾರಫ್ಯಯೋಗಾತ್‌ 
ಸ್ತಗ್ಕಾ ಡ್ಲೇವೇಶಭಾವಾದ್ದರುಡೀಥತಂಾ ಸ್ವಾಶ್ರಿತೇ ಪಕ್ಷಪಾತಾತ್‌ | 
ಕಾನಾ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಯೋಗಾದವತರಣದಕಾಸ್ಪಷ್ಟಪಸಾರಮ್ಯತತ್ತ 
ಸ್ವಿ(ಯಾಯತ್ತಸ್ವಭೂತಿದ್ದಯಮಥ ಕಥಯಾಮಾಸ ದೇವಂ ಶಠಾರಿಃ | 


(ಈ ಅಷ್ಟಮದಶಕದ ಸಾರಾಂ 5) 


ಈ ಎಂಟನೆಯ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಕಠಾರಿಮುನಿವರ್ಯರು ಸಾಯಿಕಾವಸ್ಥೆಯಂ 
ಹೊಂದಿ ನಾಯಕೆಯು ಪಕ್ಸಿಗಣಗಳನ್ನು ತನ್ನ ನಾಯಕನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ಪ್ರೇರಿಸಿ ತನ್ನ ದುರ್ದತೆಯನ್ನು ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಅನನ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರಗಳನ್ನು 
ತರುವಂತೆ ಫ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದಾಗಿ-ನರ್ಣಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆ. 


pi 
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ಶ್ರೀಃ 
ಸಸ್ಕಶತಕದಲ್ಲಿ--ನನಮದಶಕ. 


( ನೀರಾಖ್‌ನಿ ಲನಾಯ್‌.....) 


(ಈ ದಶಕದನ್ನಿ--ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುಧಿವರ್ಯರು ಅತೃನ್ಹದುಃಖಾರ್ತರಾಗ ಭಗನನ್ನ 
ನನ್ನು, ಪರಮಪದದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಕರೆಯುಕ್ತೂರೆ.) 
(೧) ನೀರೂಖರ್‌ ನಿಲನಾಯ್‌ ಶ್ರೀಖಸಾಯ್‌ ಕಾಲಾಯ" 
ನೆಡುವಾನಾಯ್‌, 
ಶೀರಾರ್‌ ಶುಡಸ್‌"ಕಳಿರೆಣ ಸ್ಮಯ ಚ್ಲಿವನಾಯಯನಾನಾಯ್‌, 
ಕೊರಾರತ್ರಿವೆಣ'ಶಜ್ಸೀಸ್ಸಿ ಕ್ಯೊಡಿಡೀಪಾಲ" ಮಾರಾಯ" 
ಬರುನಾಳ" ಮೆಣ್ಣು ಮ್‌ ವಿಣ್ಣುಮ್‌ ಮೆಕ್ಯೊವೇ . 


ಪ್ರ ನೀರಾಯ್‌ - ಜಲನಾಗಿಯೂ, ನಿಲನಾಯ್‌ - ಭೂನಿಯಾಗಿಯೂ, 
ತೀಯಾಯ್‌-ಅಗ್ನಿಯಾಗಿಯೂ, ಕಾಲೂಯ್‌-ವಾಯುವಾಗಿಯೂ ನೆಡುವಾನಾಯ್‌"- 
ಮಹಾವಕಾಶವುಳ್ಳ ಆಕಾಶವಾಗಿಯೂ, (ಈಸ್ರಕಾರ ಪಂಚಭೂತಗಳಲ್ಲೂ ಸಮಸ್ಟಿ 
ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅನುಪ್ರವಿಷ್ಟನಾಗಿ ತದಾತ್ಮಕನಾಗಿ ಯೂ), ಶೀರಾರ್‌-ತೇಜೋವಿಶಿಷ್ಟ 
ರಾಗಿ (ವ್ಯಸ್ಟಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಯನ್ಲಿ ಮುಖ್ಯರಾದ) ಮಾಹುತ್ಮ $ಶೊರ್ಣರಾದ, ಇರಣ್ಣು 
ಶುಡರಾಯ್‌-ಚೆನ್ಹ ಸೂರ್ಯರೂ ಆಗಿ, ಶಿನನಾಯ್‌ - ಸಂಹಾರಕರ್ತಣಾದ ರುದ್ರ 
ಸಾಗಿಯೂ, ಅಯನಾನಾಯ್‌-ವ್ಯಸಟ್ಟಿಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಾಗಿಯೂ ಹೀಗೆ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅನ್ರರಾತ್ಮನಾದವನೇ!, ಕೂರಾರ”-ತೀಕ್ಷ್ಯತೆಯುಳ್ಳ, ಆ0-ಚಕ್ರ 
ವನ್ನೂ, ವೆಣ್‌-ಧವಳವರ್ಣವುಳ್ಳ, ಶಜ್ಗು-ಶಶ್ಟುವನ್ನೂ, ಎನ್ಸಿ-ಧರಿಸಿ, ಮಣ್ಣುಮ್‌- 
ಭೂಲೋಕವೂ (ಲೀಲಾವಿಭೂತಿಯೂ), ವಿಣ್ಣುಮ್‌-ನಿತ್ಯವಿಭೂತಿಯೂ (ಪರಮ 
ಪದವೂ), ಮಕ್ಕಿಂ-ಸನ್ನೋಸಿಸಿ ವಿಸ್ಮಯಸಡುವಂತೆ, ಕೊಡಿರ್ಯೇಪಾಲ"-ಕ್ರೂರ 
ಹೃದಯಸಾದ ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಒರುನಾಳ'-ಒಂದು ದಿನವಾದರೂ, ವಾರಾಯ್‌- 
(ಸೀನು ಕೃಷೆಮಾಡಿ) ಬರಬೇಕು. 


100 ಸಸ್ಮ ಶತಕ, 


ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 
ನೀರಾವನೀದಹನವಾಯುನಭೊೋಮಸಯಸ್ಸ್ವ 
ಮುಖ್ಯೋಜ್ಜ್ವಲೌ ಶಶಿ:ವೀ ಚ 0 | 
ಧೃತ್ಯಾ ಚ ಶಜ್ವವಿ)ಹ ಸರ್ವನ.ತೆ ಇ(೭ಭ್ಯುಪೇಶಿ ॥ 


ತಾ| ಪಂಚಭೂತಗಳಿಗೂ ಚನ್ನಸೂರ್ಯರಿಗೂ ಬ್ರಹ್ಮರುದ್ರರಿಗೂ ಅನ್ನ 
ರ್ಯಾಮಿಯಾದವನೇ | ನೀನು ಶಂಖಚಕ್ರಧಾರಿಯಾಗಿ ಈ ಲೀಲಾವಿಭೂತಿಯೂ 
ನಿತ್ಯವಿಭಾತಿಯೂ. ಆಶ್ವರೈದಿಂನ ಸನ್ಮೊ ಹಿಕುವಂತೆ. ನನ್ನ ಸವಿಸಾಪಕ್ಕೆ ಒಂದು 
ದಿನ ಕೃಸೆಮಾಡಿ ಏರಬೇಕು. 


(೨) ಮೆಣ್ಣುಮೆ್‌ವಿಣ್ಣುಮ್‌ ಮಕ ಕ್ಕುಅಭಯ್‌ ವೆಲಜ್ಯೂಟ್ಸ್ಯ 
ಮೆಣ್ಣು ವು ನಿಣ್ಣುವ ವೆ ಸಣ್ಣ ಮಾುವಮ್ಮ್ಕ್ಮಾನೇ, 
ನಣ್ಣಿ ಯುನ ನಾಕ ೫ಣ್ಣ್ಮಿಕನು ಕೂತು ಡೈ 
ನಣ್ಸಿಯೊರುನಾಳ್‌ ಭ್‌ಲತ್ತೂ ಬ ನತನಾಯೋ. 
ಪ್ರ॥ ಮಣ್ಣುಮ್‌-ಭೂಲೋಕವನೂ, ನಿಣ್ಣುನು?- ಗೂರ್ವ್ಯ ಲೋಕವೂ, ಮಕ್ಕಿಂ 
-ಸನ್ಕೋಸಿಸುವಂತೆ, ಕು೨ಳಾ ಸು -ವಾವುನನಾಗಿ, ವಲಮ್‌-(ತ್ರಿವಿಕ್ರಮನಾಗಿ 
ಬೆಳೆಯುನಂತೆ) ಅದ್ಭುತವಾದ ಸರಾಕೃಮ ನನ್ನು, ಕಾಟ್ಟಿ-ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿ, ಮಳ್ಸುಮ್‌ 
ವಿಣ್ಣುಮ್‌-ಭೂಲೋಕನನ್ನೂ ಊರ್ವ್ವಲೋಕವನ್ನೂ, ಕೊಣ್ಣು- ಅಳೆದುಕೊಂಡ, 
ಮಾಯ ಅನನ್ಮ್ಯಾನೇ-ಳಶ್ಚತ್ಯಚೆೇಸ್ಟಿತವುಳ ಸ್ತಾನಿಯೇೋ 1 ಉನೈ - (ಅನ್ನಹ 
ನಿವ್ಯಸೌನ್ಹರ್ಯವುಳ್ಳ) ನಿನ್ನನ್ನ, ನಾ೯-(ಚಸಲನಾದ) ನಾನು ನಣ್ಣಿ-ಸಮಿಾಹಿಸಿ, 
ಕಣ್ಣು-ದಕ-ನಮಾಸಿ, ಉಕನ್ನು-ಅತೈನ್ವ ಸನ್ಹುಷ್ಟನಾಗಿ, ಕತ್ತು ಡ-ನರ್ತನ' 
ಮಾಡುವಂತೆ, ನಣ್ಣಿ - (ನೀನು ನನ್ನ "ಸಂಸತ ಒಸುತಾ೪'-ಒಂದುದಿನ, 
'ಉಗಾಲತ್ತೂಡೇ-ಭ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ನಡನಾಸ- ನಡೆದುಬರಬೇ ಕು. 


( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 
ದಸ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯಭಿನುತೋ೭ಸಿ ಚ ಮಾಮನಸ್ತ್ಯಂ 
ಭೂಮ್ನಾ೭ನನೀಂ ದಿವನ.ಪಿ ಸ್ವಯಮೇವ ಗೃರ್ಮ್ಮ೯ | 
ಮಾಯಿ ! ಪ್ರಭೋ! ಭುವಿ ತು ಸಿಜ್ವಾರ ಜಾತು ವಿಷೊ ಜ್‌. 
ದೃಷ್ಟ್ಟ ಯದು ತು ಮುದಿತೋಪ೭ ಕಮಿಪಸ್ಯಿ ನೃರ್ಶ್ಯ, 1 
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`` ತಾ| ಭೂಲೋಕವೂ ಊರ್ನ್ವಲೋಕವೂ ಸನ್ನೊ, ಹಿಸುವಂತೆ ನಾವಮುನ: 
ನೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಕ್ರಮೇಣ ತ್ರಿವಿಕ್ರಮನಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಕ 7 
ಅಳಿದುಕೊಂಡ ನೊಸನಿಮೂರ್ತಿದನದ ' ಸ್ವಾಮಿಯೇ! ನಿನ್ನನ್ನು (ಆ ದಿವ್ಯಸೌನ್ಹರ 
ಜೊಡನೆ) ನೋಡಬೇಕೆಂಬ ಅಶೆಯುಳ್ಳ ನಾನು ನಿನ್ನ ದರ್ಶನವಂ ಪಡೆದು ಅತ್ಯನ್ತ 
ಸಂತುಸ್ಪನಗಿ ನರ್ತನನೂತನೆಂತೆ, ನಿನು ನನ್ನ "ಸವಿಾಶಕ್ಕೆ ಒಂದು ದಿನ ಈ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆದು ಬರಬೇಕು. 


(೩) ಫೌಲತ್ತೂ ಡೆ" ನಡನ ) ನಿನುಮೆ' ಕಿಷನ್ನಿ ರುನ್ಹು ವೆ 
ಶಾಲಪ ಪ್ರಲನಾಳುಕನ್ನೊ ಜುಯಿರ" ಕಳ ಹಾ ನೇ, 
ಸೋಲಶತ್ರಿರುಮಾನೆಕಳೋಡನನ್ನೆ 3 ಕೂ [ಡಾದೇ, 
ಶಾಲಪ್ಪ ಲನಾಳಡಿಯೇನಿ ನ್ಹುಮ್‌ ಅ 


ಪ್ರ ಉಕನ್ರೋು - ಪ್ರತಿಯುಗದಲ್ಲೂ, ನಾಲತ್ತೂಡೇ - ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಅನೆಕಂಸಿ, ನಡನ್ನುಮ್‌ - ನಚೆದೊೂ, ಚು ಕಿಡನ್ನುಮ್‌-ಠಶಯನ 
ಮಾಡಿಯೂ, ಇರ:ನ್ನುರ್ಮ-ಕುಳಿತು ಇದ್ಲೂ, ಪೂ ಆ. ಕುತೋ ಸರಃ ಕಾಲದ 
ನರೆಗೆ, ಉಯಿರ್‌ ಕಳ-ಸ್ರಾ ಜಿಗಳನ್ನು, ಕಾಪ್ಟಾನೇ - ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವ 
ವನೇ |, ಕೋಲ-(ನಿನಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ) ಸುನ್ನ ರವಾದ ರೂಸವನ್ನು ಧರಿಸುವ, ಕಿರು 
ಮಾನುಕಳೋಡು - ಲಕ್ಷಿ ನೇವಿಯೊಡನೆ, ಉನ್ಸೈ - ನಿನ್ನನ್ನು, ಕೂಡಾದೇ- 
ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅನುಃ ಭವಿಸಡೇ. ಶಾಲಪ್ಪಲನಾಳ”-ಅನೇಕ 2ನ ಸುತಗುತ್ತೆ ಅಡಿರ್ಯೇ- 
ದಾಸಭೂತನಾದ ನಾನು, ಇನ್ನವ” - (ಹೀಗೆ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿದು) 
ಇನ್ನುಮೇಲೂ, ತಳರ್‌ನೇನೆಣೀ-ದ:4ಖನಿಂದ ಕ್ರಮಸೆಡುನೆನೋ [ 


( ಸ.ಗಾ-ರ |) 
ಭೂಮ್ಯಾಂ ಕಿಲ ಪ್ರತಿಯುಗಂ ಚ ಚರ೯ ಶಯಾನ- 
ಸ್ಮಿರ್ಷ್ಯ ಕ್ರಮಾದುನವಿಶನ್ನನಹಿ ಸರ್ವಲೋರ್ಕಾ | 
ತ್ವಂ ಪಾಲಯನ್ಮಸಿ ಚಿರಂ ರನುಯಾ ಸಮೇಶಂ 
ತ್ವಾಮಸ್ಯನಃಶ್ರಿ3 ಇಹಾಸ್ವಿ ಕಿಮದ್ಯ ಖಿನ್ನಃ! | 
ತಾ! ಪ್ರತಿಯುಗದಲ್ಲಣ ಅವತರಿಸಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ನಡೆದೂ, 


ನಿಂತೂ, ಶಯನವಣಡಿಯ್ಯ, ಕುಳಿತು ಇದ್ದೂ--ಅನೇಕ ಕಾಲದವರೆಗೆ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ವಭಾನವುಳ್ಳನನೆ 1 ಫಿನಗೆ ಅನುರೂಪವಾದ ಸುನ್ಕರ ರೂಸ 
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ವುಳ್ಳ ಲಕ್ಷ್ಮೀ(ದೇನಿಯೊಡನೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇನಿಸಿ ಅನಸ್ಥಾನುಭನೆವಂ ಮಾಡದೆ, 
ನಾನು ಇನ್ನುಮೇಲೂ ಬಹುಕಾಲ ಖಿನ್ನನಾಗಿ ಶ್ರಮಪಡುನೆನೋ 1 (ನೀನು ಕೃಷಿ 
ಮಾಡಿ ನನೆಗೆ ನಿನ್ನ ಸೇನೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಭಾನವು.) 


(೪) ತಳ೦"ನ್ಹುವು” ಮೆುಚಿನ್ನುವು' ಶಕಡವೆಶುರರುಡಲಿ'ವೇಷಾ 
ಪಿಳನ್ಹು ವೀಯತ್ತಿರುಕ್ಶಾಲಾಣ್ಮ ಪೆರುಮಾನೇ, 
ಕಿಳರ್‌ನ್ನು ಪಿರರ್ಮೆ ಶಿವನಿನ್ಹಿ ರಕ್‌ ವಿಣ್ಣವ೦" ಶ್ಯೂ 
ವಿಳಜ್ಲಿ ವೊರುನಾಳ್‌ ಕಾಣವಾರಾಯು' ವಿಣ'ವಿಸಾದೇ. 


ಪ್ರ! ಶಕೆಹನಶುರಂ”..ಶಕಟಾಸುರನ, ಉಡಳ್‌-ಶರೀರವು, ತಳೆಂ"ನ್ನುವ್‌- 
ಶಿಥಿಲವಾಗಿಯೂ, ಮತಿನ್ನುಮ್‌-ಭಗ್ಗನಾಗಿಯೂ, ನೇರಾ -ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗು 
ವಂತೆ, ನಿಳನ್ನುವೀಯ - ಸೀಳಿಹೋಗಿ ನಾಶಹೊಂದುವಂತೆ, ತಿರುಕ್ಕಾಲ್‌ ಅಣ್ಣ- 
ಪಾದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ, ಪೆರುಮಾನೇ-ಸ್ವಾಮಿಯೇ | ಕೆಳರ್‌ನ್ಹು - ಸಾದರ 
ವಾಗಿ ಬಂದು, ಹಿರರ್ಮ-ಬ್ರಹ್ಮನೂ, ಶಿರ್ವ-ರುದ್ರನ್ಕೂ ಇನ್ನಿರ೯- ಇನ್ನ ನೂ, 
ನಿಣ್ಣಿವರ್‌- ಇತರ) ದೇವತೆಗಳೂ, ಶೂ: - ಸುತ್ತಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಿರಲ್ಕು ವಿಳಜ್ಜ- 
ದಿವ್ಯತೇಜಃಪ್ರಕಾಶವಾಗುವಂತೆ (ಗಜೇನ್ಸನಿಗೋಸ್ಕರ ಬಂದು ದರ್ಶನವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸಿದಂತೆ), ಒರುನಾಳ” - ಒಂದುದಿನ, ವಿಣ'ವಿಸಾದು - ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಮೇಲುಗಡೆ, ಕಾಣ-ಕಣ್ಣಿಗೆ ತೋರುವಂತೆ, ವಾರಾಯ್‌-(ನೀನು) ಬರಬೇಕು. 


( ಸ-ಗಾ-ರ | )--.. 

ಭಿತ್ವಾ ತನುಂ ಚ ಶಕಟಾಸುರರೂಪಿಣಸ್ತ್ವಂ 

ಪೂದೇನ ಭಾಸಿ ಸರಮಃ ಪ್ರಭುರಚ್ಯುತೋ ನಃ | 

ಬ್ರಹ್ಮಾ ಶಿನಶ್ಯತಮಖಶ್ವ ಸುರಾಃ ಪ್ರಣಮ್ಯ 

ತ್ವಾಂ ತು ಸ್ತುನನ್ನಿ ಚ ಯಥಾ೭ತ್ರ ತಥಾ೭ಭ್ಯುಸೇಹಿ | 

ತಾ| ಶಕಟಾಸುರನ ಶರೀರವು ಶಿಥಿಲವಾಗಿ ಭಗ್ನ ವಾಗಿ ಸೀಳಿಹೋಗಿ ನಾಕ 

ಹೊಂದುವಂತೆ ಪಾದಪ್ರೆಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಸ್ವಾಮಿಯೇ ! ಬ್ರಹ್ಮಕುದ್ರೇ 
ಣ್ಣ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಾದರವಾಗಿ ಬಂದು ಥಿನ್ನಸ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಿರಲು, 


ಶಾನು ದಿವ್ಯತೇಜಃಸ್ರಕಾಶದೊಡನೆ ಆಕಾಕಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ತಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ತೋರುವಂತೆ ಒಂದುದಿನ. ಬರಬೇಕೆಂದು ಸ್ಟ್ರಾರ್ಥನೆ. 
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(೫) ವಿಣ್‌ಮಿ:ದಿರುಪ್ಪಾಯ್‌ ಮಲೈಮೇಲ್‌ ನಿಹ್ಟ್‌ಯ್‌ 
ಕಡಲಿ'ಶೇರ್‌ಪ್ಪಾಯ್‌ 
ಮಣ್‌ವಿಸಾಮ್ಮುಲ್‌ವಾಯಿನ/ಬಳೆಜ್ಸುಮು್‌ 
ಮತ್ತನ್ನು ಜ್ಯವಾಂಯ್‌, 
ಎಣ್‌ವಿಸಾದಿಯ್ದಸ ಪುಅವಣ್ಣತ್ತಾಯಿನಖಾವಿ 
ಉಳ'ವಿಸಾದಾಡಿ ಯುರುಕ್ಕಾಟ್ಬಾಡೇ ಯೊಳಿಪ್ಪಾಯೋ. 
ಪ್ರ ನಿಣ್‌ಮಾದು-ಪರಮಸದದಲ್ಲೂ, ಇರುಪ್ಬಾಯ್‌- ಇರುವವನಾಗಿಯೂ, 
ಮಲೈನೇಲ್‌-ಸರ್ವತದಮೇಲೂ, ನಿಷ್ಸಾಯ್‌ ನಿಲ್ಲುವವನಾಗಿಯೂ, ಕಡಲ್‌. 
ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ, ಶೇರ'ಸ್ಸಾಯ್‌-ಶಯನಮಾಡಿರುವವಸಾಗಿಯೂ, ಮಣ್‌ ವಿತಾದು-- 
ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ, ಉಲ್‌ ನಾಯ್‌-ಸಂಚರಿಸುವವನಾಗಿ:ಸೂ, ಇವತ್ತುಳ್‌- ಈ 
ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಎಕ್ನು ಮ್‌ ಮತ್ಯನ್ನು -ಸಕಲಪದಾರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಅನ್ತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ 
ಮರೆಸಿಕೊಂಡು, ಉಷ್ಭ್ರನಾಯ್‌-ವಾಸಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ, ವಿಣ್‌ಮಾದು- 
ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಮಾರಿ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ, ಇಯನ- ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ, ಪುೂ ಅಣ್ಣ 
ಎ 
ತ್ಲ್ಯಾಯ್‌-ಬಹಿರಣ್ಣ ಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವವನಾದ ನೀನು, ಎನದು ಆನಿ-ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಾ 
ಶ್ರಯವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಉಳ್‌ಮಾದು ಆಡಿ-ಒಳಗೆ ಸಂಚಾರಮಾಡಿ, ಉರು 
ಕಾಟ್ಟಾದೇ-ರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸದೆ, ಒಳಿಪ್ಪಾಯೋ-.ಮರೆಸುವೆಯೋ ! 
(ಸ-ಗಾ-ರ॥ )- 
ದಿವ್ಯೇ ಚ ಧಾಮನಿ ಗಿರ್ಮಲುನರಿ ಸ್ವಯಂ ತ್ವಂ 
ಶ್ಲೀರೋದಧಾವನಿ ಭುನೀಹ ಹೃದನ್ನರೇಷು | 
ವಾಸಂ ಸ್ಥಿಕಿಂ ಚ ಶಯನಂ ಚಲನಂ ಚ ವೃತ್ತಿಂ 
ಪ್ರಾಪ್ಯಾಣ್ಮಗೋ೭ಸಿ ಹೃದಿ ಮೇ೭ತ್ರ ! ಕಿನುಸ್ಯದ್ಭಶ್ಯಃ 7 | 


ತಾ|| ಪರಮಸದದಲ್ಲೂ ಸರ್ವತದಮೇಳೂ, ಸಮುದ್ರದಲ್ಲೂ ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೂ (ನಿನ್ನ ಅವತಾರಗಳಲ್ಲಿ) ವಾಸಮಾಡುತ್ತ, ಈ ಲೋಕದಲ್ಲೂ ಸಕಲ ವಸ್ತು 
ಗಳಲ್ಲೂ ಆನ್ರರಾತ್ಮಣಾಗಿ ಮರೆಸಿಕೊಂಡು ಇರುವವನಾಗಿ, ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ 
ಒಹಿರಣ್ಣಗಳಲ್ಲೂ ಎಇಸನ ಡುವ ನೀನು ನನ್ನ ಆನ್ರಃರಣದಲ್ಲಿ ಒಳಗೆ ಸಂಚಾರ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದು, ನಿನ್ನ ರೂಪವನ್ನು ನನಗೆ ತೋರಿಸಜಿ ಮರೆಸುತ್ತೀಯೋ? 
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(೬.) ಪಾಯೋರಡಿಪೈತ್ತ್ವರ್ದಕೀಟೆ ಪರೆವೈನಿಲಮೆಲ್ಲಾಮ್‌, 
ತಾಯೋರಡಿಯಾಲೆಲ್ಲಾವುಲಕುಮ್‌ ತಡವನ್ನ, 
ಮಾಯೋನುನ್ನು ಸ್ಯಾರ್ಣ್ಸು ವರುನ್ಹಿಯೆನ್ಸನಾಳುವ್‌, 
ತೀಯೋಡುರ೯ ಶೇರ" ನುುಕಾಯುಲಕಿಲ್‌ ತಿರಿಷೇನೋ. 


ಪ್ರ॥ ಓರಡಿ - ಒಂದು ಪಾದವನ್ನು, ಸಾಖ್‌- ವಿಸ್ತರಿಸಿ, ವೈತ್ತು -. ಇಟ್ಟು, 
ಆದ್ದಕೀ್ಞ - ಅದರ ಕಳಗೆ, ಪರವೈ. ಸಮುದ್ರರೊ ಡನೆ, ನಿಲಮೆಲ್ಲಾಮ್‌ - ಸಕಲ 
ಭೂಮಿಯನ್ನೂ, ತಾಯ್‌ - ಅಳೆದು, ಓಳ ಯಾರ್‌ - ಮತ್ತೊಂದು ಪಾದದಿಂದ, 
ಎಲ್ಲಾ ವುಲಕುಮ್‌ -. ಊರ್ಧ್ವಲೋಕನನ್ನೆ ಲ್ಲಾ, ತಡನನ್ನ-ನೇಲೆ ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿದ, 
ಮಾರ್ಯೋ೯-ಅಶ್ವ್ಚರ್ಯಭೂತನೇ।, ಉನ್ನೈೈ-ನಿನ್ನಿನ್ನು, ಕಾರ್ಸ್ಯಾ-ಕಾಣಬೇಕೆಂದು, 
ಎನೈನಾಳುಮ್‌-ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲದಲ್ಲೂ, ವರುಸ್ಸಿ-ಕ್ಲೇಶಜೊಡನೆ, ತೀಯೋಡು- 
ಬೆಂಕಿಯೊಡನೆ, ಉರ್ಡಕೇರ”- ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ ಮೈಣಕಾಯ್‌-ಮೇಣದಂತೆ 
ಆಗಿ (ದ್ರವೀಭೂತನಾಗಿ) ಉಲಕಿಲ' - ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ತಿರಿವೇನೋ - ಅಲೆ 
ದಾಡುನೆನೋ? 


(ಸ-ಗಾ-ರ|)-- 
ವಿಕಂ ಸದಂ ಪ್ರಸಂಣಾಜ್ಕಗತೀಹ ಕೃತ್ವಾ 
ಸರ್ವತ್ರ ಜಾನಿ ದಿವಿ ಜಾನ್ಯನಹೋ ! ನಿಧಾಯ | 
ಮಾರ್ಯೀ! ನಿಭಾಸಿ! ತನ ದರ್ಶನಕಾಜ್ಕ ಯಾ೭ಹಂ 
ಕಿಂ ಸಇ್ಣುರಾಮಿ ಭುವಿ ಹನ್ನ! ಪರಿದ್ರುತ: ಬ್ಲ 8 ?1॥ 
ತಾ| ಒಂದು ಪಾದದಿಂದ ಭೂನಿಯುನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಕ್ರಮಿಸಿ, ಮತ್ತ್ಕೋದು 
ಫಾದದಿಂದ ಊರ್ಧ್ವಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಜಳೆದುಕೋಡ ಮಾಯಾಜೇಸ್ಟಿ ತನೇ 1 
ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಣಬೇಕೆಂದು ಅನವರತ ಕ್ಲೇಶವುಳ್ಳವನಾಗಿ (ಬೆಂಕೆಯೊಡನೆ ಸೇರಿದ 
ಮೇಣದಂತೆ) ದ್ರವೀಭೂತನಾಗಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಲೆದಾಡುವೆನೋ ! 

(೭) ಉಲಕಿಲ್‌ ತಿರಿಯುಮ್‌ ಕರುಮಗತಿಯಾ ಯುಖಲಕವತಾಯ*, 
ಉಲಕುಕ್ಕೇ ಯೋರುಯಿರುಮಾನಾಯ್‌ ಪ್ರಜವಣ್ಣತ್ತ್ತು 
ಆಲಕಿಲ" ಫೂಲಿನ್ನ ಶಿಶ್ಚೈಪತಿ್ತ್ರಾಯ ವರುಪೇಯೋ, 
ಅಲಕಿಲ್‌ಪೊಲಿನ್ನ ಅಟಿಪಿಲೇನುಕ್ಕ ರುಳಾಯೇ. 
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ಪ್ರ ಉಲಕಿಲ್‌-ರೋಕಶದಲ್ಲಿ, ತಿರಿಯುಮ್‌-ವ್ಯಾಹಿಸುತ್ತಿರುವ, ಕರುಮಗತಿ 

ಯಾಯ್‌-ಕರ್ಮಗತಿಗಳಿಗೆ ನಿರ್ವಾಹಕನಾಗಿಯೂ, ಉಲಕಮಾಯ್‌- ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅನ್ನರಾತ್ಮನಾಗಿಯೂ, ಉಲಕುಕ್ಕು-ಸರ್ವಲೋಕಗಳಿಗೂ, 
ಒರುಯಿರುಮಾನಾಯ್‌-ಅದ್ವಿತೀಯ ಶರೀರಿಯಾದವನಾಗಿಯೂ, ಪು.ವಣ್ಣತ್ತು- 
ಅಣ್ಣಾ ದೃಹಿರ್ವರ್ತಿಗಳಾಗಿ, ಅಲಕಿಲ್‌ಪೊಲಿನ್ನ - ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಸ್ವರೂಪರಾದ, 
ಪತ್ತ್ಯುತಿಕ್ಕೆ ಆಯ-ಹತ್ತುದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ, ಅರುವೇ-ಮುಕ್ತವರ್ಗ 
ಗಳಿಗೂ ಶರೀರಿಯಾದನಸೇ |, ಅಲಕಿಲ್‌ಪೊಲಿನ್ಹ - ಅಪರಿಮಿತವಾದ, ಅಚಿವಿಲೇ 
ನುಕ್ಕು-ಅಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ವಶ್ಯನಾದ ನನಗೆ, ಅರುಳಾಯ್‌-(ಸಾಧನವೂ ನೀನೇ, ಫಲವೂ 
ನೀನೇ ಆಗಿ ಸರ್ವಸ್ವವೂ ನೀನೇ ಆಗುವಂತೆ) ಕೃಪೆಮಾಡು, ಓ-ಅಯ್ಯೋ ! 
( ಸ.ಗಾ-ರ |)... 

ಲೋಕೇ ೭ತ್ರ) ಕರ್ವಸರಣಿಶ್ವ ಸಮಸ್ಮರೋಕ. 

ಸ್ತ್ವರಿ ಭಾಸಿ ಸರ್ನಜಗೆತಾಮಪಿ ಚೈಕ ಅತ್ಯಾ | 

ಬಾಹ್ಯಾಣ್ಮ್ನ ವರ್ತಿದಶದಿಕ್ರತಿ. ಸೂರಿನಾಥ.. 

ಸ್ತ್ವಂ ಮೇ ಪ್ರಸೀದ ಭಗವನ್ನತಿಮನ್ಮಬುದ್ಧೇ॥ ॥ 

ತಾ॥ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವ ಸರ್ವಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ 

ಅಣ್ಣಾ ದೃಹಿರ್ವರ್ತಿಗಳಾದ ಮುಕ್ತಾತ್ಮವರ್ಗಕ್ಕೂ--ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳಗೂ 
ನಿರ್ವಾಹಕನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯೇ | ನಾನು ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಅಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ನಶ್ಯನಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ ನನಗೆ ಕರ್ತವ್ಯಾಂಶವೇ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಧನವೂ ನೀನೇ, 
ಫಲವೂ ನೀನೇ ಆಗಿ ನಿಂತು, ನನಗೆ ಕೃನೆಮಾಡು. (ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಾನು ಹೇಗೆ 
ಉಜ್ಜೀವಿಸುವೆನು?) 

(ಆ) ಅಟಿವಿಲೇನುಕ್ಕ ರುಳಾಯಟೆವಾರುಯಿರಾನಾಯ್‌, 
ವೆಚಿಕೊಳ" ಶೋದಿಮೂರ್ತೀ ಯಡಿಯೇನೆಡುಮಾಲೇ, 
ಕಿತಿತೆಯ್ದೆನ್ಸ್ಟ್ರೆ ಪ್ಲುಅತ್ತಿಟ್ಟಿನ್ನುಮ್‌ ಕೆಡುಪ್ಪೂಯೋ, 
ಪಿಚಿದೊಸತೆಯಾವಡಿಯೇನಾವಿ ತಿಕ್ಸೈಕ್ಯವೇ. 

ಪ್ರ ಅತಿವಾರ್‌ - ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ವಿಲಕ್ಷಣರಿಗೂ, ಉಯಿರಾನಾಯ" - 
ಧಾರಕನಾಗಿಯೂ, ನೆತ್ರಿಕೊಳ್‌-ಸರ್ವಗನ್ನಾಗಿ, ಶೋದಿಮೂರ್ತ್ಮಿ-ತೇಜೋ 
ಮೂರ್ತಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ಅಡಿರ್ಯೇ ನೆಡುಮಾಲೇ-ದಾಸಧೂತನಾದ ನನ್ನ 
ಇಷ್ತು ಅಚಿನಿರೇನುಕ್ಕು-(ನಿನ್ನನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲು) ಜ್ಞಾ ನಶೂನ್ಯ 
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ನಾದ ನನಗೆ ಆರುಳಾಯ್‌ ಇ (ನೀನು ನಿನ್ನ ಅನುಭವವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂಕೆ) 
ಕೃಸೆಮಾಡು. ದಿಚಿದು ಒನ ನು ಅಟ್ಟಿಯಾ- ಬೇರೆ ಗತ್ಯನ್ತರವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಇರುವ, 
ಅಡಿರ್ಯೇ - (ನಿನಗೆ ಸವಸ ಕ್ರಕಾರದಲ್ಲೂ ವಶ್ಯನಾದ) ನನ್ನ, ಆವಿ - ಮನಸ್ಸು, 
ತಿಕ್ಕೆಕ್ಕ-ಕರಗುವಂತೆ, ಕಿಚಿಶೆಯ್ದು- (ನನಗೆ) ರುಚಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ, ಎನ್ನೈ: 
ನನ್ನನ್ನು, ಪುತ್ತು ಇಟ್ಟು - "ಜಾಹ್ಯವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಸಿ ಇಟ್ಟು, ಇನ್ನೆಮ್‌- 
ಇನ್ನುಮೇಲೂ, ಕೆಡುಪಾ ್ರಾಯೋ-ಕೈಬಿಟ್ಟು ಕ್ಲೆ (ಕನೆಡಿಸುತ್ತಿ ಯೋ? 


( ಸ_ಗಾ-ರ | )-- 


ತ್ವಂ ಜ್ಞಾನಿನಾಂ ಹೃದಿ ವಸನ್ನಸಿ ಸರ್ವಗನ್ನೋ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಯೋ೭ಸಿ ವಪುಷಾ೭ಿದ್ಯ ಮಯಿ ಪ್ರಸೀಜ |. 
ಆಜೊ ಡಾ ೭ ಹಮಸ್ವ ಕ್ರಶರಣೋ | ಹೃದಿ ಮೇ ಪ್ರವಿಶ್ಯ 
ಶ್ವಂ ಮಾಂ ಕಿಮದ್ಯ ಬಹಿರೇವ ಕರೋಹಿಪಿನ್ಮಮ್‌ ॥ 


ತಾ|| ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೂ ಡೈತವನತಿ ಉನ! ಸರ್ವಗನ್ಮ ನಾದ ತೇಜೋ 
ಮೂರ್ತಿಯಾದ ನನ್ನ ಮುಕಾ ಸ್ವಾಮಿಯೇ! ಜಿ ಸ್ವಾನ ಕೂನ್ಯನಾದ ನನಗೆ ನಿನ್ನ 
ಅನುಭವವೂಟಾಗುವಾತೆ ಕೃಫೆಮಾಶು. ಉಪಾಯಾನ್ತರವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ನನಗೆ ಈ ಪ್ರಕಾರ ರುಚಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಇರುತ್ತೀಯೆ; ಇನ್ನು 
ಮೇಲೂ ಬಾ ಇಹ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಸಿ೬ಸಿ ಕ್ಲೇಶಪಡಿಸುವೆಯೋ? (ಇದು 
ಸ್ಯಾಯವೋ?) 


(೯, ಅಪಿಶಿಕೈಕ್ಕ ರು ಮ್‌ ಶ್ರಿ,ಕಿನ್ಫಮ್‌, 
ಪಾವಿಯೇನೈೆ ಪೃಲನೀಕಾಟ್ವಿ ಪ್ಪಡುಪ್ಪಾ ಯೋ, 
ತಾಖಿ ಮೈೈಯಮರ"ಕೊಣ್ಯೂ ರ ನ ಮರೈೈಕಳ್ಳೆ AC 
ಕೂವಿಕ್ಕೊಳ್ಳುಮ್‌ ಕಾಲಮಿನ್ಸುಮ್‌ ಕುಜುಕಾದ್ಯೋ. 


ಪ್ರಗ ಅವಿ-ಮನಸ್ಸು, ತಿಕ್ಕಕ್ಕ- ಕ್ಷೋಭವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ, ಐವರ್‌- 
ಸಂಜೇಶ್ವ್ರ್ರಯ ಗಳೂ, ಕಮೈಕ್ಟುಮ್‌ - ಆಶೆಪಟ್ಟು ಪೀಡಿಸುವ, ಶಿಫ್ರಿಪೆನ್ಸಮ್‌- 
ಆಲ್ಪಮಾದ ನಿಷಯಸುಖವನ್ನು, ಸಲಕಾಲಿ ಓ- ಬಹುಮುಖವಾಗಿ ತೋರಿಸಿ, ನೀ- 
ನೀನು, ಖಾವಿಯೇನೈ - ಸಾ&ಿಯಾದ ನನ್ನನ್ನು, ಪಡುಪ್ಪಾಯೋ-ನಾಶಪಡಿಸಲು 
ಉದ್ದೆ ಶಿಸುತ್ತೀಯೋ ? ವೈಯಮ್‌ - ಭೂಮಿಯನ್ನು, ಕಾನಿಕೊಣ್ಣ - ಅಳೆದು 


ಕೋಡ, ತಡವ" ತ:ಮರೈಕಳ್ಳೇ-ವಿ೫ಲವಾದ (ಭೋಗ್ಯವಾ ದ) ಬೌ ಇದಾಮ್ಭುಜ 
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ಗೆಳಿಗೇ, ಕೂನಿಕ್ಕೊಳ್ಳುವು-(ನನ್ನನ್ನು) ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಕೂಗಿ ಕರೆದುಕೊಳ್ಳುವ, 
ಕಾಲಮ್‌- ಸಮಯವು, ಇನ್ನಮ್‌- ಈಗಲೂ, ಕುೂಡಂಕಾರೋ - ಸವಿಸಸಿಕುವು 
ದಿಲ್ಲವೋ ? 

(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 
ಚಿತ್ತಭ್ರಮಾನಹತಯಾ೭ಲ್ಪಸುಖಂ ಪ್ರದರ್ಶ್ಯ 
ಸಳ್ತೀನ್ಸಿ ಯಾರ್ತಿವಿವಶಂ ಕಿಮು ಪಾಪಿನಂ ಮಾನು | 
ಶ್ವಂ ನಾಶಯಸ್ಯಹಹ? ಭೂಮಿತಲಾಕ್ರಮಿ ತ್ವತ್‌. 
ಪಾದಾನ್ಬುಜಂ ಪ್ರತಿ ಕದಾ ನು ಸಮಾಹ್ವಯೇರ್ಮಾನ್‌" ? | 


ತಾ! ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಕ್ಷೋಭವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ಪಂಚೀನ್ಲಿ ಯ 
ಗಳಿಗೆ ವಶಮಾಡಿ ಅಲ್ಪಸುಖವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಕುನಿಯೋ ? ತ್ರಿವಿಕ್ರಮ 
ಸಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಳೆದುಕೊಂಡ ನಿನ್ನ ವಿಶಾಲವಾದ ಪಾದಾಮ್ಬುಜದ 
ಸನ್ನಿಧಿಗೆ ನನ್ನನ್ನು ಕೂಗಿ ಕರೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಸಮಯವು ಇನ್ನೂ ಬರಳಾರಡೋ ೪ 
(ಎಂದಿಗೆ ಬರುವುದು?) 


(೧೦) ಕುಜುಕಾ ನೀಳಾ ವಿದಿ ಕೂಡಾ ಎನ್ಫೈ ಯೂರಿ. 
ತಿಜುಕಾ ಪೆರುತಾ ಅಳವಿಲಿನೃಮೆ" ಶೇರ`ನ್ಹಾಲುಮ್‌, 
ಮೆಖಕಾಲ್ಲಿಸ್ತಿ ವಾಯೋನನಕ್ಕೇಯಾಳಾಕುಮೆ್‌, 
ತ್ರಿಕಾಲತೆ ಸ ಯುಜುಮೋ ಅನ್ನೋ ತೆರಿಯಿಲೇ. 


ಪ್ರ ಕುಖುಕಾನೀಳಾ - ಸಂಕೋಚವಿಕಾಸವಿಲ್ಲದ, ಇಟುದಿ - ನಾಶವೂ, 
ಕೂಡಾ- ಇಲ್ಲಸೇ ಇರ:ವ, ಎನ್ಫೆಯ್ಯೂಡಿ - ಸರ್ವಕಾಲವರ್ತಿಯಾದ, ಶಿಟುಕಾ 
ಸೆರುಕಾ-ಕ್ಷಸುವೃದ್ಧಿಗಳಲ್ಲದ್ದ ಅಳವಿಲ್‌ ಇನ್ಸಮ್‌- ಅಪರಿಚ್ಛಿನ್ನವಾದ ಆತ್ಮಾನು 
ಭವಾನನ್ನನನ್ನು (ಕೈವಲ್ಯಸುಖನನ್ನು), ಶೇರ”ನ್ನಾಲುಮ" - ಹೊಂದಿದರೂ 
ಮಾರೋ -.ಅಶ್ಚರ್ಯಭೂತನೇ |, ತೆರಿಯಿಲ್‌ - ನಿರೂಪಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ, ಮ್ಮ 
ಕಾಲಿನ್ತಿ-ಇನ್ನು ಯಾವ ಸವ.ಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ, ಉನಕ್ಕೇ ಆಳಾಕುಮ್‌-ನಿನಗೇ 
ದಾಸಭೂತನಾಗಿ ಕೈಂಕಸ್ಯರೆಸವನ್ನು ಅನುಧವಿಸುವ, ಶಿಟುಕಾಲತ್ತೈ-ಅತ್ಯಲ. 
ಕಾಲಕ್ಕಾದರೂ, ಉಟುಮೋ-ಸದ್ಭೃಶವಾಗುವುದೋ ? ಅನ್ನ್ಟೋ-ಅಯ್ಯೋ ೯ 
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( ಸ-ಗಾ-ರೆ॥ )-- 
`ಸಜ್ಯೋಚವೃದ್ಧಿರಹುತಂ ಸತತಂ ತ್ವನನ್ನಂ 
ಚಾತ್ಕಾನುಭೂತಿಸುಖನುಪ್ಯಹಹ ! ಭ್ರಮಾಯ | 
ವಇರ್ಯಿ೯। ಹರೇ! ತನಪದಾನ್ಬುಜಮಾತೃಸೇವಾ- 
ಲೇಶಸ್ಯ ಕಿಂ ಸದ್ಭುತನುಸ್ತಿ ಬತಾದ; ತಸ್ಯ ? || 


a (ಕೈವಲ್ಯವು ನಿತ್ಯವಾಗಿದ್ದ ರೂ ಶ್ರೀ ಭಗವತ್ತೆ ಸ್ಕೊಂಕರ್ಯರಸದ ಒಂದು 
ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದ ಅನನ್ನವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಲಾರದೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ) ಸಂಕೋಚ 
ವಿಕಾಸವಿಲ್ಲದೆ ಅವಿನಾಶ್ಯವಾಗಿ ಸರ್ವಕಾಲನರ್ಕಿಯಾದ ಅಪರಿಚ್ಛಿನ್ನ ವಾದ 
ಆತ್ಮಾನುಭವ (ಕೈವಲ್ಯ) ಸುಖವನ್ನು ಹೊಂದಿದಾಗ್ಯೂ ಅದು ನಿನಗೇ ದಾಸಭೂತ 
ಸಾಗಿ ಕೈಂಕರ್ಯರಸವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವ ಅಲ್ಪಕಾಲದ ಅನೆನ್ಸಾ ್ಲಿತಿಕೆಯಕ್ಕಾದರೂ 
ಸಮಾನವಾಗುವುದೋ? (ಎಂದಿಗೂ ಸಮಾನನಃಗಲಾರದು- ಎಂದು ಭಾನ) 


(೧೧) ತೆರಿದಲ್‌ ನಿನೈದಲೆಣ್ಮಲಾಕಾ ತ್ರಿರುಮಾಲುಕ್ಕು, 
ಉರಿಯತೊಣ್ಣ -* ತೊಣಾರ್‌ತೊಣ್ಣಕ ಶತಕೋರ್ಪ, 
ತೆಶಿಯಚ್ಛ್ಚೊನ್ಸೆ ವ್ರೊರಾಯಿರತೆ) ಳಿಪ್ಪತ್ತುಮೆ”, 
ಉರಿಯ ತೆ ಣ್ಠಾಗಾಕ್ಕುಮುಭಕಮುಣ್ಯ್ಯಾ ಕ್ಕೇ. 


ಪ್ರ॥| ತೆರಿದಲ್‌-(ಶ್ರವಣದಿಂದ) ತಿಳಿಯೋಣ, ನಿನೈದಲ್‌ - (ಮನನದಿಂದ) 
ಚಿನ್ನ ನ್ಯ ಎಣ್ಣಲ” - (ನಿದಿಧ್ಯಾಸನದಿಂದ) ಧ್ರುನಸ್ಮ್ರೃತಿಯೆಂಬ ಸನ್ಹ್ಯತಧ್ಯಾನ, 
(ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮಾಡಿದಾಗ್ಯೂ), ಆಕಾ-ಇವುಗಳಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದೆ ಅಪರಿ 
ಚ್ಛೇದ್ಯಸ್ವರೂಪನಾದ, ತಿರುಮಾಲುಕ್ಕು - ಶ್ರಿಯಃಪತಿಗೆ, ಉರಿಯತೊಣ್ಣರ - 
ಅನನ್ಯಾರ್ಹೆರಾದ ದಾಸಭೂತರಿಗೆ, ತೊಣ್ಣರ್‌-ದಾಸೆಭೂತರಾದವರಿಗೆ, ತೊಣ್ಣಃ 
-ದಾಸಭೂತನಾದ, ಶಡಕೋರ್ಪ-ಶ್ರೀ ಶೆಠಾರಿಮುನಿಯು, ತೆರಿಯ-(ಛೆಗವನ್ನ! ಏನು 
ಯನ್ನು) ವಿಶದವಾಗಿ, ಶೊನ್ನ-ಹೇಳಿದ, ಓರಾಯಿರತ್ತುಳ್‌- ಒಂದು ಸೆಹೆಸ್ಪ ಸದ್ಯ 
ಮಾರೆಯೊಳು, | ಇಪ್ಪತ್ತುಮ್‌-ಈ ದಶಕವು (ಪಠಿಸುವವರನ್ನು » ಉಲಕಮುಣ್ಣಾ 
ರ್‌ಕ್ಟೇ - ಸರ್ನಜಗದ್ರಕ್ಷಕನಾದ ಸ್ವಾಮಿಗೆ, ಉರಿಯತೊಣ್ಣರಾಕ್ಕುಮ್‌- ಟನ 
ನ್ಯಾರ್ಹೆದಾಸಭೂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದು. 


ಕೆನನು ದಕಕ. 30 
( ಸ-ಗಾ-ರ ॥)--. 


ದೂರಂಶು ಶ್ರುತೇಶ್ವ ಮನನಸ್ಯ ದೃಢಸ್ಕ್ಯೃ ತೇಶ್ವ . 
ಶ್ರೀಶಂ ತದೀಯಚರಣಾಶಿ )ತದಾಸದಾಸಃ | 
ಸೊ ೀತುಂ ಶಠಾರಿರವದಚ್ಚ ಸಹ ರೃಮೇತ- 
ದೃಕ್ತ್ಮಾ ಕರೋತಿ ದಶಕ ಜಗದೀತದಾಸಾ೯ | 
ತಾ॥ ಶ್ರವಣ-ಮನನ-ನಿದಿಧ್ಯಾಸನಗಳಿಂದಲೂ ಅಪರಿಚ್ಛೆ ಕೈೇದ್ಯಮಹಿಮಹಾದ 
ಶ್ರಿಯಃಪತಿಗೆ ಅಃ ಸ್ಯಾರ್ಹದಾಸರಾದವರಿಗೆ ದಾಸಾನುದಾಸಭೂತರಾದ ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿ 
ಮುನಿನರ್ಯರಿಂದ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸಹಸ ಕ್ರಪದ್ಯಮಾರೆಯೊಳು ಈ ದಶಕವು ಪಠನ 
ಮಾಡುವವರನ್ನು (ಸಕಲ ಒಗದ್ಗಕ್ಷಕನಾಗ) ಸರ್ವ ಜಗದ್ರಕ್ಷಕನಾದ ಸ್ವಾಮಿಗೇ 
ಅನಸ್ಯಾರ್ಹದಾಸರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುವುದು, 


( ದ್ರೆ-ಉ-ಸಂ |) 
ಆಲೋಕನೇ೭ಸಿ ವಿಷಯಳ್ಯ ಭೈಶಂ ವಿಭಗ್ನೋ 
ರೂಪೇ ಹರೇಸ್ಸುಕಲಕೋಕಮಯೇ ನಿರಾಶಃ | 
ಅಸ್ರಾಕೃತೇ ವವುಹಿ ಲೋಲನುನಾಸ್ಮ ಮುಚ್ಚೆ js 
ರಾಕೊರಯತ್ತ್ರಲಪಿತೈರ್ನವಮೇ ಶಠಾರಿಃ | 


( ದ್ರ-ಉ-ಶಾ-ರ |). 
ಸರ್ವಾತ್ಮತ್ವಾಜ್ಞಗತ್ಯಾಃ ಕೃಮಣತ ಉತ ಸಂರಕ್ಷಣಾದ್ವಿಷ್ಟಪಾನಾ? 
ಶತ್ರಧ್ಯಂಸಾತ್‌ ಪರತ್ವಾದ್ಯಭಿಮತದಶಯಾ ಏಜ್ಣುಧಾ೭ವಸ್ಥಿ ತತ್ವ್ವಾತ್‌ | 
ನಿರ್ವಾಹಾದಣ್ಣ ಕೋಟ್ಯಾ ಬುಧದಯಿತತಯಾ ಸರ್ವಶೀರ್ಷಾಜ್ಯಾ ದಾನಾತ" 
ನೋಕ್ಷೇಚ್ಕೊ ಕತ್ಪಾದಕತ್ತ್ರವ ರಿಮಥ ಶಠೆಜಿದ್ವಕ್ಷ್ಮ ಕ್ರಿನರ್ಹದ್ವಿಯೋಗವ್‌ || 


(ಈ ನನಮದಶಕದ ಸಾರಾಂಶ) 


ಈ ಒಂಬತ್ತನೆಯ ದಶಕದಲ್ಲಿ- ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿವಕ್ಯರು ಭಗನೆಕ್ಷನೆನ್ನು 
ಕಾಣದೆ ಅತ್ಯನ್ತ ಖಿನ್ನರಾಗಿ ಸರಮಸೆದದಿಂದಲಾದರೂ ಬಂದು ನನ್ನ ಕಣ್ಣೆಗೆ 
ದೃಶ್ಯನಾಗಿ ನನಗೆ ನಿನ್ನ ಕೈಂಕರ್ಯರಸದ ಆನನ್ಮಾನುಭವನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಪರಮಾರ್ತಿಯೊಡನೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ 


11 ಷಸ್ಮ ಶತಕ. 
ಶ್ರೀಃ 
ಷಸ್ಮಶತಕದಲ್ಲಿ--ದಶಮುದಶಕ 
(ಉಲಕಮುಣ್ಣ ಪೆರುನಾಯಾ....) 


(ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ--ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿವರ್ಯರು ಸದ್ಮಾಸಮೇತನಾದ ಶ್ರೀವೇಜ್ಯಟಾಚಲ 
ಪತಿಯ ಚರಣಾರವಿನ_ ಗಳಲ್ಲಿ ಶರಣಾಗತಿಯಂ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ.) 


(೧) ಉಲಕಮುಣ್ಣ ಪೆರುವಾಯಾ ವುಲಪ್ಪಿಲ್‌ಕೀರ್ತ್ರಿಯವಸ್ಮ್ಮಾನೇ 
ನಿಲವುಮ್‌ ಶುಡರ್‌ಶೂಹೂಳಿಮೂರ್ತಿ 
ನೆಡಿಯಾಯಡಿಯೇನಾರುಯಿರೇ. 
ಶಿಲದಮುಲಕುಕ್ಕಾಯ್‌ನಿಕ್ಸ್‌ ತಿರುವೇಜ್ಲುಡತ್ತೆ ಮೌರುಮಾನೇ 


ಕುಲತೊಲಡಿಯೇನುನಖಾದನೆ್‌ ಕೂಡಸಮಾಖು 
Ex | ಕೂಚ್‌ಾಯೇ 

ಪ್ರ! ಉಲಕಮ್‌-ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ, ಇಉಣ್ಣ-ಭಕ್ತಿಸಿದ ಸೆರುವಾಯಾ- 
ನುಹಾವಕ್ವವುಳ್ಳ, ಉಲಪ್ಪಿರ್ಲ- ಅಪಾರವಾದ, ಕೀರ್ತ್ನಿ-ಯಶಸ್ತು ಳ್ಳ, ಅಮಾ ಬ್‌ 
ಕ್ಯಾ ಬಾಯ, ನಿಲವುಮ್‌ಶುಡರ್‌ಶೂ- “ಸ್ವಾಭಾವಿಕಾಜ್ಜ್ವಲ್ಯಪೂರ್ಣವಾದ, ಜಾ 
ಕ್ರಶಾಶವುಳ್ಳ, ಮೂತಿ ರ್ತ್ರಿ-ದಿವ್ಯಮುಂಗಳ ನಿಗ್ರ ಹಯುಕ. ಕ್ಲನಾದ, ನೆಡಿಯಾಯ್‌ - 
ನುಹಾಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ, ಅಡಿರ್ಯೇ ಟಿ “ದಾಸನಾದ ನನಗೆ ಪೂರ್ಣಪ್ರಾಣ 
ಕೂಪನೇ, ಉಲಕುಕ್ಳು - ಸರ್ನಲೋಕಗಳಿಗೂ, ತಿಲದನಾಯ್‌-ತಿಲಕಪ್ರಾಯ 
ನಾಗಿ, ರಿನ- ನಿಂತ, ತಿರುವೇಜ್ಲ ಡತ್ತು ಎಷ್ಟೆ ರುಮಾನೇ- _ತಿರುಪತಿಯಲ್ಲಿರುವ ₹ ನನ್ನ 
ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ಕುಲಮ್‌-ಕುಲಕ್ರಮವಾಗಿ, ತೊಲ್‌- ಅನಾದಿಸಿದ್ದವಾದ್ಧ ಅಡಿಯೇ॥ಃ 


-ದಾ ಕೃವುಳ್ಳ ನಾನು, ಉನಿಪಾದನ್‌ - ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳನ್ನು, ಕೂಡುಮ್ಮ್ಮ್ಮಾ- 
ಸೇರುವ ಪ್ರ ಕಾರವನ್ನು, ಕೂಹಚಾಯ್‌-ಕೃ ಸೆಯಿಟ್ಟು ಹೇಳು. 
(ಸ-ಗಾ-ರ | )-- k 


ನುನ್ನಾ ಥ! ತ್ವಂ ಹಿ ಲೋರ್ಕಾ ಪೃಥುವದನತ ಜಾ ಭಕ್ಷಯಸ್ಯಸ್ತ ಉರ! 
ನಿಸ್ಸ್ರೀಮಾ ಭಾತಿ ಕೀರ್ತಿಸ್ತವ ವಿಶದಮುಹಃ ಜ್ಯೋತಿರಾಳೆರ್ಜಿ ಮೂರ್ತಿ 
ಸರ್ವಶ್ರೇಸ್ಫೋ.ನ್ನರಾತ್ತಾ ಮಮ ಕಿ! ತಲಕಸ್ಸರ್ವಲೋಕೇಷು ಭಾಸಿ! 
ಶ್ರೀಶಸ್ತ್ಯಂ ನೇಜ್ಮಟೇಶಃ ಕಘಫಮಸನಾನಫ 5 ತತುದಾಜ್ಮೇ ಭಹೇಯಮೇ || 
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ತೌ ಸರ್ವಲೋಕಭಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ, ಅಪಾರ ಕೀರ್ತಿಯುಕ್ತ ನಾಗಿಯೂ, 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕ ಗುಣೌಜ್ಞ್ಯಲ್ಯಸರಿಪೂರ್ಣವಾದ ತೇಜೋಮೂರ್ತೀಯಾಗಿಯೂ, 
ಮಹಾಮಹಿಮೆಯುಳ ವನಾಗಿಯೂ, ದಾಸನಾದ ನನಗೆ ಪಾ ಕಿ ಣರೂಪನಾಗಿಯೂ, 
ಸಕಲಲೋಕ ತಿಲಕಪ್ರಾಯನಾಗಿಯೂ ನಿಂತಿರುವ ಶ್ರೀ ವೇಜ್ಕಟಾದ್ರೀಶ್ವರನೇ ! 
ಅನಾದಿಸಿದ್ದವಾದ ದಾಸ್ಯವುಳ್ಳ ನಾನು ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳನ್ನ ಸೇರುವ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು 
ಕೃಪೆಯಿಂದ ಹೇಳು. 
(೨) ಕೂಪ್‌ಯ್‌ ನೀತ್‌" ನಿಲನಾಕಿ 
ಘೊ ಡುವಲ್ಬಶುರರ್‌ ಕುಲಮೆಲ್ಲಾಮ್‌, 
ಶ್ರೀಜ್‌ವಿರಿಯುವ್‌ ತಿರುನೇಮಿ ನೆಲವಾ 
- ತೆಯ್‌ವೆಕ್ಕೋವಕಾನೇ, 
ಶೇಜ್‌ರ' ಶುನ ನೈತ್ಸಾ ಮೆ ರೈ ಶೆನ್ನಿ ಸ (ಮೆಲರುವರ್‌ ತ 
ತಿರುನೇಕ್ಲು ಡತ್ತಾನೇ, 
ಆಡ್‌ನೆನ್ಫಿಲಡಿಯೀನುನ್ನುಡಿಶೇರ" ವನಣ್ಣಮರುಳಾಯೇ, 
ಪ್ರ॥ ಕೊಡು-ಕ್ರೂ ರರಾಗಿ, ವಲ್‌-ಪ್ರಬಲರಾದ, ಅಶುರರ್‌ - ರಾಕ್ಷಸರ, 
ಕುಲನೆಲ್ಲಾ ಮ್‌- ಸಮೂಹನೆಲ್ಲಾ, ಕೂಚಾಯ್‌- ನಾನಾನಿಧನಾಗಿ ಶಕಲಗಳಾಗಿ : 
ಛಿನ್ನವಾಗಿ, ನೀಡಾಯ್‌- ಧೂಳಿಯಾಗಿ, ನಿಲನಾಕಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ನಷ್ಟವಾಗು 
ವಂತೆ, ಶೀರ್ಚಾ-*ತ್ಯನ್ತ್ನ ನ ಕೋಪವುಳ್ಳ, ವಿರಿಯುಮ್‌- ಪ್ರಜ್ಞ ಕಲಿಸುವ, ತಿರುನೇಮಿ- 
ನೀರಶ್ರೀಯುಕ್ತವಾದ ಚಕ್ರವನ್ನು, EA ಸರ್ಪೇಶ್ವ ರಣೇ, ತೆಯ್‌ವ- - 
ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳಿಗೂ, ಕೋಮಾನೇ-ಸ್ವಾಮಿಯಾದವನೇ |, ಹ ಆರ್‌-ಕೆಸರಿನಿಂದ: 
ಕೂಡಿದ, ಶುನೈ-ಪ್ರ ವಾಹಗಳ ತೀರದಲ್ಲಿ, ತಾಮರೈ-ತಾವರಿಪುಷ್ಟ ಗಳು, ಶೆಮಾತಿೀ- 
ಕೆಂಪಾದ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ, ಮಲರುಮ್‌- ವಿಕಸಿಸುವ, ಕಿರುವೇಜ್ಗ ಡತ್ತಾನೇ-ತಿರುಪತಿ' 
ಬೆಟ್ಟದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವವನೇ!, ಆ”: ಅಪರಿಮಿತವಾದ, 'ಅಕ್ಸಿರ- -ಫ್ರೇಮದಲ್ಲಿ 
ಮಗ್ಗನಾಗಿರುವ, ಆಡಿರ್ಯೇ- ದಾಸನಾದ ನಾನು ೬ಡಿ ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳನ್ನು. 
ಶೇರ ನಣ್ಣ ಮ್‌-ಸೇರುವ ರೀತಿಯನ್ನು ಸ ಅರುಳಾರ್ಯ-ಕೃ ನೆಯಿಂದ ಹೇಳು. 
( ಇ | y— ಕ 
: ದುಷ್ಟಾತ್ಮಾನಃ ಪ್ರಣಸ್ಟಾಸ್ಟ್ಯ್ಯಯಮಸುರಗೆಣಾಸ್ತೇ ಬಲಿಷ್ಕಾಃ ಪ ದಗ್ಮಾ ಡಿ 
ತ್ವಕ)೦ ಹಸ್ತೇ. ಬಿಭಸಿೀ ಸ್ವಯಮಹಹ! ಹರೇ! ದಕ್ಷಿಣೇ ದೇವಜೇವ |. 
ತಿರ್ಥೇಸ್ಟನಮ್ಫೊ "ಜದೀ ಪ್ರೇಷ್ಟನಲಕುಲಸಮೇಷ್ವತ್ರ ವೈ ವೇಜ್ಯಟಾದೌ) 
ಭಇಸಿ ತ್ವಂ! ಫ್ಲಿಪ್ರಮೇನಂ ಕರು ಅನ ಜರಣದ್ವನ್ನ್ವ್ಯಸಿಕ್ತಂ ಜನಂ ಮಾವ 


118 ತಕ್ಕ ಕಳಳ. 


ತಾ| ಪ್ರಬಲವಾದ ರಾಕ್ಷಸಕುಲವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ ಧೂಳಿಯಾಗಿ 
ಮಾಡಿದ, ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ಚಕ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ನಿತ್ಯಸೂರೀಶ್ವರನಾದ 
ಸ್ವಾಮಿಯೇ! ವಿಕಸಿಕೋಜ್ವಲ ಪುಣ್ಣರೀಕತೋಭಿತವಾಡ ಮೇಂಕಟಾದ್ರಿಯಲ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡುವ ಸ್ವಾಮಿಯೇ! ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅಪಾಠವಾದ ಪ್ರೇಮಾರ್ಣವದಲ್ಲಿ ಮಗ್ನ 
ಸಾಗಿರುವ ದಾಸಭೂತನಾದ ತಾನು ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳನ್ನು ಸೇರುವ ರೀತಿಯನ್ನು 
ಕೃಪೆಯಿಂದ ಹೇಳು. 


(೩) ವಣ್ಣ ಕ್ಲಿ ಮರುಳ್‌ಕೊಳಣಿಮೇಕನಣ್ಣಾ ಮಾಯ ವಮಾ ನೇ 
9 ಮ್‌ಪಕುನ್ನು ತಿತ್ತಿಕು ಮವನಿದೇ 
ಇವ್ರ ಯೋರದಿಪತಿಯೇ, 
ತೆಣ್ಣ ಲರುವಿ ಮಣಿರ್ಪೊ ಮುತ ಲೈಕ್‌ 
ತಿರುವೇಜ್ಲಡತ್ಮಾನೇ, 
ಅಣ್ಣ ಲೇ ಯುನ್ನ್ನಡಿಶೇರ ಆಡಿಯೇಪ್‌ ಮಾನೆನ್ಹಾಯ್ಲೇ 
ಪ್ರ ವಣ ಠ್ಞಮ್‌- ಬಣ್ಣ ದಲ್ಲಿ, ಮರುಳ್‌ಕೊಳ್‌ - ಭ್ರಾನ್ರಿಯುಂಟಾಗುವಂತೆ, 
ಅಣಿ-ಸೌನ್ಸರ ವುಳ್ಳ, ಮೇಕವಣ್ಣ್ಯಾ - ಮೇಘದಂತೆ ಶರೀರವುಳ್ಳ ಸ್ವಾಮಿಯೇ |, 
ಮಾಯ ೈನೇ-ಅತ್ವಕ್ಯ ಕರವಾದ ಸ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಸ್ವಾಮಿಯೇ ಎಣ್ಣ ಮ್‌... 
ಮನಸ್ಸಿಕೊಳಗೆ, ಪುಕುನ್ಮು- ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ತಿತ್ತಿಕ್ಕುಮ್‌-ರುಚಿಸುವ ಅಮುದವೇ - 
ಅಮೃತವೇ! ಇಮೈ ಹೋರ್‌ ಆದಿಪಕಿಯೇ - ನಿತ್ಯ ಸೂರಿಗಳಿಗೂ ಅಧಿಪತಿಯಾದ 
ವನೇ |, ತೆಳ್‌ನಲ್‌ ಹ ರಲ? ರಮ್ಯವಾದ ಪ್ರವಾಹಗಳು, ಮಣಿ... 
ರತ್ನಗಳನ್ನೂ, ವೊ-ಸುವರ್ಣವನ್ನೂ ಮುತ್ತು-ವತ್ತುಗಳನ್ನೂ, ಅಲೈಕ್ಕುಮ್‌- 
ತಂದು ರಾಶಿಹಾಕುವ, ತಿರುವೇಜ್ಲಡತ್ತ್ವಾ ನೇ- ತಿರುಪತಿ ಬೆಟ್ಟಿದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ 
ವನೇ, ಅಣ್ಣ ಲೇ-ಸರ್ವೇಶ್ವ ರಕೇ! 1, ಉ೯ ಅಡಿಶೇರ-ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳನ್ನು ಸೇರಲು, 


ಅಡಿಯೇಟಿ-ದಾಸಭೂತರಾದ ನಮಗೆ, ಆ ಆ ಎನ್ನಾಯೇ- ಅಯ್ಯೋ! ಅಯ್ಯೋ| 
ಎಂದು ಕೃಪೆಮಾಡು. 


( ಸ-ಗಾ-ರ ॥ — 
ಕಾರುಣ್ಯಂ ಶೀಲಸಿದ್ಧಂ ತವ ಕಿಲ ಜಲದಕ್ಯಾಮ! ಮಾಯಾಚರಿತ್ರ! 
ಸ್ವಾರ್ಮಿ! ಶೃತೃದ್ವಮಧ್ಯೇ ಮಧುರತಮರಸಕ್ಕಾಮೃತಾತ್ಕ್ಯಾಏನುರೇಶಃ | 
ಸತ್ಯಂ ಭಾಸಿ ತ್ವಮೇವಂ! ಮಣಿಕನಕಮಹಾಮಾೌಕ್ತಿಕಾನಾಂ ಚ ರಾಶೀ_ 
'ನಾಕರ್ಷ೯ ನೇಜ್ಕಟಾದೌ) ರುಚಿರಸರಿತಿ ಮಾಂಯೋಜಯ ತೃತ್ಪದಾಜ್ಮೇ। 
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ತಾ॥ ಫೀಲಮೇಫೆಶ್ಯಾಮನಾಗಿಯೂ, ಮಾಯಾಚೇಸ್ಟಿ ತವುಳ್ಳೆವನಾಗಿಯೂ, 
ಅಮೃತಪ್ರಾಯನಾಗಿಯೂ, ನಿತ್ಯಸೂರೀಶ್ವರನಾಗಿಯೂ, ಮಣಿಕನಕಮುಕ್ಕಾದಿ 
ವಿರಾಜಮಾನವಾದ ವೇಜ್ಯಟಾದ್ರಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸರ್ಪೇಶ್ವರನೇ!।, 
ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳನ್ನು ನಾವು ಸೇರುವಂತೆ ದಾಸಭೂತರಾದ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ನೀನು (ಅಯ್ಯೋ |! ಅಯ್ಯೋ !- ಎಂದು) ಅನುಕಮ್ಪೆಯೊಡನೆ ಕೃಪೆಮಾಡು. 


(೪) ಆವಾನೆನ್ಹಾದುಲಕತ್ತೆ 3 ಯಲೈೆಕ್ಟುಮಶುರರ್‌ 
ಮಾಣೂಳ"' ಮೇಲ್‌, 
ತೀವಾಯ್‌ ಮಾಳಿ ಮಸ್ತು ಪೊನ್ನ ತಿಲ್ಬೈಯಾ 
ತಿರುಮಾಮಕಳ್‌ಕೇಳ್ಳಾ) 
ತೇವಾ, ಶುರೆರ್‌ಕಳ್‌ ಮುನಿಕ್ಯಣಜ್ಗಳ' ವಿರುಮ್ಮುವು್‌ 


ತಿರುವೇಜ್ನಡತ್ಮಾನೇ, 
ಪೂವಾರ" ಕ್ರೂಲ"ಕಳರುವಿಸ್ವ ಯೇ" ಪೊರುನ್ನು ಮಾ 
ಪ್ರಣರಾಯೇ. 


ಪ್ರ! ಉಲಕತ್ತೈ-ಲೋಕವನ್ನು, ಆ ಆ ಎನ್ನಾದು-ಆಯ್ಯೋ |! ಅಯ್ಯೋ! 
ಎನ್ನದೆ, ಅಲೈಕ್ಯುಮ-ವೀಡಿಸುವಂತಹ, ಅಶುರರ್‌-ರಾಕ್ಷಸರ, ವಾಣಾಳ್‌ಮೇಲ್‌- 
ಪ್ರಾಣಗಳಮೇಲೈ, ತೀವಾಯ್‌ವಾಳಿ. ಅಗ್ನಿಮುಖವಾದ ಬಾಣಗಳನ್ನು, ಮಶ್ಚ- 
ಮಳೆಯಂತೆ, ವ್ಯೊಗನ್ಹ-ವರ್ಷಿಸುವ, ಶಿರೈಯಾ-ಧನುಸ್ಸುಳ್ಳವನೇ |, ಕಿರುಮಾ 
ಮಕಳ”-ಶ್ರೀ ಮಹಾಲಕ್ಷಿ ಟಿದೇನಿಗೆ, ಕೇಳ್ವಾ- ಅನುರೂಪನಾಯಕನೇ!, ತೇವಾ- 
ಡಿವ್ಯತೇಜೋನಿಧಿಯೇ |, ಶುರರ್‌ಕಳ” - ದೇವತೆಗಳೂ, ಮನಿಥಿ-- ಯುಸಿಗಳ್ಳೂ, 
ಕಣಳ್ಲು ಳ್‌-ಸಮೂಹೆಗಳಾಗಿ, ವಿಶುಮ್ಭುಮ್‌-ಆದರಿಸುವ, ಕಿರುಪೇಬ್ಗಡತ್ತಾನೇ- 
ಶ್ರೀ ವೇಜ್ವಟಾದ್ರಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದನನೇ!, ಪೂ ಅರ್‌-ಪುಷ್ಟುಗಳಿಂದ ಭರಿತವಾದ, 
ಕ್ರೂಂಲ್‌ಕಲ್‌- (ನಿನ್ನ) ಪಾದಗಳನ್ನು, ಅರುವಿನ್ಸೆಯೇಣ-ಮಹಾಪಾಸವುಳ್ಳ ನಾನು, 
ಪೊರುನ್ಹು ಮಾ*-ಸೇರುವಪ್ರಕಾರವನ್ನು, ಪ್ರೆಣರಾಯೇ-(ನನಗೆ) ಜೋಧಿಸು, 
(ಸ-ಗಾ-ರ ॥)-- 
ನಿಸ್ಕಾರ ಣ್ಯುನ್ನಶಂಸಾನಸುರಕುಲಗಣಾಕ ಹನ್ಮುಸೇವಾಗ್ನಿವಕ್ಕೈ 
ರ್ಬಾಣೈರ್ವರ್ಸ್ಟಸ್ಮು ಕಾರ್ಜ್ಗಂ ನನು ವಹಸಿ ಹರೇ! ಶ್ರೀಪತೇ! ದೇವದೇವ | 
ಸೂರೀನ್ಸೆ ))ರ್ಮೌನಿಬ್ಭನ್ನೈರನಿ ಮಹಿತತಲೇ ವೇಜ್ಯಹಾದೌ) ಸುಮಾಳ 
ವರ್ಷೈಃ ಪೂರ್ಣಂ ಪದಾಬ್ದಂ ತವ ಗೆಮಯ ಚ ಮಾಂ ಪೂಪಿನಂ 

ತ್ವ್ಯತ್ಯಟಾಕ್ಷೆಃ il 
15 


114 ಸಷ್ಯ ಶತಕ. 


ತಾ| ಲೋಕವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಪೀಡಿಸುವ ರಾಕ್ಷಸರ ಪಾ ಸಹಾತಸೆ ಡಿಸ ತೀವ್ರ 
ಬಾಣವರ್ಷವಂಮಾಡುವ ಶಾಖ ರೀಧಾರಿಯೇ!, ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಟೆವಲ್ಲಭನೇ! » ದಿವ್ಯತೇಜೋ 
ಮೂರ್ತಿಯೇ!, ದೇವಮು ನಿಗಣಾರ್ಚಿ ತವಾದ ಶ್ರೀ ಸೇವ್ವಬಾಡ್ರಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ 
ವನೇ !, ಪುಷ್ಪಭರಿತವಾದ (ಸರ್ನಾರಾಧಿತವಾದೆ) ನಿನ್ನೆ ಪಾದಗಳನ್ನು ಮಹಾ 
ಪಾಹಿಯಾದ ನಾನು ಸೇರುವ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ನನಗೆ ಬೋಧಿಸು. 


(3 ) ಪುಣರಾನಿ್ರ ನ ಮರೆಮೇಟಕ್ಸೆ ನೆಯ್‌ದ ವೊರುಖಿಲ್‌ ವಲನಾನೋ, 
ಪ್ರಣರೇಯ್‌ನಿನ್ಷ ಮರಮಿರಃಕ್ಮಿ೯ ನಡುವೇ ಪೋನ 
ಮುದಲ್ಟಾವೋ: 
ಕಿಣರ೨ರ್‌ ಮೇಕಮೆನಕ್ಕಳಿಅುಶೇರುಮು" ತಿರುನೇಬ್ಲಿಡತ್ಲಾನೇ 
ತೀಣರಾರ' ಶಾರ್ಬತ್ಲುನಪಾದನು" ಶೇರ್ವೇದಡಿಯೇನೆನ್ನಾಳೇ. 


ಪ್ರ॥ ಪುಣಿರಾಫಿನ -ಚೆನ್ನಾಗಿ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು (ಗುರಿಗೆ ಲಕ್ಷ್ಯವಾಗದಂತೆ) 
ಸೇರಿರುವ, ಮರಮೆಕ್ತ-ಮರಗಳು ಏಳನ್ನೂ, ಅನು-(ಸುಗ್ರೀವನು ಸನ್ಹೇಹೆಸಟ್ಟ) 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಎಯ್ದ - (ಅವನಿಗೆ ವಿಶ್ನಾ ಸಿ ಸವುಂಬಾಗುನಂತೆ) ಭೇದಿಸಿದ ಒರು- 
ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ, ರಗಳ ಆಹರ್ಟಂಯೇ। |, ಪುಣರೇಯ್‌ ಶಿಕ್ಷ- 
ಹೊಂದಿಕೊಂಡು (ಒಂದೇ ಮರವಾಗಿರುವಂತೆ) ನಿಂತಿರುವ, ಮರಮ್‌ ಇರಣ್ಣಿಃ ೯ 
ಮರಗಳೆರಡರ (ಯಮಳಾರ್ಜುನ ವೃಕ್ಷಗಳ), ನಡುವೇ-ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಪೋನ- ನುಗ್ಗಿ 
ಹೋದೆ, ಮುದಲ್ವಾ-ಜಗತ್ಕಾರಣಭೂತನೇ!, ತಿಣರ್‌ ಆರ್‌-ಅತಿಘನತೆಯೊಡನೆ 
ಕೂಡಿದ, ಮೇಕಮೆನ-ಮೇಘೆಗಳೋ ಎಂಬಂತೆ, ಕಳ್ಳಟು-ಅನೆಗಳು, ಶೇಟುಮ್‌- 
ಸೇರುವ, ತಿರುವೇಜ್ಞಿಡತ್ತಾನೇ - ಶ್ರೀ ವೇಬ್ಯಟಾದ್ರಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದವನೇ, 
ತಿಣರಾರ್‌-ಮಹಾಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ, ಶಾರ್ಯತ್ತು-ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ, ಉನ- 
ನಿನ್ನ, ಪಾದಮ್‌- ಪಾಪಗಳನ್ನು, ಅಡಿರ್ಯೇ- ದಾಸನಾದ ನಾನು, ಶೇರ್ವದು-ಸೇರು 
ವುದು, ಎನ್ನಾಸ್‌-ಯಾನಾಗ? ಓ! ಓ!-ಅಯ್ಯೋ! ಅಯ್ಯೋ! 
( ಸ-ಗಾ-ರ |). 
ಹೇ ಧರ್ನ್ವಿ ! ಗಾಢಬನ್ಮೂನಹಿ ಸನದಿ ತದಾ ಸಸ್ತವೃತ್ತಾನ್ನಿಕೃತ್ತ್ಯ್ಯ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತಸ್ಸಾನ್ಹ ವೃಕ್ಷದ್ವ್ಧಯಮನಿ ಚ ವಿಶನ್ನನ್ಮರಾಪಿಸ್ಯಾದಿಮೂಲ ! | 
ನಾಥ! ಶ್ರೀವೇಜ್ಕಟಾದೌ) ಪೃಥುಜಲದಮೈರ್ಹಸ್ಸಿ ಭಿಸ್ಸೇವಿತೇಒಸ್ಕ್ಟಿ 
ಶ್ರೀಕಾರ್ಜ್ಸಂ ಬಿಭ್ರತಸ್ತೆ Colas ಕಿಜ್ಕರಸ್ಸ್ಯಾಂ ಕದಾ ವಾ? || 
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ತಾ|| ಸಪ್ತ ಸಾಲಚ್ಛ್ರೇದವಂ ಮಾಡಿದ ಧನುರ್ಧಾರಿಯೇ 1, ಯಮಳಾರ್ಜುನ 
ಭಣ್ಣುನವೆಂ ಮಾಡಿದ ಜಗತ್ಕಾರಣಭೂಶನೇ |, ಸೀಲನೇಘಗಳಂತೆ ಇರುವ ಆನೆ 
ಗಳು ಗುಂಪಾಗಿ ಸೇರುವ ಶ್ರೀ ವೇಜ್ಯಟಾದ್ರಿಯನ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ ಸ್ವಾಮಿಯೇ! 
ಮಹಾ ಧನುರ್ಧಾರಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳನ್ನು ದಾಸಭೂತನಾದ ನಾನು ಸೇರು 
ವುದು ಯಾವಾಗ? (ಅಯ್ಯೋ! ಅಯ್ಯೋ!- ಎಂದು ಮನಸ್ಸನ್ನಾಪವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತಾರೆ.) 


(೬) ಐನ್ನಾಳೇ ನಾಮ" ಮೆಣ್ಣಳನ್ನ ವಿಚ್ಛೆತ್ತ್ವಾಮರೈತಳ" 
ಕಾಣ್ಫಾದಶ್ಟಕ್ಷ, 

ಎನ್ನ್ಟಾಳುಮ್‌ ನಿಕ್ತಿಮ್ಟೈಯೋರ್‌ಕಳೇತ್ತಿ ಯಷ್ಟ ಜಸ 
ಯುನಮಿನವಾಯ್‌, 

ಮೆಯ್‌ ನು ಮೆನತ್ತಾಲ್‌ ವಚ ಪಾಡುತೆಯ್ಯ್ಯವರ್‌ 

ತಿರುನೇಜ್ಸಡತ್ತಾನೇ 

ಮೆಯ್‌ನ್ನಾನೆಯ್‌ದಿ ಯೆನ್ನಾಳುನ್ಸುಡಿಕ್ಕಳಡಿಯೇ 
ಮೇವ್ರುವೆದೇ. 


ಪ್ರ! ಮಣ" ಅಳನ್ನ-ಭೂಲೋಕಾದಿ ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಳಿದ, ಇಗೈತ್ತ್ವಾ 
ಮರೈಕಳ್‌-ಎರಡು ಟೆರಣಾರವಿನ್ಹಗಳನ್ನೂ , ನಾಮ್‌-ನಾವು, ಕಾಣ್ಬದಣ್ಮು- 
ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ, ಎನ್ನಾಳೀ-ಯಾವದಿನಪೋ, ನಿನ್ನು-ಎಂದ್ಕು ಇಮ್ಟೆಯೋರ್‌ಕಳ್‌- 
ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳು, ಎನ್ನಾಳುಮ್‌- ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲೂ, ಢಿಮೇಫೀಕ್ಕು ವಿತ್ತಿ-ಸ್ಲೋತ್ರ 
ಮಾಡಿ, ಇಷ್ಛಇಗ್ನಿ - ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ (ನಮಸ್ಕರಿಸಿ), ಇನಮಿನಮಾಯ್‌...ಗುಂಪು 
ಗುಂಪಾಗಿ, ಮೆಯ್‌ನ್ನಾಮನತ್ತಾಲ್‌-ಶರೀರೆ ವಾಜ್ಮನಸ್ಸುಗಳಂದ, ವ್ಯಗಿಪಾಡು- 
ಸೇವೆಯನ್ನು, ಶೆಯಸ್ಯಮ್‌-..ಮಾಡುವ, ತಿರುಪೇಬ್ಲ ಡತ್ತಾನೇ-ಶ್ರೀವೇಜ್ಯಟಾಬ್ರ 
ಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವವನೇ |, ಅಡಿರ್ಯೇ ನ್ನಾ-ದಾಸನಾದ ನಾನು, ಮೆಯ್‌- 
ಶರೀರದೊಡನೆ, ಎಯ್‌ದಿ-ಸೆಮಾನಿಸಿ, ಉ-ನಿನ್ನ, ಅಡಿಕ್ಕಳ್‌- ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೇವುವದು-ಸೇರುವುದು, ಎನ್ನಾಳ್‌- ಯಾವಾಗೆ ? 
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( ಸ-ಗಾ-ರ ॥)- 
ಪದ್ವದ್ಯನ್ನ ಹಂ ಕದಾ ವಾ ವಯಮಿಹ ಜಗತಾಂ ಮಾನದಕ್ಷನ್ನು ಧಸ್ಕಾಃ 
ಪಠ್ಯಾಮಕ್ತೆ (ತಿ ದೇವಾಸ್ಪತತಮಪಿ ತವ ಸ್ಫೋತ್ರಸಕ್ಕಾ ಭಜಸ್ತಿ | 
ಸರ್ವೇ ತ್ವಾನೇವ ಸತ್ಯಂ ತ್ರಿಕರಣತ ಇಹ ಶ್ರೀಶ ಭೋ! ನೇಜ್ಯ ಬೇಕ! 
ತ್ವತ್ಪಾದಾಬ್ವೆ (ಕದಾ ವಾ ಮನು ಭವತಿ ವಿಭೋ! ಕಿಜ ರಸ್ಯೆ 3ನ 
ದಾಸ್ಯಮ್‌? | 
ತಾ| ಭೂಲೋಕಾದಿ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅಳಿದ ಪಾದಾರವಿನ್ಹಯುಗಳ 
ವನ್ನು ನಾವು ನೋಡುವ ದಿನವು ಯಾವಾಗ--ಎಂದು ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳು ಸರ್ವ 
ಕಾಲದಲ್ಲೂ ನಿಂತು ಸ್ತುತಿಸಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಮನೋವಾಕ್ಕಾಯಗಳಿಂದ ಸೇವೆ 
ಮಾಡುವ ಕ್ರೀವೇಜ್ವಟಾದ್ರಿಯ ಸ್ವಾಮಿಯೇ! ದಾಸನಾದ ನಾನು ಈ ಶರೀರ 
ದೊಡನೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರುವುದು ಯಾವಾಗ ? 


(೭) ಅಡಿಯೇಕ ಮೇವಿಯಮರ್‌ಕಿಕ್ತ ವಮುದೇ 
ಯಿನ್ಟೈಯೋರದಿಪತಿಯೋ, 
ಕೊಡಿಯಾವಡು ಪುಳ್ಳು ಡೈಯಾನ ಕೋಲಕ್ಕನಿವಾಯ್‌" 


ಪ್ರೆರುಮಾನೇ, 
ಶೆಡಿಯಾರ್‌ ಏನೈಕಳ'ಕೀರ್‌ ಮರುನ್ಹೇ 

ತಿರುವೇಜ್ನ ಡತ್ತೈಮ್ಸೆರುಮಾನೇ, 

ನೊಡಿಯಾರ*" ಪೊಂಮಮುನಪಾದವಮೆ" ಕಾಣ 
ನೋಲಾದಾ ನೇ. 
ಪ್ರ! ಅಡಿರ್ಯೇ-ದಾಸನಾದ ನಾನು, ಮೇವಿ- ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅಮಕ್‌ಕಿಪ್ರ- 
ನಿರಕ್ಷರನಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಬೇಕಾಗಿರುವ, ಅಮುದೇ-(ಭೋಗ್ಯವಾದ) ಅಮೃತವೇ, 
ಇಮ್ಫೆಯೋರ್‌ ಸೂರಿಗಳಿಗೂ, ಅದಿಪತಿಯೇ ಸ್ವಾನಿಯಾದವನೇ!, ಅಡು-ಶತ್ರು 
ಧ್ವ್ಯಂಸಕನಾದೆ, ಪುಳ್‌ ಗರುಡನನ್ನು, ಕೊಡಿಯಾ-ಧೃಜವಾಗಿ, ಉಡ್ಡೆಯಾನೇ- 
ಉಳ್ಳವನೇ!, ಕೋಲ-ಸುನ್ಹರವಾದ, ಕಥಿವಾಯ್‌-ಬಿಂಬಾಧರವುಳ್ಳ, ಪೆರುಮಾನೇ- 
ಸ್ವಾಮಿಯೇ!, ಶೆಡಿ ಆಂ”-ಗುಲ್ಮಗಳಂತೆ ಅಪಾರವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ, ವಿನೈಕಳ್‌- 
ಪಾಪೆಗಳನ್ನು, ತೀರ್‌-ನಾಶಸಡಿಸಿ ತೀರಿಸುವುದಕ್ಕೆ, ಮರುನ್ಹೇ-ದಿವ್ಯೌಷಧವೇ! 
ತಿರುನೇಬ್ಗಡತ್ತು-ಶ್ರೀ ವೆ? ಬಾದ್ರಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿ,ರುವ, ಎಮ್ಬೆರುಮಾನೇ- 
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ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯೇ! ಉನಪಾದಮ್‌ಕಾಣ-ನಿನ್ನ ಸಾದಗಳನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ, 
ನೋಲಾದು ವ್ರತಾಚರಣನಂ ಮಾಡದೆ, ನೊಡಿ ಆರ್‌ ಪೊಣದುಮ್‌-ಕ್ಷಣಮಾತ್ರ 
ಕಾಲವೂ, ಅಭಿರ್ಸೆ- ಸಹಿಸಲಾರೆನು. 
(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 
ಸೂರೀನ್ಸ! ತ್ವಂ ಹಿ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಸತತಮಪಿ 
ಮಯಾ ತ್ರಾನುಭಾವ್ಯೋಪಮೃತಾಬ್ಮಿ- 
ಶೃತ್ರುಘ್ನಃ ಪಕ್ಷಿರಾಜೋ ಧ್ವಜ ಇಹ ಕಿ ತೇ ನಾಥ! 
ಬಿಮಾ ಫಾ ಧರೋ೭ಸಿ | 
ಪಾಪಾಟಿವ್ಯಾಃ ಕುಠಾರ! ತ್ವಮಿಹ ನಿಲಸಸಿ ಶ್ರೀಧರೊ 
Src 3೨) 
ತ್ವತ್ಪಾದಾಬ್ಹಾವಲೋಕಂ ಕ್ಷಣಮವಿ ನ ಸಹೇ 
ತ್ಯುಕ್ಕು ಮತ್ಯುತ್ಸುಕೋ ಹಮ" || 


ತಾ| ದಾಸನಾದ ನಾನು ನಿರನ್ನರಾನುಭವ ಮಾಡತಕ್ಕ ಭೋಗ್ಯಾಮೃತ 
ಸ್ವರೂಪನಾಗಿ ಯೂ, ನಿತ್ಯಸೂರೀಶ್ವರನಾಗಿಯೂ, ಗರುಢಧ್ವಜನಾಗಿಯೂ, ಬಿಂಬಾ 
ಧರವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ಪಾಪಧ್ವಂಸಕ ದಿವ್ಯೌಷಧಪ್ರಾಯನಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ಶ್ರೀ ವೇಜ್ಯಟಾದ್ರೀಶ್ವರನೇ। ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳನ್ನು ನೋಡುವಷ್ಟು ಪುಣ್ಯವಂ ನಾನು 
ಮಾಡದೆ ಇದ್ದಾಗ್ಯೂ ಒಂದು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರವೂ ವಿಲಮ್ಚವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರೆನು, 
(ಆ) ನೋಲಾದ್ದಾ8 ಸೆನುನಪಾದಮೆ್‌ ಕಾಣವೆನ್ನು 
ನುಣಣ್ಣು ರ 6ರ್ಪಿಲ್‌, 
X 4 wef 
ನೀಲ *ರ್‌ಕಣ್ಣತ್ವಮ್ಮ್ಯಾನೆಮ್‌ ನಿಷ್ಛನಾನ್ಮುಕನ ಕನುನಿನ್ಸಿರನುಮೆ್‌, 
ಶೇಲೇಯೆ೫ ₹ಣ್ಣಾರ್‌ ಪಲರ"ಶೂ4 ವಿರುಮ್ಮುಮ್‌ 
ತಿರುನೇಜ್ಞಡತ್ಲಾನೇ, 
ಮಾಲಾಯ್‌"ಮೆಯೆಕ್ಕಿ ಯ ಡಿಯೇಕ ಪಾಲ್‌ 
ವೆನ್ಮಾಯ್‌"ಪೋಲೇ ವಾರಾಯೇ, 
ಪ್ರ ಉನಸಪಾದಮ್‌-ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳನ್ನು, ಕಾಣ-ನೋಡಲು, ನೋಲಾದು- 
ವ್ರತವಂಮಾಡದೆ, ಕ್ಲೂಸೆನಸಹಿಸಲಾರಿ ಎನು-ಎಂದು, ನುಣ್‌ ಉಣರ್ನಿಲ್‌_ 
ಆ 
ಸೂಕ್ಷ ಟ್ರ ನವುಳ್ಳ ಕ ನೀಲಾರ್‌ ಕಣ್ಣತ್ತು7- ನೀಲಕಂಠವುಳ್ಳ, ಅಮಾ ಸುಮ್‌ ದ 
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ಈಶ್ವರನೆಂಬ ರುದ್ರನೂ, ನಿಷ್ಟ-ಜ್ಞಾ ನಶಕ್ತಾ ಕಿವಿ ಪೊರ್ಣನಾದ, ನಾನು? ಕನುಮ್‌- 
ಚಹ ನೂ, ಇನ್ತಿ ರನುಮ್‌-ಇನ ಕ್ರ ನೂ, ಶೇಲೇೇಯ್‌ ಕಣಾ ) ರ'-ಮಾನಿನಂತೆ 
ಸುನ್ಹ ರೆಬಾದ ನೇತ್ರ ಗಳುಳ್ಳ ದೇವಸ ಸ್ತ್ರೀಯರು, ಪಲರ್‌-ಅನೆಃ ಕರು ಶ್ಯೊ-ಸುತ್ತಿ 
ಬಂದು, ವಿಶುಮು ಮ್‌-ಸಾದರವಾಗಿ ಆಶ್ರಯಿಸುವ, ತಿರುನೇಜ್ಗಡತ್ತಾನೇ- 
ಶ್ರೀನೇಜ್ವಟಾದ್ರಿಯಲ್ಲಿ ನಾಸಮಾಡುತ್ತಿ hd ಸ್ವಾಮಿಯೇ!) ಮಾಲಾಯ್‌ - 
ವ್ಯಾಮೋಹೆಜನೆಕನಾದ ಕೃಷ್ಣನಾಗಿ, ಮಯಕ್ಕಿ - ಎಲ್ಲರೆನ್ನೊ ಮೋಹಸಡಿಸಿ, 
ವನ್ಹಾ ಯ್‌ಪೋಲೇ- AREF ಅಡಿರ್ಯೇಸಾಲ” ನೆನ್ನೆ ಸವಿಸಾಶಕ್ಕೆ, ಮಾರಾಯ್‌- 
(ನೀನು) ಬರಬೇಕು. 

(ಸ-ಗಾ ರ॥|)-- 

ತ್ವತ್ಪಾದಾಬ್ದೋತ್ಸುಕತ್ವಂ ಕ್ಷಣನುಪಿ ನ ಸಹೇ ತ್ಯಕ್ಕುವಿತ್ಯೇವ ಸೂಕ್ಷ ಕ್ಷ! 
ಜ್ಞಾ ನೇಶೋ ನೀಲಕಣ್ಣ ಸ್ಬುಮತಿರಪಿ ಚತುರ್ವಕ್ತ ಇರ ಸ್ಟಾ ೭ಪಿ ರಾಮಾ 
ದಿವ್ಯಾಸ್ಕಾ ಮಾನನೇತ್ರಾಃ ಪರಿತ ಇಹ ಹರೇ! 'ವೇಜ್ಯ ಟಾದೌ) ಭಜನ್ಮಿ 
ತ್ವಾಮೇನ! ತ್ವಂ ಹಿ ಕಾನ್ತ ಸ್ಫಕಲಜನನುನೋರಇ್ಮಾ ನೋ Se | 


ತಾ|| “ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಪ್ರತಾ ಚರೆಣವಂಮಾಡಡೆ ಇದ್ದಾಗ್ಯೂ 
ನಾನು ನಿನ್ನ ದರ್ಶನಕ್ಕೆ ನಿಲಮ್ಮ ವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರೆನೆ' ಎಂದು ಸೂಕ್ಷ ನರ್ಶಿ 
ಯಾದ ನೀಲಕಣ್ಮನೂ, ಜ್ಞಾ ನಾದಿ ಪೂ ಾಇರ್ಣನಾದ ಚತುರ್ಮುಖನೂ, ಇನ ನೂ, 
ಮಾನಲೋಚೆನೆಗಳಾದ ದೇವಸ್ತ್ರೀಗಳೂ--ಅನೇಕರು ಸುತ್ತಿಬಂದು (ನ್ನ ಸೇವೆ 
ಗಾಗಿ) ಆಶ್ರಯಿಸುವ ಶ್ರೀನೇಜ್ವಟಾದ್ರಿಯಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಸಮಾಡುವ ಸ್ವಾಮಿಯೇ! 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರೂನಿಯಾಗಿ ನೀನು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಮೋಹೆಸಡಿಸಿ ಬಂದಂತೆ, ai ದಾಸ 
ನಾದ ನನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಾ. 


(೯) ವೆನ್ನಾಜರ್‌ಪೋ(ಲೇ ಮಾರಾಬಾಖಯು್‌ 
ವಾರಾದಾಯ್‌ ಪೋಲ್‌ ವರುವಾನೊ, 


ತೆನ್ನಾಮರೈಕ್ಯಣ್‌ ಶೆಜ್ಲನಿವಾಯ್‌ 
ನಾಲ "ತೋಳಮೆುದೇ ಯೆನದುಯಿರೇ, 
ಶಿನ್ಹಾಮಣಿಕಳ" ಪಕರೆಲ್ಲೆ ತ್ವಾ ಪ್ರಕಲ್‌ಶೆಖರ್‌ 
ತಿರುವೇಹ್ಲಿಡಿತ್ತಾನೇ, 
ಅನ್ನೋ! ಅ ಅಡಿಯೇನುನಪಾದಮೆ ುಕಲಕಿಲ್ಲೇನಿ ಷ್ಟ್ರಾಯುನೇ, 
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ಪ್ರ ಪವನ್ಮಾಯ್‌ವೋಲೇ - (ಅನಾತ್ರಿತರಿಗೆ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದವನಂತೆ, 
ವಾರಾದಾಯ್‌-ಬಾರಣಿ ಇರುವವನಾಗಿಯೂ, ವಾರಾದಾಯ್‌' ಪೊಲೇ-(ಆಶ್ರಿತರಿಗೆ) 
ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರಪ್ಪೆಇರುವವನಂತೆ, ವರುವಾನೇ--ಬರುವವನಾಗಿಯೂ ಇರುವವನೇ!, 
ಕೆನ್ಹಾಮರೈಕ್ಶಣ್‌-ಕೆಂದಾವರೆಯಂತೆ ಕಣ್ಣು ಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ, ಶೆಮ್‌ ಕನಿವಾಯ್‌ 
-ಕೆಂಪಾದ ಬಿಂಬಫಲದಂತೆ ವಕ್ವವುಳ್ಳವನಾಗಿಯ್ಕೂ ನಾಲ್‌ತೋಳ್‌ - ನಾಲ್ಕು 
ತೊೋಳುಗಳುಳ್ಳ,  ಅಮುದೇ - ಅಮೈತದಂತೆ ಭೋಗ್ಯನಾದವನೇ |, ಎನದು 
ಉಯಿರೇ - ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಧಾರಕನೇ, ಶಿನ್ನಾಮಣಿಕಳ್‌ - ಚಿನ್ಹಾಮಣಿಗಳೆಂಬ 
( ಸರ್ವಮನೋರಥಪೂರ್ತಿಮಾಡುವ) ಮಹಾರತ್ನಗಳೆ, ಪೆಕರ್‌ - ಕಾಸ್ತಿಯು 
ಅಲ್ಲೈ-ರಾತ್ರಿಯನ್ನು, ಪಕಲ್‌ತೆಯ್‌. ಹಗಲಾಗಿ ಮಾಡುವ, ತಿರುನೇಜ್ಸಡತ್ತ್ವಾನೇ 
“ಶ್ರೀ ಬೇಜ್ಯಟಾದ್ರಿಯು ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ಅನ್ಟೋ-ಆಯ್ಯೋ!, ಉನಪಾದಮ್‌- 
ನಿನ್ನೆ ಪಾದಗಳನ್ನು, ಆಡಿರೇ - ದಾಸನಾದ ನಾನು, ಇ.ಚ್ಛ್ರಯುವಮ್‌- ಒಂದು 
ಕ್ಷಣವೂ, ಅಕಲಕಿಲ್ಲ್ಲೇ-- ಅಗಲಿ ಇರಳಾರೆನು. 
( ಸ-ಗಾ-ರ | )- 
ಆಯಾತೋಸ್ಯಾತ್ರ ನ ತ್ವಂ ಕಿಲ ನಯನಪಥೇ ವರ್ತಸೇ ನಾಗತೋ೭ಪ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ತಿಷ್ಪಸಿ ತ್ವಂ ದ್ವಿಯುಗಭುಜ! ಸರೋಜಾಕ್ಷ! ಬಿಮ್ಬ್ಚಾಧರೋಪಸಿ| 
ಮತ್ಪ್ರಾಣೇಕಾಮೃತಾಬ್ದೇ। ನಿಶಮಪಿ ದಿವಸಂ ಚಾತ್ರ ಚಿನ್ನಾಮಣೀನ್ವಾ )॥ 
ಕ. ರ್ಯುಸಿ ನೇಜ್ಯಟಾದೌ )! ನೆ ಹಿ ತವ ವಿರಹಂ ಜಾತು ಸೋಢುಂ 
ಕ್ಸನೋ ಸ್ಥಿ ॥ 
ತಾ! ಅನಾತ್ರಿತರಿಗೆ ದುರ್ಲಭನಾಗಿಯೂ, ಆಶ್ರಿತರಿಗೆ ಸುಲಭನಾಗಿಯೂ 
ಇರುವವನೀ! ಪ್ರಣ್ಣರೀಕಾಕ್ಷನಾಗಿಯೂ ಬಿಂಬಾಧರವುಳ್ಳೆ ವನಾಗಿಯೂ, ಚತು 
ರ್ಭುಜವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಅಮೃತಪ್ರಾಯನಾದವನೇ ! ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಧಾರಕನೇ ! 
ಚಿನ್ನಾ ಮಣಿಗಳಿಂದ ಶೋಭಿತವಾಗಿ ರಾತ್ರಿಯೂ ಹಗಲಿನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಶ್ರೀ ಮವೇಬ್ಬಟಾದ್ರಿಯ ಸ್ವಾಮಿಯೇ ! ಆಯ್ಯೋ ! ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳನ್ನು ದಾಸನಾದ 
ಜಾನು ಒಂದು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರವೂ ಅಗಲಿ ಇರಲಾರೆನು. 
(೧೦) ಅಕಲಕಿಲ್ಲೇನಿಪ್ರಯುುವೆ) ಸ್ರಲರ್‌ಮೇಲ್‌ 
ಮಕ್ಕ ಪ್ರಿಯುರೈಮಾರ್ಯಾ, 
ನಿಕರಿಲಪುಕಳ್‌ಯುಲಕಮ್‌ ಮೂನಡೈಯಾಯೆನ್ನೈ ಯಾಳ್ಯಾನೇ, 
ನಿಕರಿಲಮರ-* ಮುನಿಕ್ಕಣಬ್ಲಿಳ್‌ ವಿರುಮ್ಮುಮ್‌ ` 
ತಿರುವೇಜ್ಸಡತ್ತಾ ನ್ನೇ, 
ಪುಕಲೊಸ್ತಿ ಲ್ಲಾವಡಿಯೇನುನ್ಹಡಿಕ್ಕೀಟಮೆರ್‌ನ್ನು ಪುತುನ್ಹೇನೇ. 
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ಪ್ರ! ಇಷ್ಟಯುಮ್‌-ಒಂದು ಕ್ಷಣವೂ, ಅಕಲ-ಜಿಟ್ಟು ಇರಲು, ಸಿರ್ಲ್ಲೇ- 
ನಾನು ಶಕೆ ಮಲ್ಲ ಎನ್ನೆ-ನೀಡ್ಯು ಆಲರ್‌ ಮೇಲ್‌ ಮರು್‌ ತ್‌ ಪದ ನಾಸಿನಿಯಾದ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯು, ಉತ್ಕ- ನಿತ್ಯವಾಸಮಾಡುವ, ಮಾರ್ಬಾ ವಕ್ಷಸ್ಸ 'ಅಪುಳ್ಳನನೇ॥ 
ನಿಕರಿಲಸಮಾನವಿಲ್ಲದ, ಪುಕೃಛಾಯ್‌ - ದಿವ್ಯಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳವನೇ |, ಮೂನು 
ಉಲಕಮ್‌ - ತ್ರಿವಿಧ ಚೇತನಾಚೇತನ ಪ್ರಪಣ್ಚುಗಳನ್ನೂ, ಉಡ್ರೆಯಾಯ್‌- ಸತೆ 
ದಿರುವ ಸ್ವಾಮಿಯೇ |, ಎನ್ನೈ ಆಳ್ವಾನೇ-ನನ್ನನ್ನು ಆಳುವವನೇ | | ನಿಕರಿಲ್‌- 
ಅನ್ಯಾದೃಶರಾದ, ಅಮರರ್‌-ದೇವನರ್ಗಗಳೂ (ದಿವ್ಯಸೂರಿಗಳೂ), ಮುನಿಕ್ಕಣ 
ಬ್ಲಳ್‌-ಯಹಷಿಗೆಣಗಳ್ಳೂ ವಿರುಮ್ಭುಮ್‌-ಆದರಡೊಡನೆ ಬಂದು ಆಶ್ರಯಿಸುವ, 
ತಿರುನೇಲ್ಲಡತ್ತಾನೇ - ಶ್ರೀವೇಜ್ಯಟಾದ್ರಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ ಸ್ವಾಮಿಯೇ |, 
ಪುಕಲ್‌-ಶರಣ್ಯಾಸ್ತ್ಯರವು, ಜಗ ಸೂ ಇಲ್ಲದ್ದ ಅಡಿಯೇ£- ದಾಸನಾದ 
ಸಾನು, ಉನ್ನೆಡಿಕ್ಕಲ್ರಂ- ನಿನ್ನ ವಾದಗಳ ಕೆಳಗೆ, ಅಮರ್‌ನ್ನು - ಸೇರಿಕೊಂಡು; 
ಪುಕುನ್ಹ್ವೇ-ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೆನು. 
( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 
ವಿಶ್ಲೇಷಂ ನ ಕ್ಷಣಂ ಚ ಸ್ವಯನುಹಹ! ಸಹೇ ಚೇತಿ ಫದ್ವಾ ತವೋರ- 
ಸ್ಯಾಸ್ತೆಃ ನಿತ್ಯಂ ಸಮಸ್ತಾಮಲಸುಗುಣನಿಧೇ! ನಾಥ ಮೇ ಲೋಕನಾಥ ! | 
ದೇನೈಕ್ಸೀಸ್ಕೆ ತರ್ಮುನೀಸ್ಕೆ ೨4ರಹ ಮಹಿತತಮೋ ವೇಜ್ಯಟಾದೌ) ವಿಭಾಸಿ 
ತ್ವತ್ಸುದಾಬ್ದಂ ಪ್ರವಿಷ್ಟೋಪಿಸ್ಟ್ಯಹಮಿಹ ಸತತಂ 
ದಾಸಭೂತೋಪ೭ಿಸ್ವ್ಯನಾಥತ Il 


ತಾ॥ “ಒಂದು ಕ್ಷಣವೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಗಲಿ ಇರಲಾರೆನು''--ಎಂದು ನಿನ್ನ 
ವಕ್ಷಸ್ಸ್ಯಲದನ್ಲಿ ಸಿತ್ಯವಾಸಮಾಡ:ವ ಲಕ್ಷಿ ಕ್ರ್ಮೀದೇವಿಗೆ ಪ್ರಾಜವಲ್ಲಭನಾಗಿಯೂ, 
ದಿವ್ಯ ಮಹಿಮಾತಿಶೆಯಕೀರ್ತಿಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ ತ್ರಿವಿಧ ಪ್ರಪಣ್ಣು ಗ್ವಿನಾಯಕ 
ನಾಗಿಯೂ, ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿಯೂ, ದೇವತಾ ಮುನಿಗಣಾದಿಗಳಿಂದ ಆದೃತ 
ವಾದ ಶ್ರೀ ವೇಬ್ಯಟೂದ್ರಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸ್ವಾಮಿಯೇ! 
ರಕ್ಷಕಾನ್ರ್ಯರವಿಲ್ಲದ (ಅನಾಥನಾದ) ದಾಸನಾದ ನಾನು ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳ ಕೆಳಗೆ 
(ಧೂಳಿಯಂತೆ) ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಇರುತ್ತೇನೆ. 
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(೧೧) ಆಡಿಕ್ಕೀಟಮರ್‌"ನ್ನು ಪುಕುನ್ಹ ಡಿಯಾರ" ವಾತ್ಠಿನೆಸ್ಸೆ ಗರುಳ್‌ 
ಡುಕು ಮ್‌, 
ಪಡಿಕೆ A ಿರುಮಾನ್ಯೈ ಪ್ಪಂಸಕ್ಕು ಮುಕರ 
ಚಿ ಸ ಡಕೋರ್ಪ, 
ಮುಡಿಪ್ಫಾಕ ಶೊನ್ನಮವಾಯಿರತ್ತು 
ತ್ರಿರುವೇ ಜ್ಲಡತ್ತುಕ್ಕಿವೈಪತ್ತು ಮ್‌, 
ನಿಡಿತ್ಲಾರ” ಪಿಡಿತ್ಲಾರ್‌ ವಾಕಿ ಖರುನ್ನು 
ಪೆರಿಯವಾನುಳ' ನಿಲಾವ್ರವದೇ. 


ಪ್ರ ಆಡಿಯಾರ್‌-ದಾಸಭೂತರಾದವರೇ |, ಅಡಿಕ್ಕಿ ಕ )-ನಮ್ಮ್ಮ ಪಾದಗಳ 
ಕೆಳಗೆ ಅಮರ್‌"ನ್ನು - ಸೇರಿಕೊಂಡು, ಪುಕುನ್ನು ಡ್‌ (ಇಿರ್ಧಯವಾಣ ನ ವೇಶಿಸ್ಸಿ 
ವ್ಯಾನ ₹- ಬಾಳಿರ್ಕಿ ಎನ್ನು ಇಡಿದು ಹೇಳಿ “ಕೇಳಿ, ಅರುಳ್‌ ಕೊಡುಕ್ಳುವ! - 
ತನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು "ಕೊಡುವ, ಪಡಿ-ರೀತಿಗೆ, ಕೇ್ಯನಿಲ್ಲಾ-ಸಮಾನವಿಲ್ಲದ, 
ಸೆರುಮಾಸ್ಸ - ಸರ್ವೇಶ [ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು, ಪ್ಯ್ಯನ - ಸಸ್ಯಕ್ಷೇತ್ರಭರಿತವಾದ, 
ಕಗ lk ಕಡಳೋರ್ಪ-ತ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿಯು, ಮುಡಿರ್ಪ್ಪಾ- 
ಪೂರ್ತಿಮಾಡಬೇಕೆಂದು, ಕೊನ್ನ-ರಚಿಸಿದ, ಆಯಿರತ್ತು - ಸಹಸ್ರ ಸದ್ಯಮಾಲೆ 
ಯೊಳು, ತಿರುವೇಜ್ದಡತ್ತು ಕ್ಕು. ಶ್ರೀವೇಜ್ಯಟಾದ್ರಿಗೆ ಸೇರಿದ, ಇನ್ಸೈಪತ್ತುಮ್‌-ಈ 
ಹತ್ತು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು, ಪಿಡಿತ್ತಾರ್‌-ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಸಠಿಸುವವರನ್ನು, ಪಿಡಿತ್ತಾರ್‌- 
ಆಶ್ರಯಿಸುವವರೂ ಕೂಡ, ಫಿರಿಯವಾನುಳ್‌ - ಸರಮಪದದಲ್ಲಿ, ವೀಠಿಕೆರುನ್ನು- 
ರಿತ್ಯನಾಸಮಾಡಿ, ಠಿಲಾವುವರೇ-ಶಾಸ್ತ್ರತನಾಗಿ ಆನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವರು. 


(ಸ-ಗಾ-ರ॥)-- 

ಲೋಕಾ ಉಜ್ಜೀವಿತಾಸ್ಥ  ಸ್ವಯನಿಹ ಮನು ಪಾದಾಬ್ಮಯುಗ್ಯಂ 
ಸ್ರಿತಾಸ್ಸೆ ೇ- 

ತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ನಿತ್ಯಂ ಪ್ರಸನ್ನಂ ಪ್ರಭುಮಿಹ ಕುರುಕಾಪಶೃಸೇಶಶ್ಶಶಾರಿ | 

ಸ್ತೋಶುಂ ಸ್ರೀನೇಣ್ಯಟೇತಂ ದಶಕಮಿದಮಪಿ ಸ್ರಾಹ ಮುಕ್ಯ ಸಹಸ್ರೇ 


ಜ್ಞಾ ತ್ಯೃಣಾನುಸ್ಯ ಭಕ್ತಾ ಅಸ್ಪ ರಮನದೇ ನಿತ್ಯವಾಸಂ ಭಜನ್ನೇ ॥ 
ತಾ| “ದಾಸಭೂತರಾಡವರೇ! ನಮ್ಮ ಪಾದಗಳ ಕೆಳಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಫಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಬಾಳಿರಿ''--ಎಂದು ಹೇಳಿ ಹೇಳಿ ತನ್ನೆ ಅನುಗ್ರಹನನ್ನು ಕೊಡಸ 
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ಅಸದ್ಭಶನಾದ ಸರ್ನೇಶ್ವರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು, ಸಸ್ಯಕ್ಷೇತ್ರಭನಿತವಾದೆ' ಶ್ರೀಕುರುಕಾ 
ಪುರಿಯ ಶಠಾರಿಪುನಿಯು ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ರಚಿಸಿ ಇರುವ ಸಹಸ್ರ ಪದ್ಯಾ 
ವಳಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀವೇಜ್ಯಟಾದ್ರಿಗೆ ಸೇರಿದ ಈ.ದಶಕವನ್ನು ಸಠಿಸುವವರ ಭಕ್ತರು ಪರಮ 
ಸದಏಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಸವಂ ನರಾಡಿ ಶಾಶ್ಚ ತವಾದ ಅನನ್ನಾ ಟ್ಟ ಪಡೆಯುವರು, 
( ದ್ರ-ಉ-ಸಂ ॥)-- 
ಆರ್ತೇಸ್ಮಥಾಗತತಂಯಾ ಮ.ನಿರಬ್ಧವಾಸಾ- 
“ರ್ಗ ಸಜ್ಭಟನಕರ್ವಣೆ ಜಾಗರೂಕಾರು" | 


ಆನೇದ್ಯ ಚಾಧಿದಶನುಂ ಸ್ವಮಕಿಇ್ಹಾನತ್ವಂ 
ಶ್ರೀನೆ(ಜ್ಯ ಬೇತಚರಣೌ ಕ ಪ್ರಪೇದೇ ॥ 


(ದ್ರ-ಉ-ತಾ-ರ|)-- 
ಅಟಸ್ಟಂನನ್ನ ನಾನ ವ್ಯಪಕಲ ಯಾ ಮೇಘಸಾಮ್ಯಾದಿಭೂಮ್ನಾ 
ಸ್ವಾನಾಂ ವಿಶ್ವಾಸದಾನಾತ್‌ ಸ ಸುರಗಣಭಜನಾದ್ಮಿವ್ಯದೇಶೊೋನಸತ್ಗಾ &! 
ಪ್ರಾಪ್ಯಾಪಾ )ಪ್ಯತ್ವ ಯೋಗಾತ್‌ ಸ್ವಜನವಿಜನಯೋಸ್ಪತ್ರ್ರಪತ್ತವ್ಯಭೂವಾ- 
ದೂಚೇ ನಾಥಂ ಶರಣ್ಯಂ ಶ್ರುಕಿಶತವಿದಿತಂ ಮೇಬ್ಯಟೇಶಂ ಶಠಾರಿಃ || 


ಇತ್ಕಿಂ ಸದ್ವಾರಗಮ್ಯಂ ಸ ೈಯಮಿತವ.ಸಹಸ್ಕಾಯನಾಂ ಯೋಜನಾರ್ಹಂ: 
ಕರ್ಪೆನ್ನ ೦ ಸ್ವೈಶ್ಚ ರಿಶ್ರೈರ್ನಿಫಟತನಿಜನಂ ಸ್ವಾನ್ವಿತಸ್ತೆ (ಯದೀಕ್ಷಮ್‌ | ' 
ಧೃತ್ಯಾದೀನಾಂ ಬ ಫಟಕವಶಮಹಾಭೂತಿಯುಗ್ಯಂ ಕಠಾರಿ 

ರ್ನೈಸಟ್ಯಸ್ಯಾಪ್ಯನರ್ಹಂ ಪ್ರನದನಸುಲಭಂ ಪ್ರಾಹ ಸಷ್ಕೇ ಶರಣ್ಯಮ | 


(ಈ ದಶಮದಶಕದ ಸಾರಾಂಶ) 


ಈ ಸಜ್ಞನೇರು ದಶಕದಲ್ಲಿ- ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುಫಿವ್ಕರು ಶ್ರೀಭಗನನ್ನ ನಲ್ಲಿ 
ತೆಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಸಫಲವಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಖಿನ್ನಲಾಗಿ ತಮ್ಮ ಆಕಿಳ್ಚು ನವನ್ನು 
ಪ್ರಕುತಉರಕೊತೆಯೂದ ಲಕ್ಷ್ಮ 6ಜೇನಿಯ ಮೂಲಕ ತಿಳಯಸಡಿಸಿ ಆವನ ಕೃ ಫೆಗೆ 
ಸಾತ್ಯರಾಗಲೇಕೇೇದು ನಿರ್ಣಯಿಸಿ, ಶ್ರೀ ನೇಬ್ಯಟಾದ್ರೀಶ್ವರನಲ್ಲಿ ಕರಣಾಗತಿಯನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಅನನ್ಸಿಸಿಕುತ್ತಾರೆ, 
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(ಈ ಷಸ್ಕಶತಕದ ಸಾರಾಂಶ.) 

ಈ ಸಷ್ಕಶತಕದಲ್ಲಿ-- (೧) ಸರ್ವೇಶ್ವರನ ಅಖಿಲಜಗದ್ರಕ್ಷಕತ್ವವೂ (೨) 
ಅತ್ಯುಜ್ಜ್ವಲ ದಿವ್ಯಾಯುಧಶ್ವವೂ (೩) ಅನುಭಾವ್ಯತ್ವಾತಿಕಯವೂ (೪) ವಿಕೋಧಿ 
ಸಿವರ್ತಕಶ್ರೀಮತ್ತ್ವವೂ (೫). ಅನಾಯಾಸ ವ್ಯಾಪಾರವೂ (೬) ಸರ್ವಾರಾಢ್ಯತ್ವವೂ 
(೬) ಸಾರಸ್ಯಾತಿಶಯವೂ (೮) ಸರ್ವದೇವಾಧಿದೇವಶ್ವವೂ (೯) ಅವೆಯಪ 
ಕಾಫ್ಟಿಯೂ (೧೦) ಸರ್ವಾಶ್ರ್ರಯಣೀಯತ್ವವೂ--ಕ್ರಮೇಣ ೧೦ ದಶಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಶ್ರೀ ಶತಾರಿಷುಢಿನರ್ಯರಿಂದ ನರ್ಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ.-' 


ಈಪ್ರಕಾರೆ ಈ ಆರನೆಯ ಶೆಢಳೆಚೆನ್ಸಿ ಸಿನ್ಟೋನಿಾಯೆ ಸ್ನೀಕಾರೆ 
ಳೈಮವು ಪ್ರಶಿಸಾದಿತವಾಗಿದೆ. 


ಡ್ರಾ ಮ್‌ 


ಶಿ ಮದ್ಯಾಪನಶೈಲಶೃಬ್ಣ ರನಿಣು ಶಿ (ಕಲ್ಪಿ ಸಿಂಹಾತ್ಮ್ಯನಾ 

ಶಿ ಓಮಲ್ಕೈಕೃಂಕೃಷ್ಣ ಸನ್ನಿಧಿಜುಷಾ ಕೆಲ್ಯಾ ಣಪುರ್ಯಾವಿ ಸ | 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಜಗೆತಾಂ ತಮಶ್ಶಮ ಸುತಾ ಕರ್ಣಾಟನಾಣ್ಯಾ೭ ಧುನಿ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ ಶತಕಂ ಚ ಷಷ್ಕಮತುಲಂ ಗಾಧಾಸ೫ಸ್ರೇ ಮುನೇಃ || 


ಹಂ ಜಿ 


ಲಲಿತಸರಣಿನಾಮ್ಮಿ ಕೋಮಲಾ ದಿವ್ಯಭಾವಾ 
ಜಯತು ಜಗತಿ ಟೀಕಾ ಮೇ೭ತ್ರ ಕರ್ಣಾಟವಾಜ್ಯಾ | 
ಶಠರಿಪುಮುನಿಗಾಧಾದಿವ್ಯಸಾಹಸ್ರಮಾಲಾ- 
ಏಿವೃತಿರಮೃತಪೂರ್ಣಾ ಲೋಕಸಣಗ್ಹೀವಿನೀಯವು" 


